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REPBRAB —_HEEHEXRPROGMHERLT
ETESENVEHESE BRI ERREX - L+
ZH, ZEANSEHZHEBEPHHBECERERAN, BTXKAY
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(3=+—) Lientenant John Onchterlony, The Chinese War (London 1844) p, 95.

G-y H O %8 H®TF 5 = EF: Ouchterlony, op, cit, chap, IX, W_ D,
Bernard, Narrative of the Voyages and Services of the-Nemwesis (London, 1844) aol,
1, pp. 267—280, Chinese Reposilory, Vol. X, pp. 37—43, = & B & EE %=+ 15
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(Zt—-FP9)} Chinese Repository Vol. X, pp. 41—42, Bernard, loc. cif., pp. 264,
Gk~ 14y H#ER_F=ZETALRE=TFT=Z=%__+NMNE—-F_,"H A,

s WA

(z—FX) Peanard, loc, cit, pp, 312~318, 327--329,
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(z=1+1t) Bernard, loc. cit., pp. 324—314, Ouchierlony, op. ¢it., Chap, X1,

(zk—-+/\) Sir John Francis bDavig, China during the War and Since the Peace,

{London, 1832} Veal, I, pp, 99-110,
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ERRE LG, B 5 U AR % AR
KBBE ANDHVERM - AEAGBEEGR TR
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Ko BREMERBEBRBAELSE ZOGFRET &
BegnmpEirEEnRE, ARATAT+LBEERRER
BAEY, BREFIFERERKNEAIHKEEH
REBRGBM—H2 0k RBIRMNEKEXEI®
BEHAERCBDHEREREQBBAEFRTEL &
M Bl SR G AR OEE BT R SRS K B B 1k e IR HE P o B (R
W X W RAEMGERFU M AE EMmRMASR
ERB T MEF RaFISBHMNTHITERER
et MEZ - EEMEEy 2HBAETES K
BEmBZEHR, KBEANNAFAEHREFHER! (o
compliance with the pleasure of the Buiperor) BR #f 45 B W ¥ #9 &
OB W AT B, GETO

T REEFDHERERERRFERERKEEAREE
WMEUR I BEe P RMABREOER BREE AN
Eliﬁﬂﬁe,ﬁ&ﬁ&ﬂi:iE%Rﬂﬂﬁ[ﬂﬁ,ﬂ.%&@ﬁi%f&ﬁi
Be#mEr. BERESSPRET. BEPEADS
(e Fli 20 Y, BT Vb B A M BHL L) @ R 1% LELBIGE B bk
BB YR oh BAE K, A 6B R B R0,
LAEVEEBARD FREGBODFAELANT RHE,
BEAHNFIRESELEHBRA T REORA, Ak F
A EEEh BHEXEARELAELIRILEEE
TREESETEH HEBERAFBARAMBMLEEEX
g2z, HFEERERBESAREY, BMEEXIE
H=tA) HBEABBREREMEAX KRBT -_ESTAE

R L A . - e £ = | L, % F Morse, loc, cit,, pp, 632—640,
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A B TR R HOE A 6 R,
GEAEKBRESAABDEEE T KA 0GR
RERENVEXBRUBRNBE X RERAATR O W
., ABMEEMBRKEIRLMHS R M X EBH KD
T AT, B2 F.2H A BES R KZ 8BS
o050 B0 B LT R, UE AR R BT AE AR LT A A LT B WP %
KoK e LR R L R R ) BOK R R T R K
KB B AR IEL, GESTU % R AN du bk B AR U R Bk K 2
BB AR %R A0 TR, T AL K R 9O R
A B GLS JE B A B ) F AR OU A R A A K RIHR
F R AN AR A b ey LB W OB A E R,
REEESL, EARAEKBIBOET. IS NERN
A5 H A REBCBR B BT R R, e B 6D B RE I8 ),
MEESUEZ 8B ENE 2R KRR SE D& EL
(TP 5E R B T4 BN T k. -
BFE2mBRtRARUER S HXRTEE
MR, (FRMAEESARREE TR, BxbP
BE®RZ KB, BaalEd -RASFRAsZAY%
EFRBEERMOARGREARABNZHEC RRR
L B REETRRBE WMol EH TR
HEFELBIL XS AHACHRABZRELEBILXRES
EERECBERNB KRGS RABEABGE B, @GNOR
(#H=1h) ¥ 8+ = H= 4 ke o

W) HE BT EE A

@Ut-) BERBTE A= E =+ om.
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EPRRT RARLRSULNBEERART L4
BHERY FWEE A, (50REES BB EFEEF
BREBAZE). (B -MEMAER RS ELADA
6,50 R 66 0 VL BE % b B BE bR AR R, MM KR
BEW S G, &R AT X

MR TE R A SHBIRIBL, T RP RSP R E R’
RBEERR HEEMHEREBROCHEMGTE,
HERBOEERAZL BEMEFOERM AN
R G M MR BT MLEE K R BOR M) E 0L UF AR B R
ShB% 3 % B8 JC 3% 3K N\ AY R B,

AT —NABHENRRMBERAAMERE S
EXMMERAANTFNE PREAEFLTERLE SR
BEBREALL VHERZUBKBRUEERT S K
EEBRAFENPREFLEE T2 T2 MEABALS Y
REEMHFBRBZ.0FERM +— A A0 =D 5,
@h) g 2 ok 1 IR % K B et g g 2% R I @em)
HBEERRXAAABZEORE BEZTNMOES
ZHD, ABEREXESEBERHAHO R L0
ERMERBA WULEREMBERELEXRGEES
T, TEAHRBEEHABTRERR A EBR B
BENEA OB - REERERAR I &0 ENHR
B, NI RLZBAESHER -AAR BEEM
GEr=) X EtFLEDPFAED G A

@GS BEA B FLAZ+EE= 4 b,

Gemtm 5k & + b BN,



B ¥ 82 ® KN B = 28

KW, BMAREREAERBERECRKERR LR
BFE— B Z B8 MKEL Mok kb o HRETS
BREATABRREMNFELRXIARERS N &
%mﬁﬁﬁﬁ@%ﬂﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂwME%ﬂﬁﬁ
Y R L L X d VEIS R L

S BE 1 TR 0 G SR B 0 A R 00 R 9 R 0B R TLE 4
B BEAE R, A R RHOK 6 A BG4 MR B A 2 B,
BMAMBEAZATBETRREAEBEBEMMS B2,
MEADERESBRMNEATAR, RB—5 THER
REBMBBHUEESR REKFEBRBBE, (2N
FEEBHENBE R TN E R AR, ok
HETHEHMEFHES T, WMS0XHR T oLmE
(Vincent Staunton), Jk 7% # 7 # M 5+ A fty — 18 3 9 % 2.
REHARARARBBZARTFAURDEE R %
ANEBRBRTHR A, HEkBBEB/ETHKLS R
AFE % =%8KE%SR0EN |

EEEDHBBBRIN A KB HERGEH ()
BERBEERBEEECAE-_TRLERE—T A6 LR
B— Tl HEAFSAAEMBENBAEAMEL
., GRMEBERMNL DRB—_BIEBRSE
BIEUREFSARER REARGHSTFESHE
XA IR AR BRI R T B, (DL
REEHAEREERBDBEAS DS R BEUS
EEFT (BURBBRLBRSRABES ZRAZH
(#W1+E) mA B+ AAE-FE =,
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REBEBBSAA/ALABZE, BHAT LR ER
THEESRHYBHAEH RSV RANFEREZE -HFR
7o 18 IR M AR S, eeeee R W HEL0D Y LWL G)R B HER
—WE EUEHFYT. ERET+—-FBIt+-UWEYHESR,

(3tpa-§- ! \—{-:I'J 191"[.;‘” LI,HQ/;\ngu‘]’ﬁ:ﬁlj)\. ~F JTB,FE: }}% B, 5

BMRBEAKUE/R7H, FTLL2ACKEWMERIF T,

SHRAERY AT ELEHEIEL RKIAZLEBE
MEBXALER BEMBEEATELIELEE N
AUMEDER N BRERESLE BERELAT (D
ERFAFLAFERE RN Z AT BEE nKST
DEOLRRAE & 28, A Z U0 E NLH SR W S,
FREAEBERIEREHOA K. HEUBES
HBEERABZHTRAUEER. RABEE _RMA8
HEAANFEMN R BAFENLED , FFB A
Rt R EMAMEERBERNEBEURSERZ, B
B -HAWBOEELERM B+ A BEEF RGN
NRPEFEBEHORE BUAFIFATFTRBESA
XHET B EEBTEECEET EERB RSN
Wi B bk B £ BB BE BB R SR 0K — K M A 4B, D 97k
RIES, BAHEMHLIEPEE R A DA e
WL EARTFHLIMPEENRAFBLHEE T MA R
BREPAGELAETHE LR HEN TR ERE RS
ECHBEBRST

GGERK) A % F AR A E T+ b

Giubke HEEt+ARZIFEEE=+ 5
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T ATEBXRAVALAFTHRENZTERAD,
S+ LHERFRERE TREAEH @A BB NS B
RERBPEBAEET WG E W - B () BX
AESEAEELHE QO PREESISOENTE LT
—~ S E)NRUED CERRIENSRELE B
HEAXHMEH. REEUREVNEETE £ E NG
R ECEEH A AFHMAFBERARE. B
WHRHER M (AR B T ACE 3 M B AY R W BF Y B
B A BB Sk RMMRE R EWAE
MR EE A EWAEBTENLMABR, HREAR
A2HEBFAENIRUPBAEETERBOERN, XK
BEHBRAENEWHELENPERE - DB HEEH
AT - OB OEBANPUBEXRRANEEL RPAMX
EHRRARTEZAENRETTLERMRE @by RM
ERABRBENZET,

ETHRADESENODELWRFEMNE —F—
SEA-FTHEHAFNOERTRLEBRERE /., B R%
FREFTHEBNLHBETH IR EMNTHEIRA
ROAR MrBENEE—52ZFREAHEGR &2
AMARELTHSE ERNTESFILZABMBR
R THEZRARBA -4 RREMNES AY
ERTHRAZAAPRANTEAEZERAEARGWERZ £
HEERLE IR TITBRBFIIRZARRBENAXR

GEO-+A)  Chinese Repasitory Vol, X, P, 63,

(zEM+H)  Morse, loc. cit., pp. 641—642
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MERATHEBE RER T, ErmBE®: TBRE AR
UZHZERKBBRFLATAE BUERIEIARE
BEEEAEB R, MHOWEZ N MNRERE KT,
BEFREZ KRB LB X EBIABRMBEL It
BHRCELRBERASEBRNERCF - ANA
HThAY EENEN (REXDERRE < RKED
HEPDAEL EREHMARLFLXRM,
BHEREHRTORGE RS S % T H R E
%, EAXFELBEELEBBARBRES &S
BORBAEEANENEREERAZ L BERBEE
PEER LM AR AR ERUEIKE T AE
WA T EREAE~C2REE GEahEADE
BzEbEsRRARnIBARRNEKARRRES
EANARBTFRRMOARIFR R, AR ER S KW,
MEFHAMESEARBEHE B A,

(HET) 2BRELSXEF-FTZHFE+A,
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TXEA®

TEEB T E LT R E % BR K E BT T L
MG 4 (Merchant Employer System), ifi T. it 4.2 B 5 &
MEABZHPBILETRETREBZARES BT
W, RIFHBRZECRECARTRERREZE R
MBEE, MAVEBLESLEBINNER LN S,
KA—-—~RETHBEFABRERENTE R0 28K
BRR G R ZBE, kSR SE S BR LR E WL
BAENBEMEETHMEZI RYERE WAR
EWMERRF -~ AR IR EAMEAS B RA XA KL
REEBRBEHE AESBLRBELISLYDLE
EZUERKEANBSZFPEREAREH2ZER =1
RITEPHTEREMZAEREX 248 L8 — W
ZE, MHEZ AN B T B
~HUBAREWESTTRIBE P 2B EAR Ja@
BERZHBEABRAEKNAFNARRRTHEZRAE
M, RBBREEEWMSENEZSRAFAREHEST
BE, EABSEEAVRBAREZEANAREE TR
HEARABEABRBMEZH % |
BRBEEHRTEWEZABF BF — @ X PR
H—~ WAL EFEMEEXZH DR Scbaeffle, Schwarz, Marx, Thoa, Held,

‘Buoecher, Schmoller, B, Sombart, Die gewerbliche Arbeit ond ihre Grganization, in

Archiv fuer soziale (Gesetsgebung und statistik, 1839,N1V,pp, 316~20,
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B W Bucher RBE S, MBEHEZAEEE B S
K- AZ R ERBELZIERBEFHERZ ERL Y
F HHHW Schmoller 2 THEB R E@ =), KAB-AALE
UREEE R AN T RARMEZAH —AALED
T B Professor Ashley, BUNH R Z HHA K B
me WERZFBEUMRIThnZAEB LR, LEFHZ
SREDGCEAE Y EZ N EE— AL RE e mo
HEBATHABS TN HMERERE WS RS
EBRBFUE SR ZH L D, XK ZH WM EDRE
B 4 (Housework), T. 7§ #l(Wagework), F 2§ J(Handicraft), 3 15
(Commission), & T & ey, BRZABMBEEELF T X W

3 H, Buecher Z “Gewerbe” #% in Conrad (ed.), Handwoerterbuch der Staate—

wissenschaften, 1st ed,,1890—1804, 6 vols, I1f,pp. 922—50; % 4th ed, 1923—27. 8
vols, IV, pp. 966—99; 1bid, Die Entstehung dee Volkswirtachaft, Tuebingen, 18938
{tr, fr 8rd German el, 1800, by 8, M. Wickett, as “Industrial Evolution,” New
York, 1601), e¢h, TV, pp. 150—184,

= Schmeller, Die gesehichtliche Entwichlung der Unternehmung, in 12 pts,,pta,
4—b, in Jalwbuch fuer gesetsgebung, 1880, XIV, pp. 1043—76; Grundriss der
allgemeinen volkswirtachaftalehre, 1st ed,, Leipzig. 1000, 2 vols,, I, pp. 41734,

5 M Asbley, Early Histery of the ¥nglish Woolen Industry, in Anerican Feonomie
Association Tublication, 1887, pp, 72—3; An Introduction to English Feonomie
History and Theory, Vol I,pt, II: Theend of the Middle jges, 1892, p, 219;
Eeonomic Qrganization of ¥ngland, 1914, pp, 35—6,

i h Thun, Industrie am Niederrhein, [ eipzig, 1879, 2 vols,, T1, p, 242 et reg,

R O BEEX L HYH Wicettg 2 X 8 R,



REsrmEZHR o

EZRELUBRZEBUEERIBLFERZTH A DRI
BAXPRBKBMZEATIENZE A0 T8 2 W
MRUFHEAETMBZ P ERETFRRA T Z B vo
THWRFENEHPEGH FARASELF WK E I Z 0
PREKZBERES -MEANBLAZREHRERS
BBz, NXBRBEFTMTZAZFRS “THWE
EVRAESEBS SRR ABRR - RZEE ZHDH L
BICERAEEETFPBRAELEGLERERE 6t A
BHOEFRELC DDA BEURALA S tre. —AMO
FEBLEBA KM I ERER FHIRENXAEZ RAY RMY
BN ZHERE AR RERY BRRAEHE
ZHUFHMBMZIEN EEBEFASHERAZTEHA
fiE -k § 3% B T A (Outworker)Z BL% 40 A b [ NS 38 K
B IS PR R B R 2 — B e

EEE BRI ARG Sombart T+, FRITE
WESEZ HEMAE LS MEEH XD BEF ER
HABREAETIERNERADRAEGERLERERE
RUHATEHEBBATZRBEILBARAITE
$ (Betriebe) SH,F WA B AT EH P TLHE AT EH

#* -t Below, Territorium und Stadt, Muenchen und ] eipzig, 1900, pp. 321 &,

# A Buecher, Industrial Evelation, op. cit.,, pp. 161, 170,

#* A Gerlich, Geschichte und Theorie des kapitaiismus, AMlrenchen uad 1 eipzig, pp,
319, f,

® -} Sombnrt, Die gewerbliche Arbeit, op. cit,; Ter Moderne Kapitaiismns, lat ed,,

Leipzig, 1802, 2 vols,, 1, pp. 349,
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@+ —) R K5 FE D % T A (Arbeitsgemeinschaft) Z £ %
BERALZHEE WEITPEREAIBVENRREZRD
LERNRENEFBZEBEIVZAFHE TIRBMESH
ZHEEBNERELRASDABAXRSRDL KBPEFRXKZ
ITEHERPEBERAAEMBUAERBEZRDIAB R ZE
BE@+ )AL IEZZLRABAEZERE G +2.XF
DIFBAZHRBEE S+ m. RESZEHEH®E
EERRELY. FXEHF ¥ Y Professor Cunningham %
TXBWEBS“HAM RK EM’ (Domestic) — 5,3t 7+ X %
AR ZER@rREXBEIRUDNZEE R b
HBREBIXWEREZE N

%+ - 1d, Der Moderne Kapitaliemus, I, p, 28,

4+ RITREBZ A IPHFBEBFLTERELEZNTG HF AL
Thun, op, ¢it., 11, p, 242; Hasbach, Zur characteristik der englischen Industrie, in
Jahrbuch fuer Gesetzge bung, ete., 1902, XXVI, p. 1018,

1= PR E S HEHEBF TR E (Manufacture)S # B B &= 1,
H, Marx, Capital, in 3 vols,, American edition (Kerr), Chicago, 1912—13 (Original
date of publication in German under the title “Das Kapital,” 1, 1867, 11, 1885. IT1,
1694), 1, p0.369—70. 81 @ # % dn Riekes, ¥l 2 5 N9 § K 2 % & M
— ¥ B F# B #% #(handicraft), H Riekes, Der Fabrikegriff und die Handwer-
ksorganisation, in Jahrbachioer Nationalcekonomie, 1902, {.X 51X, p, 204,

% 1+ Hasbach, op, cit,, p, 1018

% 4+ H  Growth of English Industry and Commerce. 3 vols,, 1882, 11, pp. 496, 616;
Westem Civilization in ita Feonomic Aspects, Campridge, 1900, 2 vols,, IT, p. 285

note, -
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WZHEMZABE SR Z KBRS E&E AT
RZUBABEZER RBHFRAGPRZ TRA8 N
AARABRFELATHEZBE FSRAWE—AN
OFZHEBIEMBIF @ 17 AL HEEZHAR
KERAREF ) DHBAEZIARKRBERERNEZ
~BREWGOUPEMAZE B REWEZ - B8, £BA
ZABEPHANZARKEBRAEAR RE—-T LMW
Bob R R 2 BB 6 E 2 L E R LT AR
1% 30 3% W B 9T 2 % 19 Fi'— 1R BZ M) ( Household System);
= HE A 8 (Craftsman System) 5 4 5 8 #1:= B # A 9 % 8,
B4R RE B T
 AREMWIZTARZEAZESE—RZEPHBZR
BARKFUERAEZEDFBERZEE KENS
TXHBREAZRVBER LS LT, EWETER
BRZPBEESMHE RN ETECESZ KBTS FD
KEW, KADEHBSZABRDESH -BABRE
B ESALENRI R, FERBLRBERAY
EZERGERKAT I RS RAEEBHF PERAL
¥, TABBRZREMZHCRBARERLE o
BRFAEH APTREZAV EFARZRELE
KR EERBESRTHRAR HKRZRETZDR
HeERRERDEREARAFH B a v, BEZ

# J A  English industrial organization abont 1840, Nankai University Committee
on Social and Fconosnic Reserrch, Tientsin, 1930, paswim,

# + t Uuwin, Industrial Organization in the sixteeuth and seventeenth centuries,
1904, p 1,
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FEMAETEMTHS F 4N & K ERE N ZEN
PRZEAELREESERBEREA, CXBEITLURBHRE
CHEREREREER AN A EPRZABRAENE O
FURZE ZRENBZRZHWEXBZAESBTH
RETXEBRBACZETEHE S0P BRZRAARHR
ERANBRLACZAENRFERZE BN % HhILH
F H #5
FREASZTFTHEAVDIACZ TR AERCEY PR
BEEITBITARABHEAESAERIERTREEREA
ook T N W LR M M O B R ONTE A B (Master
Crafisman System) 81 %% EE [ A W]’ (Family Craftsman System),

o A Il S U D S TR i A e g { S

TEM E AN Z B ¥ & B ﬂi‘dz“%_i]& o 1 2 1 3

ZW s e ST mas | Sg
EZ SR T RS |

TR ARELED wm wnnan

EXN %ﬁ’?iiﬁ%ﬁ%&%ﬁﬁ 5 &

P LR L

:ﬁI%ﬁE*HZ%I%%HﬁZ&I@%JM
THEZFEBRAIARABCLAAHHEHEEX N RN RN E
ERGEAERZYL APV EAEAHDEBFETLH
RAAEWREBEE. EELEEBIXMNEHBEES &,
*EFRABHNAZABEZRESY, KHEMNM®IEDE
BIEHARERE A ANHTZERAEZSEREEAREZEACA
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HEDHBEZHNEZR T HME 3 EERESTEHA

EBAERMZTFTHAREACBEESLCR O 8
FHRABRBETARACKRLER B ZRERBERY
% E WO LN R PR AR TN NS 3T MR B2 Ak 2 K
HRHEM B RFRBE R REEAREN AR EZH S5
BB EAERIBFERBIEEETNE bWk E
ZHHRARMBEA RBEAREIREYETILER
B A BN DR R 20 R b B AT W E IR R AL
Mes A ra M ARKE B ABHAREEER
FREBRBEAHB ZNBETANYZEB M P AK
EREIABZARSRFRENEZHAR £ K
HAREIRPHMAZIAEPVRITOANEET LBEHAR
FZ-REBMAEALHBRAEPHAARBTEITIAEILE
Wz ABETAIRERE TARLETRZ2E65.8%
REat+A, BREATHMA—BSHARENFTEE
AR HBEEZHEETRTEHRZ

AL P PRAC
i Ty
A e e T

ot

s+ A B Rd AR N2 % %R Liefmann, Usber Wesen und Formen des

Verlage (der Hansindostrie), Freiburg i, B_, 1898, Passim,
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fE BB Z b - R REZREETSLZE
WA E K ) )BT A2 ER ST A2
SR

EPRITELEAKRRT AN BHRPARZHE
AHEHZHHTERBEN. BHAFTELATHRZAET
BEB DN T AN K2 ME RSy D2 58S E R K
BRI, HTHHBaCRPDEREAL 42 CHEZ25E
Ty ) — FE W BEAT 2 R IC R K L e AR 4 Bk 6L B R
MTHMZ TRAEA R IARERAE ZHB AT, KFHBH
BB A R EF AT N T % T DR F & LA I NE BE 2 0 B4
TUBR—-BEFEMETURZ B EICHEFHERLTEHD B
WoLA A AT ce oo P N R N B R LR 8RN 2 g
TR B Z 8 0 B, bk S0 00 2k LB B AT HE T
BA W #5R,

£ TR 2 FO0 B % R s RO % 2 ol o
RARZHEHARERMTEASAEZ T LULSE LK
HIANZTHEASHERERBAZES KEEED
TAEDPRZIREZEGREIEEAETL GES
THWMF SR T WMASERELELBEE ALITA
fp MR THELA TR ERS WS MY T4AE T
B, ML AESNSbEEZ4AE LAENAZHAR
LR MZE WA Z ST R

PRZTELRALEBELSARI R RUBES
MENMBEXELWABERBEBRATE N, KLREFETE

e a9 Soschow Embroidery, in Chinese liconoriie Jonrnal, Feb,, 1928, p_ 163,
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Zoh, N L I B EIL M AR TR AL mye X
BRLTERMAEMBERZ RS I PREANZ TN
AR R ER . A E A B 1800 LM T R UL — K
W b BEBY PR H RS BE 65,000, A §E600 H, F KA T ORE Bg
E 120 Yok 2 %A 7 T OA H 207,400,000 /&, &E 3,850.016, 15
Woegnin, LA 201559, 4 4 i B 2 Rt A7 8 2,202.9660, A
10,658,788 L. Wi b — = O 8 Bz P47 98 48 5T 4% XKt h
A ANCE WA AR A T A S 91.200,000 {§,25102,110 £E,
17,7317 465 . 14,004 T Aozt — 1)

s Y S A Al I

TER EZ AT N8 3{1(1-~ + o= 4K 3 R
FPL U T ML AR R AR BN L LR Z U & T HE B R K
GFEm Rz L EMRE AR HE T 28 EESIEAR S

BEE AS Gl BE B OB @ R0 Db ) 2 R T BB
GO I I A O S I R M = B e Sl ey SR g 3
B MBRBBRZH L TR TASNIHE-BEAZE
.00 B B AZ TRLE SRR MR AR TR
BETEES RKHEZHEXRGTSBEMBAAAZAY

&, ﬂmﬁﬁTEﬂm2ﬂ£E@iﬁMﬁ$ﬁhﬂ

el Ho, Franklin .., and Fong, I, I, ; Kxteat and Fffoots of Indosirialization

in China. Nankai University Committee on Social and Economie Tlesearch, Tientsin,
1929, pp. 16, 17,
= — 2 H Fong, H D.: Tientsin Carpet Industry, Nankai University

Comnittee on Social and Economic Besearch, Tientsin, 1929, Chapter 11,
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AERBBEEFE @G-+ 00 TREXBER, KZH
Re— AT BN WLEE X3 of % % 80 T A& EHAD
JU 8 3 A 6 9T i 30 4 K P B B U BLIC B B AL R R
M EZ B2, Fin:ERREBX WA E— 8% 2% 6,
fCRMEFEFERVBITHE MEZEZFIERCLBBAW
BITAERPHMAR BRUSBZPHMARLILN R EHNK
AR IR ERE RS MY HFERBHETA
B ARABBOE T NS b M AKES & A 8K 8 s
UMM Z—-PME, KA NEGEEBRIEER X
EEAZNBREAXSXEER -BHS ERX TR E A
B~ AR ZEERATIURBABZERETUS
BARERFZHMATUS TRZMEMET=H TR E,
ERBRBUSRFIESETNANEABEARERDPH
ANZ#E —#BHUA—-TIAKBEBRBLIT. BRARZ
MEITANBEHAEZZERAEREHGETNRAAB RS
BARERBEZEHMaeGE O RAetH REAEBHR
e Ak B OR R BE L B B TN 2 3 R AR IROJE R B 2L T
I M ON R 8 IUEE TR &R, AR TR 6 IR CAF B SR
HREBHBES AR ZHIE,

oz BN IR Ao EEAREEIRYHNSRAN

AABERL -7, F-XxBAxHBEABFE=T U Z®, -—
AZzZedEs A ACREZAGSHENR IR RXLBBNR
Iiap Rk BERZEAREE ARG -, BEBRHMRBY 2
AAKEERSE R -ABE -—RTBEAB-_XREH=ZTHZ
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XKagmrzigakn Ll BRAFZHARRBR+
ANEREXEFHBAEY -AATEHREHITIA—-TXRA
—~ P+ NP -G R TAEN, AFZEBE
FAREFERZRESTFTUONRNLXBEHBEXEFZ
AT '

RE—AARTNHRIABHELEFARKE T A4
—BElEFLENREJHZ TANBRS SN E 0T,

W R R AU K A B RS

TAANKZ #E
BHAK | O EHE | TARK
I— 5 41 144
6—10 ha 499
11—156 a7 369
16—20) 12 295
21 —25 6 137
26—30 3 HE
31—35 2 70

36—40

41—45 1 43

48=—50

500 2 115
1 ﬁg 149 1,610

BLERVAHARKEBUABFAGRABESANREEBEL RA=
FAh ZFABRZTAVTZHEFTIANGSEHBETANE
BEHZATRHB-F=ZgA+ A BT AANSE
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ZEtADEBSEFAREFREA T4+ AAN #RBIT
ANBEARNKXRESZRAMAERZHSEEG RHEE
BRI REwWt H_RPUHEAF TR L2
& i, % M Bb B,

W RBYTAEXEE&4EY

BUHWZAE
BYHAA | YR T A
(F5) (%)
100 % 1()01?).1" 29 2,030
101— 200 21 4,060
201— 300 21 6,250
301— 400 6 2,400
401— 500 a3 16,500
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for civil liberty which ig limited by the gensral will (Cont, Sac,, 1, viii) is to
give ns a phrase, where we need a solution,” (#234)

83, pEBEAETERMEMEHS B EAMN -, threw reason
overboard and conaalted natuare, that is to’say, the inner sentiment which directs
my belief independently of my reason.” (Democracy and [eadership. p. 78)

51 Bt gy B (Willert) B J_:A“E_ifg:'lﬁ OB S BE E, ¥Man cannot liveon
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expression to a widely felt fzeling,”’ {, @ﬁmw&ﬁmggf(ﬁambridgﬂ Mo iern
Bisory) % 3,H 27, M % & %,“From the First Discourse onwards it was
manifest that he appealec_i_f;t;m the intellect to the emotions; that he thrast
aside the rationxalist ideals of Voltaire and the Eacyclodedists as one—sided and
barren.........This was to attack at its very foundation the philozophy of the
eighteenth century,” 1.% B, H 825
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wTelle fut, on dut &tre,]’ origine de la société ef des loia qui...... détraigirent sans
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INTRODUCTION

1. Preliminary Remarks

Some three years ago [ published a paper' devoted to a complex
linguistic and ethnographic problem—the terms of orientaticn amongst
the Tungus. This paper has illustrated my idea that the problem of
commeon words in the so-called Altaic languages cannot be settled
before we have a complete analysis of the complexes compared, both
[rom the linguistical and the ethnographical point of view. My
attitude was not in agreement with the current opinions as to this
question—the paper was actually directed against the practice of the
uncritical using of Tungus parallels with the intention of including
the Tungus languages into the larger unit of the Altaic languages
supposed to have originated from an ancestor-language. My publi-
cation has been noticed by P. Pelliot,? who was particularly
concerned in the treatment of the Tungus terms of orientation, for
he had previously tried to bring forth some Tungus parallels with a
quitc definite intention of supporting the hypothesis of the Altaic
pra-language;® so, “referring to my paper, he says: “De bonnes
remarques, et d’autres contestables; p. 184, n, 45, M. Sh. veut que
M. Rudnev n’ait pas commis une inadvertance que j’ai signalée
incidemment; toute lanthropologie ne peut prévaloir contre M,
Rudnev lui-méme qui m’a écrit autrefois qu’il avait bien commis
cette inadvertance.” This note formally contains nothing offensive
(the discovery of the special system of orientation amongst the
Tungus as well as the analysis of terms is a minor thing, the
mentioning of which can be omitted), but in the above quotation
one may see that the emphasis is put on my suggestion as to the
origin of a minor half-mistake made by A. D. Rudnev. Indeed,
the latter could not formally deny it. P, Pelliot has made of it
a case which has at the same time screened the fundamental prob-
lem discussed in my paper. Yet, in his remark, he has mentioned
anthropologie, which is not so simple as that. I do not need to

1%Northern Tungus Terms of Orientation,’” in Rocemik Orjenialistyciny, Vol, TV,
Lwow, 1928,

2T%ung Pao, Vol, XX VI, 1929, pp. 411, 412,

$'"Les Mots & A initiale aujourd’hui amuie dans le mongol des XIIT* et XIVe gitcles,”
in Joursal Asiatigne, avril-juin, 19235,
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explain that anthropologie has nothing ta do with the case, for |
have used an ethnographical explanation of A. D. Rudnev’s half-
mistake and not an anthropological one, so that there is some other
purpose in mentioning anthropologie. This is a veiled form of
protest against using neighbouring sciences for the analysis of
phenomena which are supposed to be reserved for linguistics.? As
an attitude it is rather characteristic, so I shall dwell on it a little
longer. Who may say that any knowledge, be it anthropology or
any other science, may not be useful for linguistical work? For in-
stance, L. de Saussure’s work on Chinese astronomy (“Les Origines
de l'astronomie Chinoise’) was possible only on condition of this
author’s familiarity with astronomy. Then may not anthropology
be helpful too? [ think that any knowledge, even without a direct
bearing on the subject, is useful. It is particularly true of anthro-
pology, familiarity with which greatly helps in avoiding a heated
discussion about the origin of the “Chinese,” the “Altaics,” the
“Aryans,” and other linguistical groups directly concerned and
even sometimes discussed by linguists without their being familiar
with anthropology. Indeed, there is a serious objection as to
including anthropology into the group of sciences with which the
linguist must be farmllar namely, the difficulty of mastering two
seemingly distinct fields. But this question is technical, and shall
I say personal, so it has no theoretical interest,

I have dwelt on this topic, for in the present work I will occasion-
ally refer to anthropology, and in the general setting of the problems
I shall base myself on their ethnological aspects. I cannot shut my
eyes to the fact that linguistical phenomena have also their ethno-
graphical features, and the Ural-Altaic hypothesis in its nature is
an ethnological problem. 1 think, therefore, that anthropolog
ethnography, and especially ethnology, may be very helpful, and for
this reason the chief subject of the present paper—*The Ural-Altaic
Hypothesis—is preceded by a short discussion of the general
problem of ethnos and language. As a matter of fact, it has been
necessary, for the problem of ethnos and language has not yet
been treated, so references to previous publications could not be

1The mentioning of anthtopology may alse be interpreted ag an intention of dis-
crediting my lingunistical evidences, for the anthropalogical investigations constitute
one of the items of my work. Indeed, it wonld not be a fair way of discrediting them,
80 for this reason I reject this supposition,



{208)
THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS ]

made. However, without such a preliminary introduction, the
treatment of the Ural-Altaic hypothesis would even be impossible.
On the other hand, I did not want to publish the general and special
parts separately, for the former had been written ad koc and could
not be extensive enough to become an exhaustive treatment of the
problem of ethnos and language—to this problem I shall return later
in my other publications.

Since the problem here treated is approached from various points
of view, I shall often refer to the facts and conclusions which have
already become commonplace, almost truisms, for the specialists.
However, they are not so for those who confine their work and
interests to the restricted fields of scientific inquiry, and therefore
they need to be pointed out. Yet I shall need them as a ground
for approaching my chief goal. Besides the well-known facts and
conclusions, I shall refer to various theories which have not yet been
generally accepted; yet I shall offer some new facts and theories
which have never been published. 1In this respect, the present work
does not pretend to be uniform. |

My point of view as to the methods and possibiiities of discussing
the problem of the common origin of the so.called Ural-Altaic
languages in many a respect is different from that of other authors.
The difference does not consist in the discussion of evidences
proving or disproving a common origin, but the difference is due
to my idea; namely, that the ‘“‘origin” and “relationship” between
the languages in this way cannot be discussed at all. This point
of view ought to be supported by theoretical reasons, which have
occupied a large portion of Part I. Another point to make clear is
that of finding how such a difference in attitude exists, for without
showing the process of formation of the opposite attitude my point
of view might appear to be a mere “point of view,” as good as any
other, while the difference is much deeper than this, This has
necessitated other sections in which the theory or evolution and its
consequences are shortly discussed.

The difference in method and the original point of procedure for
the investigation requires a revision of terms used. L. K, Ogden
and I. A, Richards have shown in their work (“The Meaning
of Meaning. A Study of Influence of Language upon Thought
and of the Science of Symbolism,” London, 1923) how important
symbolism is if one wants to be understood. However, the task
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of revision of terms requires more than a mere substitution of the
old meanings by new ones, but a “symbolization” of old symbols,
for some of the “symbols” cannot be used any more. Naturally,
I cannot undertake this task in reference to a foreign language,
such as English is to me. I have, however, permitted myself to
introduce a few new terms: such as *“‘ethnos,” which has already
been used; and “‘starter,” which is here explained: and some other
old terms to which I give a slightly different “meaning.” 1 deem it
necessary to make these remarks in order to avoid a useless and
tiresome ‘‘discussion about the words.”

In the treatment of the problem of ethnos and language, I shall
follow the shortest way of expounding some salient points of my
theory, Their complete treatment would require a much greater
space than may he allowed in discussing such a particular problem
as the Ural-Altaic hypothesis. So in many a case I shall confine
myself only to the conclusions, omitting altogether the method of
my investigation and the enumeration of facts. I must here point
out that I, as well as many other authors, notice that some critics
make an elementary error; namely, in their mind every work which
is not supplied with “facts’ is classed as a “speculative” one, It is
a good word, indeed, but one rhust use it with a certain amount of
caution and with correct reference, They refer, as a matter of
fact, not to the essentials of the method, but to the technique
of writing. For a genuine, speculative work, facts are not much
needed, and they may be lacking altogether in the written form,
However, when the current fashion requires “facts,” a speculative
work may be supplied with facts in any desirable quantity,—in fact,
volumes of facts,—bnt the genuine speculative character as to
method will remain as it is.* On the other hand, the bringing up
of well-known facts from other publications may sometimes be
absolutely unnecessary for the expounding of a new theory or
hypothesis built upon these facts and based upon a purely inductive
method. Such a work will not be overburdened by the repetition
of facts already reproduced hundreds of times by those who want
to avoid the reproach of speculation. In the present work (Part I),

1In the field of ethnography and lingmistics, there are hundreds of pnblications in
whick facts occcupy more space than the simple fandamentsl speculative proposition,
but the critics do not notice the mosaic work of the authors in nsing facts as a shield
to protect themselves from the critics,
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I do not cite facts in all the cases discussed, but this does not at all
mean that my conclusions are not based upon facts, and that they are
merely *“speculative.” All of them, with the exception of specially
pointed-out cases, are based upon facts, and at any moment the
technique of investigation may be shown and the conclusions
illustrated. However, in most cases this seems to be useless, for
the facts are already known, It is different with Part 11, where I
am dealing with the analysis of facts and bring up new facts, Here
one has a case in which the difference of method is evident, The
work of A. Sauvageot discussed here is based upon and inspired
by a series of hypotheses, and only seemingly based upon facts, while
the facts are actually used for supporting the hypotheses. My
attitude is to have reliable facts first, so, for the time being, I
am not worrying about the problem whether the pra-Ural-Altaic
language existed or not,
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PART I

CHAPTER I. ETHNOS AND CULTURAL PHENOMENA
2. The Human Unit

Any investigator into the problem of variations of cultural and
physical phenomena in man will sooner or later come to the idea that
these variations take place in certain human groups which exist
as units, OSeveral attempts have been made at finding such a unit.
It was supposed, for instance, that these processes took place in
“races,” in “nations,’”’ in small or large political units, or in other
groups. Yet, since the units suggested could not be accepted as
concrete ones in which these processes are proceeding, it was
suggested to regard them as going on in “mankind.” However, all
the processes under this investigation are concrete processes, while
“mankind” is an abstraction which does not help at all in under-
standing the mechanism of variations, The approach to this problem
is greatly handicapped by the fact that the units in which the
processes are going on may not be formally marked by any signs of
distinction and very often they are not recognized as existing and
functioning units, Yet the latter are not static phenomena; they are
themselves rather processes than sharply outlined units. However,
the finding of such static units is required by statically behaving
minds. On the other hand, great specialization amongst the
investigators, or better, great limitations of interests and competence
practised by the investigators, are partly responsible for omitting
the facts which distinguish one group from another. A great
misfortune for the students of cultural phenomena is also reasoning
by analogy with biological investigations. Since in biology the
investigation into the variations (evolution) of certain physical
organs is one of usual and quite successful methods for tracing the
sequence of animal forms, it was postulated that the same could
be done with cultural phenomena and even with isolated cultural
elements. This trend of ideas existed side by side with another
movement which was always trying various ways in order to find the
correct solution of the problem of the human unit,

The importance of cultural phenomena, in the classification of
human groups, was realized long ago. Linneus introduced into
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his classification of human “races’” and ‘‘species,” i, e., purely
zodlogical conceptions, the cultural element side by side with psycho-
mental distinctions. This trend of ideas led to a classification which
was very successful, chiefly owing toits simplicity; namely, the famous
linguistico-anthropological classification of Fr. Maller. Of course,
in this form it was a pure absurdity, chiefly due to badly digested
biological ideas and a series of erroneous postulates. We now know
that such an approach to the problem is not correct, for the “races” do
not exist as units and the cultural phenomena (including language) are
not confined to such units. However, the idea of including cultural
phenomena into the complex of “biological” phenomena and as an
essential characteristic of human groups is quite correct, In fact, the
essential element of adaptation of human groups (and individuals)
is the cultural phenomena transmitted by tradition, which itself is
a function of continuing units, The need of quick adaptation of
human groups (and individuals) stimulates a further increase of the
importance of cultural phenomena: the faster the lempo of variations in
human groups, the more important are cultural phenomena as a method
of adaptation. In fact, the adaptation of man to various climatic
conditions is not only going on along the line of physical change,
as is usual with the animals which do not practise cultural adaptation
very much, but it is going on along the line of cultural invention.
This is true not only of adaptation to climatic conditions, but it also
holds good for the adaptation to the primary milieu in general, and
particularly when the increase of population implies an increase of
food supply by means of the technical perfection of food production,
etc. It is also true of the adaptation of social organization, which
must be well adjusted to the needs of economic activity, Itis thus
evident that cultural phenomena are nothing but a new and specific
form of biological phenomenon of adaptation which is affecting
chiefly the function, and perhaps the matter, of the brain in the
process of adaptation, at the present time leaving only secondary
importance to bodily changes, By these remarks it is not to be
presumed that no physical change is involved in the process of
human adaptation. In my work on the process of growth I have
shown that the cultural adaptation resulted in the extension of the
period of growth which involved a series of other physical changes,
the latter being possible only as the condition of complex biological
variations, including perhaps a change of chemical equilibrium,
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So cultural adaptation is not so simple as it is sometimes pictured,
and it does not go without affecting the physical features, especially
the chemical functioning of the organism. All cultural, morpho-
logical, chemical, and psycho-mental variations are closely correlated
and bound together, which points still more strongly to the
“‘biological” character of cultural adaptation,

I shall not repeat here the history of the modifications of the idea

¥

of physical units in man as ‘races,’” “species,” and ‘‘types,’'—a
question of great complexity,—for already | have recently dealt with
it. [ shall point out my conclusion; namely, that the prccess of
physical variations in man is proceeding in units which are differen-
tiated owing to the distinction of cultural complexes, at present the
chief method of human adaptation. With such an approach to the
problem the units of mankind long ago appeared as specific ones,
but the nature of these units could not be defined at once. In fact,
as early as the beginning of the nineteenth century, a term for the
designation of such a unit was introduced. The term was not one
similar to such current terms as ““race,’” “‘nation,” etc., but it was one
which was borrowed from the Greek word ethnos, introduced into the
compound terms of “ethnology’ and “cthnography.” In the hands
of specialists who had confined their interests to cultural phenomena,
particularly languages, or to physical phenomena, these terms
have, however, been misused and even “‘translated” into different
languages until their original meaning has escaped the attention of
specialists, and as the conception of unit was not clearly formulated,
they have almost been forgotten altogether.?

1Tn order to avoid a discnssion concerning ‘‘words,” I want to point out that the
sciences dealing with various aspects of man and human beings must be distinguished
on the principle of practical ntility, 1 shall nse “‘anthropology’’ as a branch of
zoblogy; ‘ethuography’’ as a desacription of ethnical units chiefly from the cultural
point of view; and “‘ethnology” es a science dealing with the general principles of
processes observed in man whose unit, where the process of variation occurs, is
“ethnos,” Since culturel adaptation is only a particalar form of human adaptation,—
a purely biclogical phenomenon,—the sciime of ethnology ia indeed one of the
branches of general biology which is regarded as the science dealing with the principles
of variations of '‘living” matter in its varions forms, The place of archeology, pre-
history, history, also lingmistics, ete,, is evident, The conttoversy as to the terms is
not yet settled. Recently, P, Rivet (“L’Anthropologie,” in Scientia, Vol, XI, VIO,
1930) has again discnssed this question advocating the preservation of anthropologee for
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The revival of the term is, however, badly needed. I made this
attempt in published form nearly ten years ago, and at about the
same time, the same or nearly the same idea arose from other
quarters. Since the present work deals with the problem of language
in further treatment of the problem, I must here detain myseif
on some aspects of human units,

8. Definition of *“Ethnos”

I have defined a human unit as a group of indiviquals wno are
united by the same languages, origin, or, better, who have the same
belief as to their common origin, and who possess a certain cultural
complex distinct from that of other similar groups; such a group of
people preferentially marry among themselves—they are preferentially
endogamous. Such a unit may be numerous, often attaining several
millions, and it may be very small, containing a few hundred
individuals—the number has no great importance as a distinct
character of unit, The process of variation of cultural phenomena is
going on in these units, as well as the process of variations of all
biological phenomena. So the most remarkable feature of ethnos
is that it is a biological unit of man in which the reproduction of
species is going on and in which the process of physical changes
takes place. The line of demarcation between two units is not
strictly defined, for there are always two forces at work; namely,
those consolidating the units, and those differentiating the units
intc smaller ones. Since this aspect of the existence of ethnos has
a special importance in the problem of languages, I shall return to it
later on (vide Section 5). As in any other biological unit, e.g., in
the regional varicties of other animals, the ethnos may bappen to be
in a state of growth, in a state of numerical increase, in a stationary

the science here designated as ‘“‘ethnology” and reserving ‘‘amthropologie S, S.»
(somatic) for “anthropology.” I prefer the term ‘‘ethnology,”” for this science deals
chiefly with ‘‘ethnoses,” while “‘anthropology’” desls with ‘‘anthropes.” Yet it
seems to me that, historically, ‘‘ethnography’’ and ‘‘ethnology’ are just as good as
“‘anthropology,” and the acientific trend points to the need of a term with a constant
form, such as “anthropology.” This deviation of sense, as P. Rivet (op, ci’., p. §9)
says, has deep reasons; namely, the accumnulation of new facts and the apecialization
of methods. As a matter of fact, one may be a good anthropologist withont being
an ethrographer, and one may be a good ethnographer withont being an anthropologist,
Yet both of them may, as is actually observed amongst specialists, remain so without
becoming ethnologists, Of course, ethnology cannot be ideatified with ethnography,
nor with anthropology.
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condition, or in a state of decline. As to potential activity, the
ethnos may be strong or weak. Naturally, when the ethnos is in a
state of growth, it may be suspected of being *‘strong.”

Since the ethnos is a universal phenomenon, there must be certain
reasons' which underlie its existence; but I shall not now go into
these details and shall confine myself to pointing out how the
ethnoses may be “formed. Two conditions are of importance;
namely, the primary milieu and the interethnical pressure, which
will be discussed later on. In fact, the similarity of ecological
conditions—topography, climate, vegetation, and animals—in regions
where man is living is usually confined to very limited areas. Within
these areas, the best adapted unit is the one which lives the longer
and becomes familiar with the local conditions, The point of im-
portance is that the unit transmits its experience of adaptation to
the local conditions through tradition, and its physical adaptation
through the complex mechanism of inheritance, accumulating, in this
way, the work of previous generations. Another condition-—varied
interethnical milieu—is not alike around the world, so every unit
is surrounded by slightly different interethnical milieus, and thus
the sources of influence are different.

Although the ethnos as a unit may be a concrete physical
phenomenon, consisting of physical individuals, where the processes
are going on it is not a static phenomenon, and thus it cannot
be expressed in static terms. It must not be understcod as a
“tendency,” for this point of view will appear defective at once
when we touch the problem of physical variations, which must be
located physically, The conception of this phenomenon must be
as one of a process covering more or less numerous units and is
thus dynamic and not static.

Referring to the preceding remarks regarding attempts at the
finding of a new term for the human unit, it ought to be pointed out
that, in so far as I know, two authors have already approached this
question so closely that they have used the Greek word ethnos for the
new conception of the human unit. However, there are some essential
differences between their and my point of view. F. Regnault
has proposed (“La Question des races devant 'anatomie et la

1Since these reagons are now more or less clear, and we do not need them for the
treatment of the present problem, their discussion here requiring too much space, we
.hall not give them in this place,
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1g28) a new term—'‘ethnie”’-—as a linguistic unit

¥

linguistique,’
opposite to that of ‘‘race.,” However, F, Regnault gives more
than a simple linguistic definition of the “ethnie’” which, according
to what he says of this unit, seems to be the “‘ethnical unit” of my
definition. In fact, he speaks of the “*ethnies” as conqueror, con-
quered, civilized, migrating, losing their ethnographical complexes,
etc. All these characters cannot be confined to the “linguistic unit”
only, Moreover, the language may be changed, modified, lost, but
the ethnical unit will survive. Therefore the language cannot be
taken as the only basis for the differentiation of ethnoses. Moreover,
F. Regnault understands his *‘ethnie” as a static conception, while
the phenomenon of ethnos is a typically dynamic one. Here is the
second essential distinction between *“ethnie” and “ethnos.” In so
far as I can see from his paper, he proposed this term for the first
time in 1920 (in Revue de pathologie comparée).

Another attempt has been made at finding a new term covering
the unit of ethnos. F. de Saussure much earlier {in 1915, I think,
for I don’t know about the first edition of his book, but I have at
hand the second edition of it, which, however, does not seem to
differ very much from the first edition, for the editors say ‘‘cette
seconde édition n’apporte aucun changement essentiel au texte de la
premiére”) made a definition of “‘ethnisme”; “Il y a une autre uniié
[opposed to that of race] infiniment plus importante, la seule
essentielle, celle qui est constituée par le lien social: nous I’appellerons
‘ethnisme.” Entendons par 14 une unité reposant sur des rapports
mulitiples de religion, de civilisation, de défense commune etc., qui
peuvent s’'établir mé@me entre peuples de races différentes et en
I'absence de tout lien politique., C’est entre 'ethnisme et la langue
que s’établit ce rapport de réciprocité. . . ., Le lien social tend a
créer la communauté de langue.”—“Cours de lingusstiqgue générale,”
Paris, 1922, p. 305. “La communauté de langue qui constitue,
dans une certaine mesure, l'unité ethnique, . . . il y a eu un
ethnisme roman reliant, sans lien politique, des peuples d’origine
trés diverses.”~—Id,, p. 306. Certainly this definition approaches
that of ethnos, but the emphasis is put oan ethnographical and
linguistical complexes. Yet being conceived as a static one, it
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meets with the phenomena, like the Roman inheritance, which is
certainly a product of disintegration of a larger unit which did
not complete its formation., Yet the political aspect of the ethnical
unit, of course, ought not to be excluded, as any other ethno-
graphical characteristic,

These two instances suffice to show that such a term was needed,
but it ought to be given a more elastic, more definite, dynamic
meaning, and it ought not to be confined to the language or
ethnographic complex only. As an international term, ‘‘ethnie”
is, of course, a French adaptation of a Greek word, and as such
may not be clear linguistically for other linguistic groups; while
“ethnos’ preserves its original purity as a foreign word-—a scientific
term-—agreeable to every one. It ought to be pointed out that it is
not desirable to limit the content given by me to *‘ethnos”; and
in this respect, as shown, “ethnie’’ and ‘‘ethnisme’ cannot be
regarded as the same conception as “ethnos.” I defend this term
because we need such a one, but if it is again modified and
simplified, as has already happened with ‘race,” then a few decades
later the same need will occur again, It is not desirable to transfer
this term into the linguistics, where it will be again adapted, but
to leave it as an ethnological (biological) conception and term.?

Another attempt at the analysis of the phenomenon of the
ethnical unit should be mentioned; namely, that made by A, Van
Gennep, who very closely approached this problem in his analysis
of the nationalité.® In so far as I know, this important contribution
to the problem has not yet been completed. In the first volume,
published in 1922, he approached the problem of nationalilé from the
ethnographical and linguistical point of view, treating the variaticns

1Tmring the publishing of the present work there came te my knowledge a new
publication by Sir Arthur Keith, entitied ‘‘Ethnos, or the Problem of Race Con-
sidered fromi a New Point of View" (London, 1931), in which I see, with great
pleasure, that the problem of the formation of taces is discussed rs going on in
ethnoses. However, no definition of ‘‘etlincs’? is given and great emphasis is put cn
the preblem of '‘nation.’” Since the nation in its relation to the ethnos is already
discussed above, I shall not dwell now on the problem as it seems to appear from
Sir Arthur Keith’s publication,

2Cf, “*Traitd comparatif des nationalités’’ (Paris, 1922). This wotk appeared
during the pericd when the problem of ‘‘nation’” and “nationality’’ atiracted the
attention of many suthors in connexion with the breaking down of the iuterzikinical
equilibrinm in Hurope. Cf. also an increase of interest in the linguistical probleus
during the same period, infra, Chap, 111, Sec, 27.
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of cultural (including language) complexes and elements observed in
regional units. He should inevitably come to the same conception
as other authors who approached the problem of human unit?
Since this term has quite a definite function it must not be used
in the sense of ethnos nor ethnical unit.*

4, Proecess of Variations in Ethnoses

The mode of the existence of units is defined by a multitude of
conditions., There are, on the one hand, inherited conditions,
resulting from the adaptation previously created during thousands
of years, not only in one of the genetic units, but in all the genetic
units which entered intp the process of crossing within the given
unit; and on the other hand, present conditions of milieu, in which
the unit is living. The milieu is not a simple one: it consists of
conditions beyond the control of man, which may be called primary
milieu; conditions created by man, which are essentially a product
of culture, or secondary miliew, and conditions which are formed by
other ethnical units in the midst of which the unit is living, called here
tertiary, or inberethnical, milieu. Every ethnos adapts itself to the
complex of milieus with its aptitudes resulting from the accumulation
of physical peculiarities and experience transmitted through tradition.
Yet the ethnos itself forms one of the elements of the milieu, and
it is partly responsible for the existence of the interethnical miliey—
it is a part of a system. The ethnos is thus a result of equilibrium
which exists between the phenomena. Therefore the ethnos,
regarded as an isolated phenomenon, is a mere and dangerous
abstraction.

From the observation of facts one comes to the idea that the
existence of ethnoses is conditioned and regulated by a system of

1As to the term nationalits, it is good for the phenomenon of nationality, which is a
reality; but this term may have limited application, pnamely, in reference to this
phenomenon only. This term is closely connected with another term ““nation.?”’
The naionaliié may be defined as ‘‘belonging to a nation’’ and as a ‘‘potential
nation’’; while the latter, as will be shown later, is an ethnos (or group of ethnoses)
which has a political organization and ig recognized by other similar units &s a unjt
of a larger ethnical complex bound by the direct effects of interethnical pressure
(equilibsium), Owing to this, the term nationalité cught to be reserved for this
particular phenomenon, which has a great importance in the process of perception
of the ethnical valne of ethnical units, and which is one of the conditions of stabilize-.
tion of the interethnical equilibrinm,

?Some attempts have already been made at using this term and its equivalents in
other langnages in the sense of *‘ethstical unit.”
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equilibrium., The internal equilibrium of the ethnos is defined by
its number (population), its degree of adaptation expressed in its
culture, and the physical adaptation and territory occupied. When

symbolized, it is =-—Tq§—, where o is the constant of elthnical

equilitbrium. g is the number of the population (with corrections as
to the age and sex), S is the biological adaptation in the form of
culture and functional power, T is the territory {with the corrections
as to the utility, latitude, altitude, climate, etc.).?

The unit may exist only on condition of the preservation of
equilibrium—the constant of ethnical equilibrium. If there is any
change in the elements forming this equilibrium, the smpulise
of variation of other elements will appear. Positive and negative
impulses may also naturally appear, for the elements may increase
and decrease. For instance, the decrease of territoty may produce
either a positive increase of S or a decrease of population; the
decrease of population may result in a decrease of territory, and
a decrease of culture, or one of them, and so on; so that the
preservation of ethnical equilibrium is a source of permaunent
variations of elements. I say permanent, for there are at least two
conditions which are permanent sources of variations of one of the

1In spite of the great simplicity of the nature of this equilibrium in ethnoses, and
in gpite of the simplicity of a series of logical consequences regulting therefrom, it hag
never been systematically analysed. Eatly work on the problem of population and
correlation of cultural and other phenomena characteristic of the ethnos in 1912 led
me to the idea of bindihg this relationship into the simple formula shown above, It
may hbere be noted that the idee of such a relationship was formulated during my firet
travelling in Siberia when I saw a series of ethnical groups showing the same kind of
equilibrium, but existing under different conditions, The field ohservation of other
groups during following expeditions (1913-1915) has strengthened the impression of
actuality of such a relationship, which was naturally aupported by well-known facts
from historic records, and by observations of other travellers. In the courses of
lecturea delivered in the University of Vladivostok (1918-1922, with an interraption)
1 applied the theory of ethnos for the analysis of ethnical relations., In 1922 I
formnlated it inm -a published form (‘Place of Ethnography Amongst the Sciences
and Classification of Ethnoses,’’ Vladivostok, 1922, in Russian), end in the same year
expounded it in a special work devoted to the varigtions of ethnical and ethnographical
phenomena (‘‘Ethncs. Fnndamental Principles of Variations of Ethnical and Ethno-
graphical Phenomena,’’ Shanghai, 1923, actnally published at the end of 1922), Two
chapters of this work were translated into English and published in 1924 (" Bthnical
Unit and Milien,'? Rdward Evans & Sons, Shanghai, 1924), which received a certain
circulation and was reviewed in several leading periodicals (e. g., in Nafure, L.ondon,
La Géographse, Paris, and others}.. This theory has alsc been developed from the
biological point of view in my new work “The Process of Physical Growth,*’ which
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elements of equilibrium. These conditions are: a prompt change
of climatic conditions and their periodical fluctuations, to which
the unit must adapt itself; and there is an interethnical and inter-
species pressure coming out of the neighbourihg ethnoses and other
animals. In fact, the interethnical milieu also forms a system of
equilibrium, [ will now give a rough instance. I.et us suppose
that an ethnos is in the process of numerical increase. It thus
needs some new territory for the surplus of population. The
spreading of the population is met with the opposition on the part
of other ethnoses, so it may take the form of war, which requires a
certain technique for defense which again implies a certain com-
plication of the economical and social organization. The pressure
on the part of neighbours also takes a form of cultural influence
in its various aspects.

The opposition to the pressure must be equal to the pressure felt
by the ethnos, if the latter wants to preserve its existence and
territory; and it must be higher than the pressure, if it tends to
spread over the territories occupied by neighbours or wants to

will zoon be publighed. My hope that the criticism might help me in my further work
has not yet been realized. By way of some encouraging reviews, one of my critics
has, I think bona fide, declared my theory fo be a kind of "*mysticism?’; and another,
who happened to be atill less prepared for acceptirg it, atyled it 8s “'une farce.’’ On
the other hand, I find that in 1924 R. Pearl ("Studies in Human Eiolegy,”’
Baltimore, p. 567, #f s¢4.) put es the basis of his theory the relationship between the
density and culture as & postulate, and A. Lotka (“"Elements of Physical Biology,"
Baltimore) in 1925 touched nupon this idea in his study of equilibris. Unfortunately,
these two anthors did not develop further congequences, In the same order of
ideas are Schmoller's calculations of the density of population in its correiation
with the economic system. F. Boas, in his recent work (“*Anthropology,” in
“HEncyclpedia of Social Scieces,’’ New York, 1930), formulates thus: '‘The density of
population is determired both by cultural achievements and by enviromment’’;
furthermore, 8 “‘correlation betweeu density of population and diversity of cultural
traits may be observed,’’ and “‘political organization depends apon the size of social
units and upon the density of population’” (id., pp. 99, 100), Tndeed, in this deter-
ministic form, which calls te mind the methods correlated with the old conceptions
of “"evolution’ and *'progress,”’ economical determinism, ete., F. Boas’s treatment
of this equilibrium is extremely confusing and nundesirable. As a matter of fact, social
systems, and particularly political organizztions, are fanctions of adaptation, and
we have many examples of entirely different social systema and pelitical organiza-
tions amongst the ethnoses who have the same density and the same political systems
are fcund amongst the ethnoses pessessing a different density of population. The
question thus cennot be so simplified. From the shove.-quoted facts it mey be seen
that the idea of such an equilibrium iz already *‘in the air,”’
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imply the adoption of its own cultural elements or the whole
complex. So an independent existence of an ethnos may be realized
on the condition of maintaining a constant equilibrium formed by
the opposing pressure of an ethnos to the pressure of all neigh-
bouring ethnoses. However, since the changes which occur in one
of the ethnoses result in the change of its internal equilibrium and
ethnical value, the interethnical equilibrium will always vary, which
implies adaptation and variations in ethnoses. In this way, the
interethnical pressure forms an almost constantly acting impuise
of variations of ethnical equilibrium, whence result variations of
elements constituting this equilibrium. The interethnical pressure
is one of the greatest sources of variations, as it is in other animal
species competing and codperating between themselves. Without
interethnical pressure the ethnos is doomed to ‘“vegetation,” We
know practically no ethnoses living beyond the interethnical
pressure, The cases of extinct Tasmanians and living Eskimos are
instances of isolated groups observed by travellers, but there is
no little doubt that prior to their discovery they lived under the
pressure of their former neighbours, Here it may be noted that,
although the ethnos always tends to avoid interethical pressure, it
cannot successfully survive without this pressure, when meeting
other ethnoses which are under interethnical pressure.

The cultural variations, as implied by internal causes (e. g.,
increase or decrease of population), or external causes (e. g., inter-
ethnical pressure), appear either slowly or promptly, They may be
maintained during a shorter or longer period with equal or varying
intensity, These reactions on the change of ethnical and inter.
ethnical equilibrium depend on the ability of the ethnos to react on
milieu. Yet, in the process of adaptation, the ethnos may accept
various ways of self-defence; e.g,, it may change its physical features,
its culture, or it may increase its number, or reject by force any
pressure, etc. All depends on the way and degree of adaptability
and self-conscicusness of the unit,

The changes require a certain effort, psychic and mental, which is
proportional to the impulses of variation. Yet the tension feit by
the ethnos depends upon the period in which the changes occur and
the ability of reacting. With the increase of interethnical pressure,
and with the increase of impulses of variations, the tempo of
changes increases. It is thus natural that the shorier the period in
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which changes occur, the higher the temsion. As a matter of obser-
vation, the tempo of variations is always increasing, for the impulses
of variations and interethnical pressure are always increasing. It is
sufficient to remember that the powerful factor of interethnical
pressure—population pressure—is always increasing, If at a certain
moment it attains such a velocity that the possible tempo of
variations cannot be sufficient for assuring the maintenance of
equilibrium, the interethnical clash occurs and the equilibrium
breaks down. The increase of tempo of variations is one of the
most characteristic features of the present phenomena, but it does
not go parallel with the increase of the possibilities of reactions
amongst the ethnos, so that it menaces the existence of the ethnoses
more than ever before. In fact, the dissolution, absorption, re-
dissolution, and re-absorption of the ethnoses is so common that the
new changes sometimes may be observed during a man’s life,

5. Centrifugal and Ceniripetal Movemenis in Ethnoses and Formation of
New Ethnoses

The nature of ethnoses as shown cannot be understood from the
static point of view, Although the present work is not devoted to
the theory of ethnos, yet more details are necessary in order to
give the idea of the dynamic character of ethnos, The analysis of
the mechanism of the formation of ethnoses is one of the good ways
of doing it,

Many authors have observed that within the existing nations
and powers, even within ‘“‘primitive” groups, there are in action
two forces; namely, those which “consolidate’’ the unit and those
which “disintegrate” it. Since these terms—‘‘consolidation” and
“disintegration”—refer to a certain definite unit from the point of
view of which the forces are classed, and they have already been
used in reference to the phenomena that have no ethnological
contents, I prefer to use different terms; namely, “‘centrifugal” and
‘“centripetal’” movements., Let us first define these terms and illus-
trate our definitions with some examples.

We shall call “centrifugal’” movement such actions and behaviour
of individuals and groups of individuals which result in the creation
of greater cohesion between the individuals and groups of individuals
observed who belong to a certain group. We shall call ““centrifugal”
movement such actions and behaviour of individuals and groups
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of individuals which result in the loss of cohesion between the
individuals and groups of individuals observed who belong to a
certain group. These definitions may be illustrated thus: An
individual may belong at the same time to a regional group and to
a “nation,” and yet to a club, to a clan, and to a large family, His
activity as a member of these groups may have thus different effects.
If such an individual is very active, he may influence the local
group in the sense of preserving local useful customs, of elaboration
of new and practical ways of local adaptation (e.g., a new method of
agriculture), of an increase of vocabulary, etc. For the local group,
this activity may be very beneficial, for the preservation of old and
useful customs, inventions, and the further enrichment of the
language assure the existence of the local population. On the other
hand, if the local adaf)tation and further elaboration of new dialectal
distinctions advance too far, the local group may become so distinct
from other groups of the same ‘‘nation” that the individuals who
belong to it will act as a body opposing themselves to the ‘“nation.”
Every such action on the part of our individual will thus have a
centrifugal effect upon the “nation’’ and a centripetal effect upon
the local group. If the sum of all the local centrifugal actions is
greater than that of the actions directed for maintaining the
existence of the “nation,” the larger unit—the “nation”—will sooner
or later desintegrate into smaller local units. On the other hand,
if the centripetal movement is stronger than the centrifugal move-
ment, the local adaptation and individual adaptation (including all
local and individual inventions) may lose their ability and thus the
““‘nation” will not be able to use the adaptive power of local groups
and individuals for the general benefit of the unit. On the whole,
such a “nation” will become weaker as compared with its neighbours,
which may sometimes put it in a difficult position. So the most
benefictal condition (from the point of view of the survival of the unit)
ts that in which the centrifugal and cenlripelal movements are equal
and strong.

The conditions of the primary milieu, which, on the surface of this
planet, form thousands of distinct regions, as stated, imply a special
local adaptation. The better the unit is adapted, the more distinct
it 1s, as compared with other neighbouring groups living in different
conditions of milieu. Let us now suppose that such a well-adapted
unit has a great increase of population and needs either a new
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specialized form of adaptation or new territory, If there is no more
free territory which may be occupied immediately or after a short
war for it, the only way is to arrange with the neighbours in such a
way that the different units involved will become specialized in
certain economical branches so that they may supply other units
with their respective products. Such, for instance, are the relations
among agriculturists, cattle breeders, industrial groups, hunters, etc.
Certainly the degree of interdependence is variable, Specialization
opens a new possibility for a further increase of population; for,
along with the establishment of close relations, intercourse becomes
frequent, the individuals who belong to the distinct ethnoses have
no more negative reactions when meeting each other, and cultural
phenomena are freely borrowed. The same is true of the language,
which becomes familiar to the neighbours, who borrow ‘‘words” for
new phenomena, fashions of speech, and particularly phonetic
fashions., At last, when the great distinction of customs and
language does not hinder consolidation of relations between distinct
groups, they will begin to intermarry, and formerly distinct units
will be fused into one culturally homogenous unit, a new ethnos.

In the instance given above the chief cause of fusion is an
"economical one. It may be of a different nature too.. So, for
instance, an ethnos which multiplies at a great ratio may attain
such a power that it will spread over the territories occupied by the
neighbouring ethnoses without destroying the population. The
conquered population first cpposes the alien control; but, owing to
strong pressure, it is compelled to adapt itself to the new situation
and thus gradually accepts the new cultural complex of the con-
querors. The next step is the adaptation of the language, inter-
marriage, and finally complete fusion, Yet a purely cultural pressure
may produce similar effects. The language is a powerful means of
carrying on the centripetal movement.

It may be pointed out that when the process is going on, the
possibility of further strengthening the new unit becomes harmful
to the neighbouring units who still preserve their conscicusness of
" existence. The opposition to such a process is one of the forms of
interethnical pressure which again acts as a factor in consolidating
the unity of the formerly distinct ethnoses, so that the interethnical
pressure in general is a factor activizing the processes of the cen-
tripetal movement. It is also activizing the process of the centrifugal
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movements. The ways are different, but the end is the same. The
process is naturally greatly confused by the fact that all phenomena
must be percepied and adapted to the existing psycho-mental complex
aind at last expressed in ““symbols,” which must be correctly referred
to the referents. Now let us take another process; namely, that of
the further possible fate of the large, new ethnos. With the decrease
of interethnical pressure, the decrease of a further increase of
population, the arrest of a further adaptation of the whole unit, etc,,
the large unit shows all signs of decrease of the centripetal move-
ment. The centrifugal movement, in the form of local readaptation,
individualism, regional differentiation, etc., becomes greater than
the centripetal movement, and the unit splits into new ethnoses.
The process of formation of new ethnoses will be especially success-
ful if the larger unit happens to be beyond the strong interethnical
pressure, as is common in very large territorial units formed of
numerous neighbouring units. When the existence of the newly
formed units is known, they will receive ‘recognition” from their
neighbours as independent units, and this will activize the process
of consolidation of the newly formed units. At the same time, the
formation of a new interethnical milieu and a new interethnical
pressure takes place, The formation of new languages (dialects,
etc.), marriage restrictions, elaboration of specific culture, etc,
follow this process and complete it.

One cannot naturally say when the existence of a new ethnos
begins and when the old ethnos as a unit dies. This is a continuous
process, So if one takes a picture of the existing relations statically
one cannot definitely say where the limits of ethnoses are, for the
ethnoses may occupy the same territory as well, and the ethnoses
may happen to be in the process of formation even within the unit
of the socially (professionally} distinct groups.* The ethnoses in
the process of their formation, life, and decline receive different
recognition on the part of other ethnoses, Yet the definitions

1As a matter of fact, the nature of interethnical pressure is not always understeood,
and it is often thought to be responsible for these movements. It shows once more -
how little the ethnoses understand the essential processes undergone by them.

2Although the formation of socially distinct groups is also cne of the processes of
the centrifugal movement which may result in the formation of distinet ethnoses, it is
usualty strongly checked and arrested altogether, in rare cases going so far as resnlting
in an open clash among the groups. It may happen at the moment of the strong
process of adaptation of the social units and at the period of great changes in cnlture
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and terms, such as “tribe” (preferred by some autho}s; c.g.,
0. Jespersen, C, Wissler, and many others) in reference to
“primitive” peoples, “nation” in reference to “civilized”’ peoples,
“nationality,” even ‘‘state,” “power,” etc., refer to the same
processes, Indeed, when they are “recognized,” which is connected
with a complex ‘“rite of passage” (A, Van Gennep’s term) from one
state (sometimes supposed to be an '‘amorphic” state) to another
state of purely ethnographical value, they receive general recognition
in spite of the fact that as distinct ““ethnoses” with all their charac-
teristic features, they might exist for a very long time, calculated
in generations.

The difficulty in finding out the limits of ethnoses consists in the
fact that the characteristics comprise various elements, some of
which are not particular to the given groups, but they have wide
distribution amongst other ethnoses. Even such a character as
language, being itself a complex, may show different boundaries in
various characters (elements). Since the process of formation of
ethnoses is a continuous one, the geographical limits of dialects and
languages as they are established are sometimes a mere abstraction.?

(called “progress,’”’ ‘‘development,” ete,}, It is remarkable that such distinetion of
social groups becomes greater bevond the interethnical pressnre; e, g., amongst the
potential ethnoses widely spreading over a large area, In all respects the formation
of distinet classes corresponds to the formation of ethnoses (e.g., Epecial dialects,
endogamy, complexes of customs, ‘‘class consciousness,” etc,), which mey resnlt in
the formation of castes (indeed, the formation of castes may have another origin:
namely, the adaptation of ethnical nnits for special social functions in larger units).
However, under a strong interethnical pressure, these processes are usually arrested,
In case of the disintegration of large units, the process may follow along both these
lines: the formation of clagses with fierce struggle between them and the formation of
regional ethnoses, In fact, this is characteristic of the collapse of large units, On the
other hand, if the interethnical pressnre is increased, the gocial differentiation loses
{especially for the unit) its harmful effects, Yet if the interethrical pressure is sud-
denly rednced, the large units which undergo intensive process of changes (“progress,”
ete.) are very likely to collapse, owing to the centrifugal movement—in the case of
sparse poptilation and small regional cohesion, cwing to the formation of ethnoses, and
in the case of highly differentiated and well-organized numercus groupe, owing to
the formation of social groups struggling among themselves. The proceas is nsoally
quickly completed, the interethnical equilibrium being restored and the anit or units
retnrning to the internal equilibrium of the centripetal and centrifugal movements.
I shall not go further now, for we shall let these details suffice for the problem of
language.

1{. the recent investigation into the geographical diatribntion of dialects, also the
theoretical treatment as found, e.g., in F. de Sanssure’s ‘‘Conrs de linguistique
générale,” op, cit,, Part 1V, and special works on French and German dialectology.
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The same is also true of the other cultural elements and anthro-
pological features. Yet, in a great degree it holds good fcr the
elements of perception—ethnical consciousness, etc.

The centrifugal and centripetal movements as shown is the
mechanism of the formation, consolidation, and disintegration of
ethroses, the occurrence of which chiefly depends on the equilibrium
of the system of these movements. As shown, the variations of
interethnical milieu have also a great influence upon the intensity
of these movements, In the case of sudden change, e.g., due to the
fall or increase of pressure, the equilibrium of the internal ethnical
movements may be shaken. In this condition, the unit may lose
altogether either its centripctal or its centrifugal movement and
thus it may lose its ‘“vitality” as a unit. E

. Now we may come back to the problem of the number of popula-
tion contained in the ethnos. I do not need to repeat that the
number, whether large or small, is not a criterion for a definition
whether a group of individuals is an ethnos or not, Theoretically,
a new ethnos may originate from a single family, and we have some
large groups comprising several millions of a relatively homogenous
population which shows all typical characters of an ethnos. Thus
the ethnos may practically cover a few hundred individuals, or
several millions as well. As to the correlation between the degrec
of complexity of culture and number of population of an ethnos, for
the time being it may be stated that a certain correlation exists, but
it is conditioned by so many factors that it is not high. Naturally,
since density of population and culture (adaptation) is a constant, it
is evident that the ethnos with a simple cultural complex as a rule
is smaller than the ethnos with a complex culture, the reason being
that the ethnos possessing a simple cultural complex does not need
a great division of work, specialization, etc., so that the small unit
may survive without being at all numerous.

There are, however, some conditions which must be pointed out:
The unit must be large enough in order to avoid the harmful effects
of inheritance confined to limited groups, and in order to survive
in the case of accidental loss of lives, e. g., owing to epidemics,
wars,. etc.® The second condition is that of interethnical pressure,
The interethnical milieu, consisting of numerous units (not always
in possession of a complex culture), is dangerous for smail units,
which may easily be swallowed by larger ones. When in a certain
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limited region the units are small, practically all of them are of
small size; as, for example, in some regions of central Africa,
the north-western regions of North America, in New Guinea, and in
olner similar regions,

There is one more condition to be mentioned; namely, the
character of the geographical region. It has been pointed out that
the variety of primary milieu is very great, so thousands of
regions may be distinguished. In the conditions of the simple
cultural complex the adaptation to the local conditions also implies
the formation of small units., As it is often observed in mountainous
regions near the sea, especially in low latitudes, the combination of
topography, the variety of temperature, and the conditions of the
sea form a great diversity of regions. On the other hand, the large
territory, with uniform climatic conditions, identic flora and fauna,
etc., is not favourable for the formation of small units. It does not,
of course, mean that small units cannot survive, if the interethnical
milieu does not require large units, Within the large units that are
in the process of centrifugal movement, there may be very small
potential units formed, which, in the case of the collapse of the large
unit, may begin their existence as very small, independent units,
Still, it is true in a greater degree of the ethnoses formed within
social strata of larger units, which, from their very beginning, may
be typical ethnoses, although numerically very small. It is different
with the units that receive “recognition’”’; i.e., when their existence
is percepted and the necessary ethnographical complex of “rites of
passage” is performed. This is a case of the recognized “‘nations”
and the unrecognized ‘‘nationalities.”” Here it must be pointed out
that it is a common mistake that nations are taken as units cor-
responding to “tribes” of ‘‘savages.” A nation may be a simple
“colony’’ of ethnoses formed for their own safety, in view of or
owing to interethnical pressure. It is quite true that such a unit
may become an ethnos. The same is also true of groups of ethnoses
controlled by one of them (‘‘political control”), but in this case it is
usual that the existence of a “nation’ is denied altogether. In this
case one must be very careful in using the statements of observers,
for the problem whether a certain group of ethnoses is a “pation”
or not, and whether a certain ‘“‘nation’’ consists of different ethnoses
or not, may have great practical importance for the regulation of
interethnical relations and for controlling the centrifugal and
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centripetal movements—the practical aim of every good govern-
ment, and at the same time the weak point attacked by neighbouring
ethnoses and ethnical colonies.

8. Cultural Elements and Complexes

In view of the further linguistical discussion, we now have to put
emphasis on the process of assimilation of the cultural elements and
the loss of original complexes. I shall call the cultural or ethno-
graphical element a phenomenon which cannot be dissected into its
component parts. So the term is a relative one, for all depends
upon the observer’s attitude—from which point of view one looks at
~ the phenomenon, Let us take some instances. The cart is an
ethnographical phenomenon which may be dissected as follows: the
wheel, the axe, the frame, and the accessories for using draught
animals, There may also be other elements used besides these.
From the point of view of the economic organization of transporta-
tion, the cart will also be an element, besides the motor force used,
the roads, etc. The same may be stated in reference to any
phenomenon. These groups of elements constitute the complexes.
So, for instance, the cart, the motor power, the roads, etc., form the
complex of transportation. [t is natural that in a complex like
transportation the elements must be adjusted in such a way that the
whole complex may be adapted to its function; e.g., the type of cart,
which is also a complex, must be adapted to the existing motor
power, and it must be adapted to the existing roads, etc. At the
same time, the method of transportation enters as an element into
the complex of economical organization. There is no need of a
transport organization if there is nothing to be transported, andso on,
In this way, the elements are grouped into complexes and the com.
plexes are again grouped into larger complexes. The whole system
forming the complex results from the adaptation of the ethnos to the
existing conditions of milieus and its own inherited morphological
and physiologicai complex. To establish where the inherited morphol-
ogy with its functions conditions the elaboration of the system of
adaptation of the cultural complex, and where the cultural complex
implies a change of physical and functional peculiarity of ethnos, is
sometimes impossible, for all of them are bound in the system of
equilibrinm. We have already pointed out that all cultural phe-
nomena are a product of adaptation, as well as all physical features
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of man, but the character of cultural phenomena needs some supple-
mentary analysis,

7. Cultural Complexes as Funetional Phenomenon

Referring to the living organisms, we may say that the anatomical
structure and its chemical organization are physical, material
phenomena; while, for instance, the movement of the given organism
is its function. This function is one of the results or effects of the
processes going on in the organism, and not the process itself, .
This function responds to the needs of the organism and as a
process in highly organized animals it is regulated by the sequence
of combined interactions between the central and peripheral nervous
systems. The sequence of actions is co-ordinated, and, within
certain limits of variations, tends to attain its maximum productivity
dictated by the need of survival and naturally formed as a resuit
of adaptation and selection of species and individuals; and thus, to
a certain degree, it may produce an impression of being “inherited,”
i.e., the function as a sequence of actions responding to certain
stimuli may appear to be a condition “inherited” together with the
physical condition,

The limits of ““inheritance” of functions are still under discussion,
for the mechanism of transmission, by inheritance, of the complex
functions is not yet clear. However, theoretically speaking, no
objection can be brought forth against such a possibility. Indeed,
the function as such is not inherited; but the possibility, probably
chemical in its nature, of the sequence of processes resulting in the
effect of certain functions may be inherited,

Let us now illustrate our idea with some examples, The self-
reproduction of the species, generally speaking, is a very complex
process, which involves, even in the simplest cases of monocellular
organisms, a sequence of processes, In pluricellular and highly
organized animals, it is still more complex than in monocellular
organisms, for besides a purely physico-chemical phase of the
process there comes into action the nervous system. This biological
function in man, living in an organized society, is still more
complex, for the individual actions are controlled by society,
directly or through the complex mechanism of the social institu-
tions reflected through the individual mind in the form of a
moral complex, sometimes even in a religious form. A relatively
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simple sequence of actions of the process of self-reproduction of
the species in man has thus taken the form of an extremely long,
complex process, in which an individual chemo-physical function
is interacting with the functions which are a product of the long
living together of numerous human groups. Still, formally we
cannot regard them as distinct functions—the ways and the
sequence of actions are different, but the function is the same. In
the case of man the actions which precede the act of self-repro-
duction occupy the largest part of the elements constituting the
function. In this function we may distinguish a strictly material
aspect and an immaterial aspect as resulting from the complex
psycho-mental interaction of human beings, The last instance of
self-reproduction permits us to see that in some cases a purely
biological function takes a very complex form, the effectiveness of
which is conditioned by the interaction of various elements entirely
veiling the original form of the function. In fact, the complex
psycho-mental behaviour of the partners is conditioned, not only by
the individual characters, but also by a complex of actions and
attitudes implied by the ethnical milieu in which the individuals are
or were living. Moreover, the control of the unit in which the
process of self-reproduction is going on greatly interferes with the
act. The complexity of this act is due to the complexity of
individuals directly concerned and the complexity of the conditions
in which the ethnical unit may survive. The conditions of the unit
are different as to their nature, They may be social, i.e., comprising
elements of the social organization; they may be economical,
religious, and sometimes ethnical, as when the partners belong to
different ethnical groups, Owing to this, we cannot regard the
phenomenon as solely psychic, physiological, social, economic, and
so forth, for all the above-enumerated elements are in play. The
phenomenon is evidently a resultant from a long adjustment of all
elements involved, and as such it is a complex form of adaptation of
a certain biological function to the given conditions; the latter, how-
ever, do not change the biological nature of this function. For
this reason, a one-sided analysis of the phenomenon inevitably leads
to an incomplete understanding of its nature and function,

The above-described case is not intentionally selected. Any
phenomenon of human activity may be reduced to its simplest form,
in which it has to be dealt with by the biologist in a narrow sense of
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the word. As a matter of fact, all human activity which results in
the complex cultural phenomena is nothing but a complex form of
biological adaptation, In different living organisms the ways are
different, but their nature remains the same—it is a functional
adaptation of the individual organism to the existing outer world.

We can now proceed to the question of variations of the forms of
adaptation, I intentionally use the expression “variation,” for the
latter does not presume any particular or predetermined form of
change. The variation is a mere change in form or function, If we
suppose that the process of cell fusion, which is a chemo-physical
process, and thus a material one, in the case of self-reproduction
changes, two cases may be expected—one in which the old form of
self-production does not hinder the new form of cell fusion, and thus
may be preserved intact; and another one in which the old form
comes into conflict with the new form of fusion. In this case the
physical condition of the cell will be responsible for the further
changes in the function of self-reproduction. Yet there may be
another case in which the physical conditions of successfu! fertiliza-
tion are not affected, but the conditions of milieu require a new form
of adaptation; and if it is made without affecting the process of cell
fusion, the species does not bear any harmful consequence, But it
is not so when the change of the functioning system is of such a
nature as to affect the self-reproduction process. The existence
of the individuals who form a self-reproducing unit is then
threatened by extinction. It is evident that in all cases we have a
well-balanced and well-adapted system, and if it were not so the unit
could net survive,

The maintaining of the equilibrium is achieved by the process of
minor changes in which some elements are affected by changes,
while some other elements may not. There is naturally a great
number of elements constituting the phenomenon taken by us as an
instance, but all of them are not necessarily subject to changes if
one of them is so. This may be called “partial change.” Let us
illustrate this condition. In the system of self-reproduction the
wedding ceremony plays a very important part, for it gives social
sanction to the marriage, and thus opens possibility of self-repro-
duction. Self-reproduction is possible, however, without any wed-
ding ceremony and marriage; but in the given ethnical unit, in so
far as the integrity of the unit must be preserved, including its
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cultural complex, the possibility of smooth functioning, etc., the
process of self-reproduction may be carried out only on the condition
of performing all the rites and customs connected with the act. Let
us now suppose that in the wedding customs new elements are in-
troduced—for instance, the smoking of tobacco, which was recently?
introduced into the given group. The innovation will complicate
the old complex customs of the wedding, unless it is substituted by
some other practice; but it will produce no essential effect on the
physiology of self-reproduction, If the introduction of tobacco
smoking during the wedding ceremony substitutes some other
custom, there may be a shortening of the wedding ceremony and a
loss of some older customs (elements) which may have a certain
bearing upon the function of self-reproduction. Here 1 have in
view, for instance, the difference in the cultural complex which very
often hinders the crossing of distinct ethnical groups, and thus may
have a certain influence on the process of crossing with alien groups
which present some physical peculiarities.,* The chain of connected
elements is sometimes very long and in some cases it is short, So
the importance of elements in so far as they affect the whole complex
ought to be weighed with great caution and only after a minute
analysis.

8. Variations of Cultural Phenomena

Let us now take some ethnographical complex, for example, the
wheeled vehicle, and follow its variations. The wheeled vehicle
made its appearance in prehistoric time., At the beginning of the
historic period it was found to be very simply constructed, but already
well adapted for the needs of transportation and carried on by oxen
and horses, We may suppose that it did not appear before man
had learnt the skillful use of implements for working wood and
before the draught animal had been domesticated. The vehicle,
during the long time of its existence, was adapted for various needs
and particularly for war as a chariot. The art of manufacturing
chariots at a certain period attained its highest skill; but, with the

1Thig is the case in most of the Asiatic gronps.

2The introduction of the tobacco-smoking rite may serve as a method of approach
between two alien groups, As a matter of fact, scmetimes a minor change in the

habits and cnstoms, e. g., the change in the shape of the clothing, opens the possibility
of approsch of males and females belonging to different ethnical, and even "'racial,”

groupe
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change of methods of warfare, the chariot disappeared altogether.
During the mediaval period the wheeled vehicle went through a
series of variations, At the end of the eighteenth century it
attained its most complex and artful forms, which were possible
because of the introduction of new material, such as iron, leather,
painting, etc. The external forms, ornamentation and material,
were used in accordance with prevailing tastes and technical
possibilities. So different styles were created. The type dormeuse
was gradually introduced in different countries, and everywhere it
received some new elements in accordance with the local tastes for
ornamcntation and practical needs conditioned by distances, the
state of the roads, the wealth of the owners, etc. Then different
local types originated. No dormeuse was possible in the regions
where there were no horses or where there were no roads, so these
conditions put a limit to its spreading., In the nineteenth century,
together with the extension of railways, the practical need of the
dormeuse began to diminish, but it survived for a little while in some
regions where the railway did not yet exist, At last it died out
altogether, and is now preserved in the museums and in very rich
families who keep their relics, When the horse began to give place
to another motor power,—gasolene,—the material used for the
vehicles adapted for a new motor power must be different~—metals,
leather, rubber, and very little wood. First, there was no spacious
room for seats, but afterwards, with the reduction of the engine, the
type of a spacious, comfortable vehicle again made its appearance
and has received such great popularity that at the present time it
may compete with the railway, at least for travelling at short dis-
tances. [t has not yet received such a great variety of styles and
types as with the dormeuse, but this may come later if the diversity
of local ethnographical complexes requires it,

This is an instance of a varying ethnographical phenomenon
which spread over the world during a relatively short period, gave
hundreds of varieties adapted to the local ethnographical complexes,
and died out before the new motor power was applied. However,
the dormeuse could not make its appearance without the smith’s
skill, the skill of various other artisans, and without well-trained
drivers, and also without the owner who needed a conveyance for
long and comfortable travelling. So that the dormeuse was in a
certain ethnographical complex in which not only the conditions of
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industry must not hinder the construction of it, but in which the
social conditions must be as they were, including the idea of
“lady,” who could not give herself the trouble of such uncom-
fortable vehicles as used by the farmers. However, the whole
complex of the dormeuse was not migrating from one region to
another, but only some of its elements, while other elements of
an entirely different origin might be in simple agreement with the
former ones. From a direct observation of ethnographical facts, we
know that any element may be borrowed if it does not require the
complete reconstruction of the whole complex, and that when there
is need of some new element, it may be either invented or borrowed
from the neighbours and even left with no modifications if it suits
the complex. On the other hand, practical inutility, the need of a
great readaptation of the element or the complex, and lastly a lack
of familiarity with a new element may become a hindrance to the
adoption of new elements, Yet we also know that the elements are
always adapted to the complex; and since there are continuous
changes in the complex, the elements may also go through the
changes if their preservation in all forms comes into conflict with
the complex, If it does not, the element may be preserved for
thousands of years without change. The elements may also be
borrowed without any evident practical impulse; as, for instance, a
new form of dress, tie, etc, The only reason is that the other people
who are worthy of imitation use a different form and the latter may
be imitated, Yet it may lose its seeming utility and still be
preserved, for it does no harm to the people and occupies a certain
place in the complex, making a conventional distinction between the
given element or the whole complex and other similar phenomena,
We have seen that the wheeled vehicle was used as a war chariot
and changed later into the dormeuse. So the elements may change
their function as well. If we analyse any existing ethnographical
complex, we may find that it consists of different elements and
complexes well adjusted one to an ther. 5o, too, the socia.
organization must respond to the needs of economical organization
and function, the psycho-mental complex must satisfy the needs of
technology, and functions of the social organization, Jf there are
maladjustments of complexes, or if certain elements show over-
growth, e.g., owing to the temporary psycho-mental attitude (perhaps
too great attention is paid to them), running over the limits of
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practical utility, or if some elements show an insufficient adaptation
and a deficient quantitative value, the whole complex may begin to
suffer from the lack of equilibrium, which may result in a harmful
reduction of resistance on the part of the bearers of the giveu caltural
complex. When the complex shows such a disequilibrium, it loses
its value as a function of adaptation of the unit, and the latter will
not care any more for its preservation as a whole or as elements.
The cultural complex is thus a product of long adaptation of the unit.
It consists of elements preserved from time immemorial, of elements
borrowed from the neighbours and adapted with modifications or
without modifications, aud of elements created by the unit in the
process of adaptation. Some of these elements may be of vital
importance, some of them may be easily substituted at any moment,
aund, last of all, some of them may have only a secondary importance
as an ‘“‘ornamentation,” a completion of the complex. But, as a
matter of fact, there is no element which is absolutely functionless
in the system of equilibrium.” During the history of ethnical units,
the complex is always in the process of change., At one period a
group of elements and whole complexes may be numerous and
important in the system of equilibrium, as it was, for instance, with
sheep breeding in England during the eighteenth and nineteenth
century, which was implied by the growing manufactures; while later
it may give place to another manner of adaptation, and may
disappear altogether, yet reappear again and again. So that
although the complex shows its “continuity,” it is not the same at
any subsequent moment.

9. Impuilses of Variations, Their Intensity and Tempo of Variation

The change of cultural complexes and their elements as shown is
stimulated by the need of adaptation of the ethnical units. But
this broad statement can be dissected. First of all, there are
permanently acting sources of impulses, i.e., the adaptation to the
seasonal variation of weather, the periodical variations of climate,

'When one applies a ‘‘rationalistic’ point of view, one falls into an elementary
methodological error; namely, one implies one’s own ethnographic complex (the
complex of rationalization is more or less characteristic, and in variouns degrees, of ali
ethaical groups, and it is especially comtnon in the Xuropean complex} to an alien
complex. The effect is not an analytical penetration inte the mechanism of the
tuvestipated complex, but the effect is the unveiling of one’s own reactions.
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the con?ummation of food, and the wearing out of utensils, clothing,
dwellings, etc. However, the adaptation in the given conditions,
including variations of weather and climate, may be so perfect and
flexible that there will be no need of changing anything in the
system. Yet the system of the supply of food, utensils, clothing,
and dwellings may also be so perfect and regular that no impulse
of change will appear. But there is an important factor of un-
avoidable change; namely, increase of population. The increase,
even at a small rate, requires the readaptation of the unit, for a
need of a new territory or that of a new way of division of work
appears which would allow the maintaining of the existence of an
increasing number of members forming the unit, The pressure of
population is a permanently functioning stimulus if the unit is in
the process of growth. Since the change of the economical organiza-
tion or the simple regrouping of the elements is implied by this
factor, the other elements of the ethnographical complex must also
be readapted.”# Then a series of continuous changes follows,

Yet there is one more important source of variation; namely, the
change of primary milieu, which may take place either as a result of
a sudden change of climate, periodically occurring, or owing to
the migration of the unit, total or partial, which is a common case
with growing units, The readaptation in these cases is implied by
the need of survival and it must proceed immediately, This process
is very often correlated with the change of the physical adaptation
of the ethnical groups.

At last a great source of change is the interethnical milieu; i.e.,
the surrounding ethnical groups, The necessity of change is implied
by the pressure on the part of the neighbours who in the process
of numerical increase tend to occupy new territory. In order to
oppose this pressure, which often takes on a military {orm, the
unit has to produce effort for a certain increase of its population or
for the perfection of the military and other technique. Another
way of pressure operates through the imitation of cultural complexes
and elements found amongst the neighbours. "The importance of
this source of change may be realized if we remember that there
is no one ethnical group which would be beyond the interethnical
pressure. .

The effect of the interethnical pressure may be better seen when
the difference of the ethnical value of the units is considered. Tke
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ethnoses are found under the pressure of all other units, So if the

ethnical value of the ethnos is defined as shown,f.—.-.%q’, and its
interethnical actual value is increased, owing to the impuilsive pressure
of all neighbouring ethnical units, i, e., e=-:—;—q’ 3¢, where 3¢ is the

sum of all impulses of variations active amongst these units, then
the intensity of the interethnical pressure and its effectiveness may
be realized.

The possible forms and sourtces of impulses of variations may be
classed into three groups conditioned by the quantitative change,
either of population, or culture (and in general adaptation), or
territory, which imply the change of other elements forming the
ethnical equilibrium of the unit, The impulses of this type I have
called “impulses of variations,” from the formula of the constant of

-7
ST
may be understood as proportional to the relative increase of some
A7
ASAT
as shown hold good so long as the ethnos is isolated and where
physical changes do not affect the unit. However, as we have
already seen, the ethnos cannot be regarded as an isolated unit—this
is a mere abstraction—and thus the processes cannot be observed as

they actually are,

The impulses of variation may originate owing to the pressure of
interethnical equilibrium, so the ethnos may be compelled to change,
for instance, its cultural adaptation, the positive outcome of which
may be totally consumed by the needs of opposing the increase
of the interethnical pressure {for maintaining the equilibrium); or if
the reaction of implied change may show an excess, the latter will
produce further impulsive variations of other elements of ethnical
equilibrium as it goes on in the isolated ethnoses. The same effects
may be observed in the case of the change of population implied by
the interethnical pressure. -

It is evident that we meet with the same situation when the source
of the impulse of variation is the pressure of change of the primary
milieu. However, the situation is different when there are involved
changes of the physical (particularly physiological) adaptation. In

ethnical equilibrium e= , whence the impulses of variations

of the elements for =w. Theimpulses of variations considered
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fact, the latter as shown is the element te which are adapted all
elements of the secondary milieu {culture). If the variations of milieu,
both primary and interethnical, imply a change of physical characters
in the process of adaptation of the ethnos, the whole system of
ethnical equilibrium must be rearranged, In the process of re-
arrangement the unit may lose its ethnical equilibrium and naturally
collapse or slowly disintegrate under the interethnical pressure.?

It is impossible to enumerate here all the cases of impulses of
variations and their combinations; yet for our purpose—as an intro-
duction to the processes of variations in language-—it is also not
necessary. What is stated in the above lines may suffice to show how
these processes are complex and how they may be analysed.

Now we may proceed to the problem of intensity and tempo of
variations of cultural complexes and elements. We have already
seen that in the ethnoses the variations may have a different
intensity, tension, and tempo, which depend on a great number of
various conditions. Let us suppose that there are no impulses of
variations, which certainly would be an ideal case, then there will be
naturally no variations. If the impulses appear, and if the ethnos
wants to survive in its former integrity, it has to produce certain
changes, which it does proportionally to the impulses of variations,

‘It should be here pointed out that the pressure of population has its own
peculiaritics; namely, in ethneses, in other animals and plants as well, the potential
increase of population greatly exceeds the practical possibility of change of cultural
adaptation and exiension of the area occupied, This calls to life a complex
mechanism checking the growth of population beyond the limits put by the given
equilibrium. In man this must pass through the process of adaptation of the psyche-
mental complex. If the ethnos lcses its ability of maintaining its equilibrium, there
may occur an uncontrolled increase of population which cannot be followed by the
variation of the secondary milieu (cnlture), and thus the oniy way of adaptation will
be the change of physical characters, Practically, it takes the form of panperism and
physical '‘degeneration.”” It is evident that in this process the intersthnical value of
the ethros is reduced, and it is doomed to perish under the inferethnical pressure.
On the other hand, the overgrowth of the secondary milien, which is not followed by
a balanced increase of population, end which is not implied by the interethnical
pressure, may also result in the loss of equilibrium and physical changes., Practically,
however, the interethnical milieu does not leave, for the completion of the process of
decline and ethnea as an independent unit perishes much earlier, very often through
the process of authropological substitution. Farthermore, the loss of elasticity in the
regulation of the self-reprodnetive function, balanced with the growth of S, may also
result in the inability of adaptation to the growing interethnical pressure (e. g., the
case of ethnoses practising for a loug time artificial methods of birth control), and
thus loss of intercthuical valee, a turther (sintegration, and the death of the unit,
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Naturally, the greater the smpulses of variations, the greater the intensity
of implied variations.

Since the impulses of variations are permanently acting, and since
some of them are permanently increasing, the intensity of variations
increases with them. True, there is a limit of increase; namely,
when the change requires the effort which does not compensate the
results achieved by the change, then the change not only becomes
useless, but becomes harmful for the existence of the unit. How-
ever, the change as such means very little, for the essential condition
is the tempo of changes, or changes occurring at the unit of time.
This is very important, for every change must pass through the
mechanism of a psychomental complex, which has to reflect the
process and adapt itself for the act of change, ante or post factum.
From the observation of facts, we know that the psycho-mental
ability of ethnoses in tension, which must be proportional to the
tempo of variations, is different, Yet there is also a certain limit of
tension that cannot be passed over. In fact, the existence of
cultural elements is possible only on the condition of their being
recognized by the ethnical unit which underlies the mechanistn of
their transmission to the succeeding generatibns., If there is a nega-
tive reaction on the cultural element the latter cannot be included
into the complex. On the other hand, the attachment to the
existing elements and complexes may also obstruct the changes up
to the degree when the unit may suffer from the lack of adaptiveness.
In case there is no reaction on the elements and complexes the
tension will be very weak, for it will require only the mental effort of
logical reasoning to bring the unit to the idea that a certain change
must be produced; but at the same time it will not be stabilized and
economically used in the old complex. But if there is an absolute
refusal to carry out a change, the changes implied may produce a
dangerous effect; namely, a kind of psychic disequilibrium of the
unit in which the minor changes may absorb the attention and
creative power of the unit too much, in this way depriving it of the
economical use of its faculties for further adaptation. So the
tension cannot pass over the limit when it begins to threaten
the psychic equilibrium of the unit,

From this analysis of the process of changes, we may see that
some elements may be changed without producing harmful effects
upon the equilibrivm and the functional productivity of the
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complexes. On the other hand, we have seen that the adoption of
certain elements brings immediate variations and are promptly
recognized, while some other elements can be accomplished only
after a long process of assimilation and adaptation. Yet, in some
cases, no tension is required for producing a change, while in some
other cases a tension is required to pass over the limit of ethnical
ability to the tension itself. Moreover, we have seen that the
elements to be introduced are almost always found ready in the
complexes of their neighbours, or they may be created within the
unit itself if they are greatly needed.?

So that we may now conclude: the mechanism of the preservation
and introduction, creation included, of new elements and complexes
is such that it may be favourable or unfavourable for the continuity
of elements regardless of complexes, and it may be favourable or un-
favourable to the preservation of complexes, regardless of elements,
the chief reason of which is that culture comprising elements and
their complexes is functional adaptation. In this aspect, it is
included as one of the elements of the constant of ethnical
equilibrium and thus it is subject to variations, as any other
elements constituting ethnical equilibrium.

The only reason for the existence of elements and complexes is
that they are needed as a method of adaptation and the ethnoses
do not hesitate to choose the way to receive and introduce them
if they can be adapted to the complexes, and they are not rejected
till they threaten the existing equilibrium.

1A8 a matter of fact, most of the new, promptly needed elements are usually
discovered by one of thousands of existing units, whence they spread over other units
which need such an element. However, investigators asually pay great attention to
those units which are in the process of great creative adaptation, This function is
observed chiefly in leading ethnical units. The mechanism of adaptation by the
creation of new elements is very complex, so it will not be discussed here; for it wonld
require too extensive a treatment, while a great majority of unita never use it, for they
can borrow needed clements from their neighbours, so that the ethnical unit merely
draws elements from the interethnical milien and creates only in ceses of a great
need of adeptation, Of course, I am far away from the idea of minimizing the
importancee of the creative ability of ethnoses, tut it has practically a relatively miner
importance in the history of adaptation of individual units., It begina to work only
when borrowing is more difficalt than creation, or whea botrowing is impossible.
In my further works I shall devote more attention to the mechanism of creation in
leading ethnoses which may survive only orn the condition of the creation of new
elements and new complexes, I shall also show why investigators are so much
interested in this problem, Thig is one of the curious ethnographical phenomena.
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CHAPTER II. LANGUAGE
10. Language

Language is one of the most complex ethnographical phenomena.
Since the existing definitions of language show great variety, I shall
point out the views which form the basis of my present work.!
First of all, T presume, as the most probable conception, that the
processes emotionally percepted by individuals as “thought” are
chemo-physical in their nature which form a chain of absolute and
conditioned reflexes,? and the origin and location of which are
not confined to the central nervous system only. Language, in
a broad sense of the word, may be thus defined as a complex of
various methods by means of which an individual may produce in
another individual, and in himself, a chain of emotionally percepted
chemo-physical processes—the thought. Since the aim of the acting
individual is to start in another individual a certain reflex, or a chain

1To clear up the field of our discussion, let us first point out that the organs used
for speech throughont all humean groups do ot present any hindrance for producing
any sound met with in different languages, Yet the organs that are mow used for
speech might have existed at the period when the anceator of the present man conld
hardly be regarded as an animal of the same species as the present man, Investiga-
tions into the evolution of the human brain have already led anthropologists to the
idea that even the earliest precursors of man, such as the Fithecanthropus evectus,
possessed the necessary physical conditions for certain speech, in so far as one may
infer from the stracture of the brain, The anatomical characters of the facial, nasal,
palatal, and jew-bones in quaternary Neanderthal man (i.e., a hundred thousand
vears ago) were of the natnre to permit their possessor of having soft parts adapted
enough for prodoncing various sounds needed for speech (cf. the works of M, Boule
and Elliot Smith). Thus, from this point of view, the conditiors of the physical
factor is nearly constant for all human groops and practically unvariable during the
period when the wvariations of language may be observed. Since this is trme, the
individnal physical adaptation of the organa nsed for speech is the only aspect directly
connected with physical fitness and unfitness, which thus cannot be held responaible
for the peculiarities of phonetics of particnlar languages. In other words, the
snatomical point of view cannot help us in finding the differences in existing
languages. Thus there remain for consideration only the fnnctional, also psycho-
logical and social aspects of the problem,

J, Pavlov has not yet published his fina! conclusions as to the human “‘thought,®?
but he leaves us to understand that such is the nature of all simple and complex
phencmena of animal behaviour,
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of reflexes, I shall use the term ‘‘starter” for all the methods used
for the realization of the aim of the acting individual.*

In this complex we may include all the methods used without
giving preference to any one of them and call this complex language.
The parrow sense of “language’ is that confined to a selected group
of elements constituting a language.

The technical methods of language chiefly comprise two groups;
namely, optical and auditory starters.® In the first group we have
(1) images; (2) symbols (e.g., written languages, including those
approaching the image, but used as “‘symbols”); and (3) gestures (e. g.,
those of the hands, the arms, and the legs, together with the feet, and
especially of the whole body, and particularly mimics), which may
Lave direct and symbolic functions. As a matter of fact, conversa-
tion in certain cases may be successfully carried out only by means
of the optical starters of the third type. The written language may
be effective without ever being ‘read’” with the voice and even
without being expressed in corresponding sounds (sounding starters),
as, for example, in mathematical symbolism; yet it may give origin to
a spoken language when the symbols are ‘mamed,” i. e., when the
symbols are “read” in sounding starters. In the second group we
have combinations of sounds. The latier are built up by sounds
produced by a combination of physical organs,® by the pitch of
musical tone and its complexes, and by a variable length and degree
of air pressure,

A spoken language may consist not only of sounds, but it may
also include elements of the first group; e.g., gestures, particularly

1The starters, a8 well as the processes implied by them, have received varions
names; e, g, '‘sign,”’ “image,’” '‘word,’’ etc., end particularly “'symbol,” I avoid
the use of the term ‘‘symbol’’ in this sense, for it has already been used by L. K.
Ogden and 1. A, Richards for covering only a certain group of starters. Accord-
ing to them, a ‘‘word may function as a symbol and as an emotive sign’’ (op. cif,,
pp. 228, 257, and Chap. X). Indeed, “symbol’’ es it is used by these authors
must be reserved for a special study into the ‘‘meaning of meaning®’ and *‘sywnbolism.”’
Whether the starter acts like a "‘symbol”’ or like an ‘emtotive sign,”’ in either case the
process implied is percepted conditionally. Degrees of participation of various organs
in this perception are naturally different, which is again connected with the complex
of conditioned reflexes, and which sometimes is strongly felt by the individumal
(emotion),

2§ say *‘chiefly,’” for there are other groups of starters-—olfactory, touch, ete., hut
they do not play a very great part in the language,

s According to all lingnists, there are no special organs of speech, but varvious vrgans
are adapted for this function,
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mimics.* The using of gestures is subject to great variations in
different languages and individuals, Some languages cannot be
spoken in the dark, while some others may. The language of the
latter group cannot be considered as “‘better developed or richer”
than the language of the first group, but it may be regarded as more
specialized in choosing “starters.”? From this point of view,
specialization is only a way of adaptation, and is as good as any
other in responding to the needs. Naturally, the choice of starters
and their grouping into complexes is a long process, originating first
in individvals who are actual inventors (conscious or unconscious)
of starters. Besides the starters originating in a given miieu
(transmitted by tradition—imitated or invented by other members
of the same group), there are starters introduced by individuals
for their own personal use as well as for starters of processes in otner
persons, and the number may be restricted to one more person or
spread over hundreds of millions. Individuals and groups of
individuals may have a distinct complex of starters. We may
distinguish (1) the individual language (used in monologucs that
are usually not pronounced, and, as a rule, unknown to other
persons};® (2} the language of a small group (e.g., the family language,
the lovers’ language, various argos and slang, the club language,
etc.); (3) the language of a larger group, containing the more or less
stabilized complex of a great number of starters; and (4) the inter-
species language (particularly for domesticated animals), containing
a small series of conditioned and absolute starters. The use of
methods in producing starters is naturally subject to great variations
in these four types of language.

The question when and how language was begun we must answer
in the sense that the language is not a particular phenomenon
confined to man, for the ancestors of man, other and distinct animals,

It is a well-known fact that the speeches of some {amous speakers lose their
beauty, even their sense, when they are reprodmced without gestnres and especially
when they are reproduced in written form, In the last foria they sometimes hecome
‘‘meaninglesg’’ and flat.

*I: may be pointed out that the specialization of a language along the line of its
approach fo a symbolic written form Is an evident impoverishing in the xense of
limiting the means of prodncing starters,

“The reason for the existence of an individual language (the complex of starters!)
is that individuals also need special starters for their own nse when “thinking’! or
"'monologuing.*’
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possessed their own languages, just as other animals now living
possess their own languages as a complex of sounding and non-
sounding starters. From this point of view, there is no dividing
line between “human’’ and “animal” languages, and historically the
“origin” of language cannot be established. From the ‘human”
point of view, it ever existed as a funciion.

It is different when one excludes certain elements forming a
language or if one puts a special limit (e.g., only “articulated”) or
emphasis on certain elements of a language. So, in dependence
upon the choice of elements, there are many distinct definitions
of language. For illustration, I shall now quote some of the latest
definitions. E. Sapir gives the definition of language as an acquired,
cultural function which may be accepted if we extend *‘cultural”
to the meaning of “adaptive”; but he puts an essential limitation
when he considers the language as a *‘'system of voluntary produced
symbols” (‘‘Language,” p. 7.), for the language contains also ““absolute
starters” and the limitation is still extended when he introduces
another definition—“language is primarily an auditory system of
symbtols,” where all optical elements and all “‘emotive signs’ are
excluded. Such a definition ot language practically reflects the idea
of modern linguists on the spoken languages which may be easily
viewed and with which they are dealing. The definition given by
O. Jespersen (“The Philosophy of Grammar,” p. 17) is difierent,
namely: “The essence of language is human activity—activity on the
part of one individual to make himself understood by another, and
activity on the part of that other to understand what was in the mind
of the first’’; but the language is actually confined to the “human”
species and to spoken language, for in reference to written language
O. Jespersen says, “A written word is mummified until some one
imparts life to it by transposing it mentally into corresponding
spoken word,” which, as a matter of fact, is not always necessary.
Another definition is that “the language of a nation is the set of
habits by which members of the nation are accustomed to com-
municate with one another” {(cf. “Mankind, Nation, and Individual
from a Linguistic Point of View,” p. 23). Here we may point out
the conception of the nation as a unit. J. Vendryes (“Le Lan-
gage. Introduction linguistique & D’histoire”) agrees with the defi-
nition of Janguage as ‘“‘un systéme de signes” given by B. Leroy
(“Le Langage,” 1905) in which all starters are included. However,
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“signe’’ he identifies with ‘“symbol capable de servir 4 la com-
munication entre les hommes.” He confines himself to “le langage
auditif, appelé aussi langage parlé ou langage articulé”’ (id., pp. 8, 9).
However, F. de Saussure (op. cit., p. 26) comes to the conclusion
that a language is ‘‘un systéme de signes distincts correspondant a
des idées distinctes”’; but he has previously formulated that “il ne
se laisse pas classer dans aucune catégorie des faits humains parce
qu’on ne sait comment dégager son unité” (#d., p. 25).

One may see that these definitions are not absolutely alike. These
differences are due chiefly to the character of language itself, The
existence of specialists, such as ‘“grammarians,” ‘‘philologists,”
“linguists,” etc., who attack the language from various points and
give different definitions of language, shows how great is the com-
plexity of the phenomenon. At which moment this form of human
adaptation may be called ‘language” totally depends upon the
author’s point of view.

11. Sounding Starters

The methods of producing starters as stated are numerous. In
man, at certain moments, human or prehuman, the sounding starter
has received special application. However, so far as the operation
with the sounds is concerned, it presents rather limited possibilities;
namely, production of sounds by the lips, the tongue, the nose, the
teeth, the soft and hard palate, the glottal complex, and rarely
the cheeks, also all physically possible combinations of these organs.
The combinations are not very numerous. For producing new
varieties of fundamental sounds these may be increased by length,
by tones, by sequence of tones, and by distinct degrees of stress; and
lastly, by the combination of various sounds into new complex
sounds. The subsequent addition of sounding starters permits a
variation of complex reactions (in hearer and speaker) and gradually
directs a series of subsequent reactions. The direction may be pro-
duced by various means; as, for instance, special starters, the order
of different starters, etc.

The formation of stable, conditioned reflexes responding to the
starters and their observation is the way to find a practical value
(meaning) of various sounding starters and their practical use, as
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engrams.”’* It is naturally a long process and it is not particularly
“human.” So the sounding starters, by the side of other methods,
have become a powerful means of social intercourse, owing to which
sounding starters might be greatly increased up to the point of
forming stable complexes. The differentiation of sounding starters
into that used for the phenomena directly percepted, that directing
the process of connecting conditioned reflexes in new combinations,
and that producing starters only in the complex combinations is
a long process, in which the sounding starters (also their written
symbols and, generally, their optical starters} wemt through the
variations which at different moments might correspond to what
is called ‘‘sentence,” ‘“‘word,” and <“particle.”? However, these
variations are not one-sided, i. e., the sounding starter may first
correspond to a “‘sentence,”” and afterwards to a “word”; and a
simple conditioned reflex perceived as ‘‘thought” may be produced
by a simple starter first, but afterwards it may require a complex
starter. Yet the starters may be preserved for thousands of years
without any changes.

In so far as the reactions of hearers are concerned, the increase of
combinations of starters produces new effects. They may become
very complex. Beginning from a simple sound and going through a
gradual increase and changes, the complex starter may attain the
length of a process lasting for several seconds. A simple complex

¥This is the term unsed by Semon, defined by C. K. Ogden and 1. A. Richards
{op. cit,, p. 140),~*‘to call upon excitation similar to that cansed by the original
stimulus.”” The engrams may be dissected into elements.

2The distinction of ''sentences,” *'words,’’ and “‘particles’’ is conventionsl, indeed,
It is sometimes impossible to distinguish these formal elements. E. Sapir asserts
that wonis exist as an entity somewhat independent of the sentence, for proving which
he brings some facts of his experience with the American natives. I can support this
statement by similar instances of the Tungms, whom I taught to nse a phonetic
transcription for recording their own language. However, these facts mnst not he
overestimated,—in some languages, the words are entirely fused together to form the
‘‘sentence,’”’ which becomes & complex starter beyond which worda do not exist; yet
in gome langnages, the ‘‘meaningless’’ jarticles used only fcr directing the connexion
of conditioned reflexes are conscicusly nsed separately as ‘“words.’’ The starter may
be as small as a pingle sound and it may be ag long as a long sentence. Children often
perceive sentences (J. Piaget’s observations in ““The Languege and Thought of the
Child’’) as siugle starters which may be easily ‘“‘explained’’ by starters of varions
lepgth. But it does not mean that the unit is a “‘sentence,” and not a “‘word”
or a “‘particle.,’”” The sentence mnay be a aingle starter in which words catnot be
abstracted, and a compound sentence may form a compound s*arter in which single
words may be separated. It all depends npon the character of the starters.
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sounding starter isolated from a compound starter sometimes loses
its functional value altogether. Thus the discrimination of nouns,
verbs, words, sentences, etc., is, when made, sometimes absolutely
impossible and artificial. Such a proceeding with the languages is a
mere adaptation of one ethnographical complex for another. In the
choice of ways for finding new starters and their combination,
individuals are often led in the line of least resistance, as it is
characteristic of all other phenomena of human adaptation. 1f a new
starter appropriates its function as a useful starter, it is adopted and
coines into use. If the method invented for rearranging starters
for producing complex starters is practicable, and a directing starter
is effective, they may receive general recognition. Their nature is,
indeed, a functional one. It may thus be stated that all methods are
good in so far as they have a practical functional value and the methods
are diffevent’

12. The Language In Ethnoses

Indeed, it is a plain truth that language does not exist beyond
society, in a broad sense of the word, However, the process of
stabilization of a language, i. e., when starters become effective
instruments in the hands of individuals, may take place only in the
case of a certain stability and continuity of the organized unit. The
new starters receive their functional value, gradually spreading aver
larger groups of individuals, so that their spreading is conditioned
by the existence of interrelations between the units. The language
as a complex of starters has thus certain limits for its variations and
spreading. As shown, such units are ethnoses, so we may now
proceed to the fate of language when it is used in ethnoses.

When an ethnical unit needs a new starter, it uses the known
elementary sounds of the unit. However, since the number of
combinations is limited, all possible sounds are soon exhausted, and
the unit may choose one of certain ways for producing new sounds.
These ways may be of purely phonetic order, as, e.g., a change of
quantity of the elementary sounds, a change of sounds through

1The history of the Indo-Huropean langnages shows instances of loss of tones ag
an ancient element of the forwation of starters, while the Chinese langnagea show a
phenomenon of their probable increase. The old special starters (flexions and
suffixes) of the Indo-Burcpean languages wete lost, after which new methods were
introduced {prefixes), while ‘"flexion’’ and “‘suffixes’’ coutinue to survive, As these
facts are well kuown, there is no need to repeat them here,
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palatalization, aspiration, labialization, voicing, regulation of ex-
plosion, etc. If these methods do not suffice, there is one more
means; namely, the increase of sounds with varied musical content,
pitch of tone, etc. Lastly, the method of a change of the type of
sound may be used; e.g., when a bilabial consonant is altered into
a glottal,

The phonetic change may be substituted by other methods of
production of new sounding starters, so that the original simple
starter may be increased with other sounding elements. This method
receives a prevailing application in the formation of new starters.
The latter may be produced by the repetition of an old complex,
its increase with another handy complex, or an increase with special
starters leading the process of the hearer in a certain definite
direction by means of various suffixes, prefixes, or infixes. As
stated, this group of starters does not differ from any other group
of starters. The most common case is the preservation of the old
phonetic complex and its combinations with some other old
complexes. A new combination receives the function of a distinct
starter, It is evident that the ethnical unit may use any of the
above-indicated methods with a preference to some of them, or with-
out any particular choice of methods. The latter may depend on
various conditions in which the habit of using certain methods may
become responsible for a further application of the same method,
till it becomes the only one used. Yet the accidental discovery of
new possibilities also occurs, as it does in special sounds, like the
lateral spirant /emuis of the Tibeto-Burman and the Palzasiatic-
American L, or the famous sounds of the Hotientot and Bushman
languages, as is also true with the using of tones, the musical accen-
tuation of complex starters, etc. The same is true of the methods
of phonetic changes and specified starters such as affixes, or the
rearrangement of the word order, etc.? Since in the possession of
an ethnos there is a certain amount of various starters, they may be
used for thousands of years without any essential change or with

T think P. Rivet (op. cif,, p. 162) is incorrect when he says that for lingnists
“Pintérét réside surtont dans étude des variations internes d’une méme langne au
cours des dges et des phénoménes généraux d’évolution,’’ while an anthropologist
{according to my terminclogy “‘ethnologist’’) ‘‘s’intéresse, am contraire, beaucoup
plus aux mots gu’anx formes, au vocabulaire qu’d 1z graminaire. Les deux concep-
tions différent exactement comme différent en sciences nuturelles celles du biclogiste
et du systématicien.’”” The importance of the structure of a langnage and its phonetic



{245)
THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS 47

only slight variations, However, there are two permanently acting
factors of changes; namely, the need of having new starters for new
phenomena (variations of milieus) and the imitation of neighbours
(varying interethnical milieu)." We have already seen that these
conditions of existence of the ethnical unit are also responsible for
the change of other elements of the secondary milieu. So, all that
has been stated in this reference may also be applied to language.
However, language forms only one of the elements of the secondary
milieu, so that the first adaptation of language is that to this milieu.
Since the secondary milien usually changes, the amount of starters
also changes in so far as new starters are needed for new elements
about to be included into the old complex. Here it ought to be
pointed out that the change of the secondary milien is more likely
to occur amongst ethnoses which are under the influence of a varying
primary milieu, so that the greatest stability of the complex is
observed only amengst the groups living in isolation and under very
even climatic conditions.®? The greatest influence on the changes has
a particular adaptation in small groups of limited, or geographically
and ethnically isolated, areas. This tendency has been indicated as
one of the effects of the centripetal movements in the ethnoses.
On the other hand, the adoption of new habits by a small group is
easier than by a large group, especially when the latter has not
created great cohesion, so that the effect of the centrifugal move-
ment is also stronger. The new elements of the secondary milieu
variations is very great, indeed, for both structure and phonetics may directly affect
the “‘lexic’’ contents of a language, and if the investigator confines himself to the idea
of ''words’’ (mo!s) [the latter as a phenomenon which may be regarded independently
on other elements (and starters) forming a language], the essential sides of the

lingnistical complex may escape his attention, and bring him to & wrong conception
s to the relationship between the languages; at least, that is what usnally happens.

‘It may be pointed ount, for example, that the infinence of changes due to children
(emphasized by O, Jespersen) who imperfectly imitate adulis is not a permanently
aciing factor of changes, although it may serve as a source of production of new or
modified starters, Indeed, when a langnage is found in the process of readaptation
all sources of changes are nsed, However, there are instances of preservation and
sudden change of langnages as well (cf., e.g., A, Meillet, ‘‘La Méthode comparative
en linguistigue historique,”” Chap, IV, where numerous inatances are given), which
facts point to the potential character of this source, The same is true of other sources
ot variations which must not be regarded as faclors of changes.

ZPerhaps this is the cage in Polynesian groupe,
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are either created by the unit in the process of their adaptation or
are borrowed from their neighbours. The same is true of the
starters. As to the szcond permanent factor of change,—inter-
ethaical pressure,-—it is produced in different ways; e.g., the need of
terms for interethnical relations, the perception of phenomena of
interethnical milieu, which is gradually becoming more and more
complex; and lastly, an adaptation to the periodically occurring lack
of equilibrium between the centripetal and centrifugal movements.
As to the sources of new starters, the unit may choose any source, in
any way suitable to it;' but as to borrowing from their neighbours,
there are great limitations; namely, the element, especially the
phonetic one, must suit the existing complex. What is actually
observed amongst the living ethnoses and in their languages is that
usually the unit elaborates its particular habits and complex sounds,
adapting themselves and adapted by the existing “artskulationbasis”
which are not alike amongst the ethnical vnits. So that a new,
unknown sound has a certain chance of being adopted if it may be
reproduced without great effort and without a change of the basis of
articulation (ariitkulationbasis). If it requires a readaptation of the
organs used for speech, it is more likely to be modified, owing to its
adaptation to the existing basis of articulation. Thus the adoption
of the new sounds is not an easy task. This does not occur when
the basis of articulation of two groups are more or less alike—the
borrowing is then easy; yet, through the borrowing of starters, the
new sounds are also assimilated. Under this condition, the whole
phonetic system may gradually be substituted and thus affect an
original stock of starters. However, it does not mean that if the
basis of articulation of two languages is different from each other
no mutual or unilateral influence may occur. The whole system
of adaptation for articulation may be changed. Owing to this, one
may observe geographical areas covered by different languages,
but possessing nearly the same phonetic system, side by side with
cases where, in the midst of certain phonetic areas, islands

iThe sources of new starters found within the nni‘s are numercns; e.g., sounds
fonnd in nature (primary miliew), in the phenomena of the secondary milien, in

individual invention, in children’s imperfectness and new atarters, accidental /apsus
lingue, etc,, the enumeration of which is not now important to ns.
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of special phonetic complexes' are preserved. The starters are also
easily borrowed when phonetic differences are not great, and if the
morphological characters of the languages are not too distinct. But
in some cases the borrowing is altogether impossible. For instance,
a long German “word” cannot be borrowed by the Chinese without
being entirely modified and adapted. The long Tungus words cannot
be adopted by the Chinese, as well as the long “sentence-like”
Chukchi words cannot be borrowed by the Tungus, and so on. Yet
the borrowing of Chinese starters with their characteristic musical
content presents such great difficulties that the words borrowed by
foreigners often remain unrecognized by the Chinese. The German
borrowings of French starters are modified, as is true of most of the
European languages, but in a much lesser degree than it is with the
Chinese words. Yet the Mongol berrowings in some Tungus dialects,

1A, Meillet has always maintained the hypothesis that the phonetic elements are
not borrowed, which idea is chiefly based upon the facts observed when loaned
“words” are modified according to the local phonetic complex, He has explained it
by another hypothesis; namely, that the acquired habits (habitudes) are trangmitted
through heredity (“La Méthode,’’ op. cil., p. 80), Both hypotheses, however, seem
to be unnecessary, for in this case we have & simple phenomenon of adaptation of
one complex to another, in which process some elements are hetter preserved than
the others. Indeed, the mechanism of phonetic articulation of various organs is a
physical phencinenon, for it is a function of the physical organs and the nervous
systent. The organs, and thus their potential functioning, are inherited, but the
function as such is not transmitted through the mechanism of inheritance. Another
quesrion, whether the individual adaptation of organs (including the nervous system}
is transmitted or nmot [A, Meillet postulates that they do not, for he understands
“organe’ as large anatomical units without taking into consideration a simple
fact—the complex structure (even beyond the reach of the microscope) of certain
organs which may change without affecting the morpholegy of large anatomical
units, but which may essentially change various fuuctions], is still discnssed, bat it
cannot be treated here even superficially, for it will bring us too far. However, the
‘'habitndes’’ are functional phenomena, and as such they cannot be inherited, This
reference to biology is not incidental, for he sees something predestinated in language
and particularly in phonetics, In showing tha. '‘les habitudes lingnistiques acquises
se transumettent de génération en génération,”’ he makes observation that ‘‘les enfants
de parents connaigsant bien plusienrs langnes on des enfants des parents bilingues
seraient plus aptes a bien apprendre eux-mémes des langure diverses que des enfants
de parents parlant I’un et 1’antre une seule langne et la méme”” (id,, p. 110). Withont
speaking of the possibility of a simple case of selection, which in such a condition is
comuion we may now refer to the remarks meantioned above regarding inheritance,
Tt seems to me that when linguistical phenomena can be interpreted from the
linguistical {and ethnological) point of view, it is much safer to remain on this ground.
This hypothesis is needed by A. Meillet as a support for other hypotheses; namely,
his supposition of the existing stability of phonetic elements, one of the backbones of
the theory of common langunages,
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especially Manchu, can easily be recognized, for they are but slightly
modified. A great difference in the phonetic system and structure
of language may result in a complete isolation of language which will
not influence nor be influenced by other languages. Indeed, the
borrowing of starters will meet with great hindrance.

Special emphasis has been put on the difference between the
grammatical forms of language and the vocabulary. The former
ones, phonems and morphological particles, as well as the order of
“words,” were supposed to be stable elements of the language which
could nat be easily borrowed, while the vocabulary was supposed to
be a moving element of language. Such was A. Meillet’s idea,
especially in his earlier works (cf. “Linguistique historique et lin-
guistique générale”), still maintained with a lesser emphasis. Other
linguists, as, for example, J. Vendryes, bring forth a series of facts
showing that, under the influence of what I call interethnical milieu,
the ““morphological’’ elements and order of “words’’ may change as
well (“Le Langage,” op. cit., p. 341, et seg.). A number of analogous
facts may be brought from the Asiatic languages too. Here we have
a rather complex case, for the frequency of borrowing is not only
proportional to the elements to be borrowed (the “morphological”
elements as compared with the lexic elements are not numerous), but
it is also conditioned by the fact of the existence of complexes which
were postulated by A. Meillet as having almost absolute stability.
Indeed, if there are two grammatical complexes entirely different, the
chance of borrowing is greatly reduced; but if the difference is not
great, the borrowing will go on very easily. In such a way, theoreti-
cally speaking, a certain grammatical complex may be gradually
substitiuted by another one. As to the phonems, their geographical
distribution, for example, in Asia, is such that they seem to have
their own areas, more or less independent on the languages spoken,—
“Chaque fait linguistique a ses limites propres,” as A. Meillet says
in reference to the dialectal vocabulary and which should be
extended over other elements of language.

It may thus be generalized: If the difference between the existing
phonetic system, the method of producing new starters, the method of
producing complex stariers on the one hand, and those used by the
neighbours on the odher, is not great, the imitation and incorporation of
alien alements inio the extsting complex will not meet with the opposition
on the part of the wnil; but if the difference is great, the complele
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isolation of the language may be produced. So that if the effort
required for the adoption of new elements from their neighbours is
higher than that required for the invention of needed equivalents,
borrowing does not take place; but if they are equal, the chance
of invention and borrowing is equal. As to the effort required, it is
defined by numerous conditions, amongst which there may be
mentioned, not .only the physical condition of the adapted organs
for the definite phonetic system, but also the degree of ethnical
cohesion; that is, the equilibrium between centripetal and cen-
trifugal movements within the given unit. Itis thusevident that the
problem of possibilities of borrowing is rather’ complex. There are
some cases where borrowing is going on very easily, notwithstanding
the physical difficulties; and there are even cases of complete self-
isolation of the language. These phenomena sometimes cannot be
understood from the linguistic point of view only, for their mechanism
lies out of the range of the elements directly responsible for the
existence of language.

Together with the quantitative growth of population, the change
of the secondary milieu and the interethnical milieu, which are also
in the process of increase, the language as a function is in the
process of a continuous adaptation. During this process all available
means are used, for this is essentially a function of adaptation along
the line of least resistance. The complexes are built up gradually
from various elements, regardless of their ““origin”’; so that in the
large geographical areas, where the relations between the units are
not physically restricted, where the interethnical pressure is intensive,
and if, in addition to this, the area was several times covered by
distinct migratory waves, the geographical distribution of elements
(e. g., *“words”) seems to be independent on that of languages, just
as it is often seen in other cultural phenomena.

If we now compare what has been formulated in reference to the
cultural phenomena (the secondary milieu) in general with the
characteristics of languages and their variations, we may see that
the language is a direct product of the cultural complex. From
this point of view, the nature of language does not differ from that
of other cultural phenomena—it 1s a function.
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13. Formation and Transmission of Linguistic Complexes

From a review of languages we may see that various methods of
producing starters are used in different degrees. In some languages
the phonetic methods receive greater application than the recom-
binations of existing starters; in some other languages the formation
of accessory starters receives prevailing importance; and in some
other languages the order of the starters appropriates the importance
of the preferential method. But most of the existing languages use
all methods; e. g., in the Chinese spoken language there are many
starters which are used in accessory functions, like ‘‘affixes”; in the
Mongol language A.:D. Rudnev (“Material for the Dialects of
Eastern Mongolia™) has shown that the change of phonetic complex
(““flexion”) is practised; the method of the “word order’” is used by
nearly all languages, etc. Since we know from the history of some
languages that in the course of time various methods may receive
greater or smaller practical application, we cannot say what the
“original”’ language was as to its preferential method. In fact, there
are some languages which are changing their preferential method
under the observation of linguists; yet there are some other
languages which preserve the original method for centuries with no
essential change. The condition which is implied by the study of
facts is that it is impossible to say that there existed in former
times' a single-sided adaptation in certain groups of languages un-
known in other languages.

Indeed, the present character of existing languages is a result
of the long adaptation lasting for thousands of years, and in most
cases we have no evidences for suggesting what they originally were.

1To assert or even to suppose it is a dangerons hypothesia, for it implies other
logical inferences without being itself an established fact. Yet, all the above-outlined
methods are so simple that their existence in the languages of human predecessors is
admissible as well. 'Then, the problem of their origin and sequence has to be brought
from the field of facts to that of hypotheses. We do not know the needs of the
ancestors of the early “unhuman’’ man, and we do not knmow what were their
physical conditions for the production of scunds. However, we know that the man
of the middle quaternary, who was not ‘‘man,’” did possess the complex idea of a
gonl (the practice of burial) and 2 well-developed brain. The Iack of facts regarding
his predecessors is not a reason for denying the possibility of a still earlier appearance
of the need of & compiex language. The attempts at the restoration of this complex
in its “'primitive {orm’’ is a mere specnlation, satisfying a mind worried about the
"‘unknown.’’ Vet the reconstrnction of the gradual discovery and prevailing methods
in the formation of starters is also artificial and dangerous in its natnre,
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The preference for phonetic changes, or the usipg of accessory
sounding starters, may originate, develop, and die out within short
or long periods. Yet it may be preserved forever as a prevailing
character. The same is true of the existing sounding starters., If
there is no impulse of change, they may be preserved for hundreds or
thousands of years; as, for instance, certain “‘gestures” which are
known to big apes, monkeys,’ and all human groups in the same
“meaning” as typical starters. Since the appearance of the physical
possibility of producing elementary varied sounds, certain combina-
tions might receive general recognition and use, just the same as
cctps de poing, or fire making, and they may persist up to our day
as well. It is impossible to have any hope of restoring them, for we
know nothing as to the physical possibilities of sound production in
the early ancestors of man. In the course of time they might change
thousands of times. These reconstructions are not less artificial and
dangerous than the reconstruction of the linguistical types,

There are starters preserved from “prehuman’ ancestors, there are
starters invented on various accasions and for various needs, there
are starters borrowed from various sources: from the primary milieu—
various sounds of “nature” and animals—and from the interethnical
milieu. They are modified according to the easiest manner of their
reproduction, or they are adopted as they are perceived. This
complex is again modified under the influence of changing phonetic
systems. The latter sometimes spread their elements over certain
territory as any other ethnographical element which can be easily
adopted when needed or desired. Sometimes the whole phonetic
system is gained, little by little, by new-spreading fashions. Yet the
methods of producing complex starters (“phrases,” *‘sentences’) may
alsc change under the influence of neighbours who show a change of
prevailing method. So the languages may aiso be composed of
various phonetic and constructive methods, the origin of which may
be traced back to different periods and sources. As an entity, it
may persist for a very long time with no change at all, and it may
also change any day. It may be borrowed as an entity and in its
particular elements, and it may disappear altogether.

The fact that there are different ways of adaptation and pref-
erential methods for the formation of starters is in agreement with

1Recent investigations on gorillas (Yerkes) and chimpanzees. I have my own
observations on monkeys,
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the phenomenop of internal equilibrium of a once well-adapted
ethnographical complex. Such a complex, owing to its utility, has
a certain definite function in the whole cultural complex, so that,
together with other complexes, it is transmitted to the succeeding
generations again as a complex of elements, i, e., element by
element, till the complex is ready for its function, as it is with other
complexes of the secondary milieu. During the transmission, various
conditions making the transmission of the complex more or less
difficult are involved. Practical ways of learning and of teaching
a language is ome of the important features of the process of
transmission of the complex. On the other hand, imitation by
children and their ability of observation and reproduction is another
important feature of the same function.

However, during the process of transmission, the complex may be
slightly modified. The modifications constitute the history of
language. But it is different when the complex is adapted by an
ethnical unit which has previously lost the adopted complex. In
such a case, the whole entity may be modified. The language is
not thus the same, for it is modified; and it is not of indigenous
origin, for it has been borrowed from another ethnical unit. When
it is transmitted through a series of generations and a new genera-
tion comes into contact with the ethmical unit from whom the
language has been borrowed, it may produce its influence, which will
be an ““alien”’ one, on the continuing language, and so on. Indeed,
we may imagine an ideal case where a language has spread over a
certain territory, together with the bearers; as, for instance, where
a language spreads over territory with an ethnical unit which
multiplies itself with great rapidity and occupies new territories,
at the same time destroying other ethnical groups and gradually
changing the phonetic system, structure, and basic elements of
the language. But practically such cases are extremely rare. Yet
the first question will be about the bearers of this language.

14. Classifieation of Languages

The® relationship between different languages In the eyes of
observers is defined by their similarity. The lztter is defined by
the quantity of similar elements, not all of which produce an equal
impression of importance. So, for instance, the similar structure
of languages may be omitted from one’s sight by the fact of the
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phonetically different sounding starters, and the similarity of the
phonetic system may be omitted from one’s sight by the same
dissimilarity, On the other hand, the similarity of starters, even
with the condition of a different “structure” of language and a
different phonetic system, may produce a greater impression than
the differences. So, in this respect, the personal impression received
by the observer, his personal ability of perception of sounds, etc., may
be responsible for the intensity of impression of similarity. Yet the
variety of impressions also depends upon the ideas of the observer.
One may pay attention to the ‘““verbs”; another, to the terms for
“numerals’’; and a third, to *‘cultural phenomena’’; etc. But in all
cases the chief idea is to find “similarity” and ‘‘dissimilarity.”

However, an absolutely erroneous inference is often made from the
facts of similarities; namely, that similarity indicates a “‘common
origin.” First of all, the similarity may be due to the convergence,
as it is, for instance, with the phonetics, where the choice of possible
elementary sounds is limited, and where, since the basis of articula-
tion is the same (the variety of articulations is very limited, indeed),
the similarity of elementary sounds is quite natural. . The same may
be stated in reference to the prevailing type of “structure” of
language. In a lesser degree it may be referred to the *“common”
starters. Second, the similarity may be due to the spreading over of
a certain territory of certain phonetic fashions, or the “‘structure of
language,” and especially starters. The number of common elements
of these origins may cover from zero to the totality of the language.
In the last case, two similar languages may produce the impression
of being originally the same language, although both of them may
arrive at a certain similarity by a gradual accumulation of elements
from a third source. Such a common origin may exist, and it does
exist, as the transmission of one complex from one to another
ethnical unit or from one to another generation.

The classification of languages into groups is simply a method of
grouping facts—complexes of language-—into larger headings for
better memorizing, and it must not imply conclusions as to the
“origin” of these languages, for the similarity of languages as
ethnographical complexes is not correlated with the origin of the
complex as a whole. It is a function, and as such it can have no
origin. Indeed, we can and must speak about the origin of a people
as a physical body, but we cannot treat it in the same sense as the
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origin of a language, which is actually a simple metaphor. But what
has happened with the classification of languages according to their
similarity is that an inference by analogy has been made: since they
are similar, they have originated from a pra-language-ancestor.

The elements into which a language is divided may be analyzed
and the “origin”’ of some of the elements may indeed be established.
So the whole complex of language may be dissected into its elements
and there will always remain some elements which cannot be
connected with any of the other existing linguistic complexes. In
the process of analysis one may find, in a group of languages, the
elements A, which are connected with a known ethnographical and
ethnical complex; the elements B, which may be connected with
another complex; the elements C, which may be connected with a
third complex; and finally there will remain elements D, which can
be connected with no one of the existing nor the extinct languages.
Will they be the original language?r—Not at all. They will te
merely unknown elements hypothetically referred to a certain
ethnical unit, also hypothetical, and in hypothetical form. These
elements D may be of the same various origin as are elements A, B,
and C. Here, naturally, limits are put upon us by our knowledge of
the “history’’ of language and the history of its bearers. At which

. moment shall we refer to the language as connected with a definite
ethnical and ethnographical complex? It is an absolutely arbitrary
choice, which, practically, is conditioned by other theoretical
presumptions.

15. Gentripetal and Cenirifugal Movements In Languages

Referring to the centripetal and centrifugal movements in
ethnoses discussed in Chapter I, we may now state that these
movements may have a direct influence on the language. Yet, since
the language itself is one of varying elements, it may also have
its bearing upon the intensity of movements. O. Jespersen, as
linguist, has pointed out certain conditions which are essential
to the change of languages. Some of his observations I shall
now quote.

He points out that the splitting of languages amongst *‘primitive
tribes’” is greater than it is in ‘civilized countries,” which is quite
true in some cases, but the difference is not due to the ““civilization”
or the “primitiveness.” As shown, the size of the units, whence
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that of the linguistical units, is a function of the cohesion between
the populations occupying a certain territory and the methods of
adaptation. The instances of very “primitive” groups whose
language is not “split” do exist; e.g., the Polynesian dialects are
distributed over an enormous territory. Then there are, besides, a
great diversity of languages; for example, as reported by.travellers
in reference to New Guinea, where nearly every few miles one finds
a new langnage. For such diverse conditions various reasons may
exist. One of them is the geographical position; another one may
be the interrelations between the ethnoses, etc., without taking into
account the historic formation of the ethnoses and other conditions
which have nothing to do with the cultural state ‘‘civilized” and
“savage,” of common classification. A great “splitting” of lan-
guages is found in the most “‘civilized”’ western Europe, whers
ethnoses, although numerous, occupy very small territories.
. With good reason and a near approach to the conception of ethnos,
O. Jespersen points to “human geography, which is a decisive
factor in the formation of dialects” (*‘Mankind,” op. cil., p. 42). In
“human geography” he includes, for example, the differentiation of
local groups due to the former administrative church divisinns (in
France).! In the same group of phenomena, one must include all
distinct elements resulting from the centrifugal movement, a study
of special importance which, being underestimated, is left without
further discussion. He points out (¢d., p. 43) the existence of “two
opposing tendencies, the one in the direction of splitting, the other in
the direction of larger and larger units.”” The discussion regarding the
question of which tendency is stronger and which is weaker is rather
interesting from the ethnographical point of view, for it reflects the be-
haviour of the authors, some of whom do see¢ the centripetal movement
1A. Meillet (“La Méthode,* op. cit., pp. 55, 56); in reference to the ecclesiastic
administrative divisions, points out that they were a continnation of the Roman
administrative units, which in their turn had not been incidental to, but based upon,
the consideration of existing relations amongst the people, Vet, in general, he does
not give great importance to the political divisiona as a factor influencing languages,
but he sees deeper reasons for the existence of political divisions. No doubt, he is
absolutely right in principle; however, there are cases when abeolutely arbitrary
divisions (like that between some states in North America) at Iast may produce their
poiitival effects npon the populetion in the sense of directing and enforcing centrifugal
movement, Indeed, a political division as such is not an important factor, bat still it

is one of the elements having some weight in the system of centrifugal movement,
Ci., elso, J. Vendryes, op. aé,, p. 307, on influence of political division.
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and some of whom do nof see it, for some of them approve of it, while
some of them disapprove of it. O. Jespersen finds that what I call
here the centripetal movement as to the language is gaining a larger
population (the formation of larger units) (“Mankind,” op. c¢if., p. 45).
This is, of course, a great overestimation of the geographical factor
where O. Jespersen uses such an expression as “the local dialects
purely conditioned by geographical factors” (id., pp. 45, 46). Asshown
and pointed out by O. Jespersen himself, it is also characteristic of
groups in which the geographical condition cannot be taken to be
responsible.? As to the factors of the centripetal movement, to which

1This conclusion is one of those conclusions which are laid down aa the theory of
a future international and unique langnage for all mankind-—an old and well-known
theory, inspired by the desire of growing ethnoses who want to assimilate ail “'man-
kind,’’ at least ‘‘civilized,’’ But it i3 remarkable that this behavioar is algo charac-
teristic of ethnical units which are in the process of disintegration and whose leaders
realize the impossibility of further keeping the old modus vivendi, Vet the same ides
originates amongst the ethnical nnits which by this means may defend themselves
againgt the sssimilative movement. In fact, the adoption of an alien langnage does .
not yet mean a complete loss of ethnical independence, especially in the case where
the differentiation of units operates in non-linguistical elements, e.g., ‘‘religious,”
‘‘physical,?’ ‘‘social,’’ ete.# So the same idea may be conditioned by various causes.
A. Meillet, in reference to the European countries (pays), says: ‘Il y a 14 un état
de chosea nouvean et qui n’est pas ansceptible de durer & 1a. longue: la mnltiplication
des 'langnes communes’ dans 1'Burope d'aujourd’hui, en un temps oh il y a eu fond
unité de civilisation matérielle et intellectuelle, est nne anomalie’’ ("‘La Méthode,”
p. 20), Here we may note (1) the idea of unity of civilization, and (2) the conception
of anomaly. The idea of unity is an organical conception, for we are allowed to
speak only of the “‘seeming similarity.’’ The idea of anomaly is rather interesting,
for it reveals a new complex, In fact, either the atate of things is in conflict with the
observation of a great number of similar facts (e¢.g., the anomaly of embryological
development), which is not the case, for the present situation in Europe is unique,
having never occurred before, or it is in conflict with certain theoretical presumptions,
which is just the cagse. A third supposition may be made; namely, that of the
desire of a certain definite achievement, but it must not be, I believe, discussed in
the case of A, Meillet, There is a simple rule that, if there are anomalies of such
a type, the attention must be drawn to the revision of premises-—in this case, the
establishment of ‘‘normas,’’ which ought to be scrutinized. As a matter of fact, what
is now seen in Europe is well understood as absolutely ‘‘normal’’ effects of strong
centripetal and centrifugal movements under intensively varying interethnical
pressure., The case of O. Jespersen is different, for he wants to introduce an
international langunage, which operation natarally must be '‘rationalized,”” Cf. also
N. Marr’s theory of pyramidal nnification of langnage which is algo a rationalization
of a credo, but in this case, one may gness, professed ex afficio.

2Reference to the geographical conditions is very often made when the other
reasons of existence of phenomena cannot be easily nnderstood, Indeed, it is a very
soothing hypothesis: since geography is a responsible factor, the analyses and
investigations may at least be postponed.
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O. Jespersdn pays special attention on expense of factors of the
centrifugal movement, he points out (1) the war, which produces a
mingling of population; (2) the annual market; (3) intermarriage;*
(4) religion; (5) literature and the theatre, (6) political divisions; and
(7) the formation of great towns, It is difficult to say why these factors
have been selected from hundreds of other manifestations of the
centripetal movement. Since there are mixed-up factors such as ““war”
(mobilization), whicit has but very small importaince in particular
cases of not yet completely formed ethnos, and “political division,”
which alune may be responsible for both “splitting” and the forma-
tion of a “larger unit,” one may see that the importance of these two
movements escapes his attention. However, under O. Jespersen’s
penetrating analysis, the importance of the centripetal movement
comes out quite clearly. Indsed, this has been done from the
linguistical point of view. If one turns the problem arcund, i.e.,
what influence has language on the above-quoted seven factors, one
may also see that without a previous ethnical total or partial fusion,
they may have no place. In other words, language is an important
factor in the process of ethnical differentiation (the formation of
smaller ethnoses) and integraiion (the formation of larger ethnoses),
but it cannot be taksn alone to be responsible, and it cannot be
isolated from the cultural complex and even suppiied with magic
power over all other manifestations of e hnical adaptation, Thou-
sauds of investigations may be written with the consideration of
various influences over certain isolated phenomenon, the varia@§ s
of which actvally are conditioned by that of the nature off the
ethnoses and particularly by the equilibrium of the centripetal :and
centrifugal movements. When the mechanism of these changes is
not clear, the explanation of variations of certain isolated phenomena
cannot be successful. Hence we hsve psychological, sociological,
geographical, economical, mathematical, historical, and other ap-
proaches® to the minor problems, while the attention must be
directed to the mechanism of changes. The description of all cases
of gravitation is naturally impossible, just as the description of all

It is interesting that this particular case has attracted the attention of many
authors,
I omit all cases of *‘socialistic,’’ ‘‘communistic,’’ *‘religions,” ‘“mroral,’’ and other

ways of attacking the problemas, which as such have naturally nothing to do with the
acience,
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cases of cultural variations is also impossible, for we do not know
what existed before, except a very short period of reliable records,
and what new cases of variations will exist later.

Referring once more to the centrifugal movement, it may be
pointed out that the language in this respect is an extremely
sensitive phenomenon. In fuct, the formation of new sounds is an
individual invention, the formation of new complexes of starters is a
very common phenomenon in particularized groups, as, for instance,
specialized social groups. When the centripetal movement is not
strong enough to oppose particularization, then the new dialect
comes into existence. Since a new dialect is in the process of
formation, it accumulates round itself new elements of the psycho-
mental complex and the whole group of individuals may form a
particularized group which limits its communications with other
groups. In this way dialects and, further, other new ethnoses may
be formed. Since this process of specialization of smalier units is
one of vital impertance for the existence of larger units, and since
this process soinetimes varies fast, the classifization of dialects and
ethnoses presents difficulties which cannct be overcome. As a
matter of fact, the limits between the existing dialects and ethnoses
somctimes cannot be detected at ali—the old limits disappear, the
new limifs appear. This 1s a continuocus process and its representa-
tion in a static form may bring the investigator to commit further
rgt kes. For instance, the limits between the dialects muy happen
to bye in the process of disappearance, while other new limits are in
the ‘process of appearance. In the static treatment both will appear
of equal value, while they are not so actvally. It i1s naturally true,
not only of dialects, but of all existing phenomena in ethnoses,
cultural and biclogical in a narrow sense of the word, |

16. Language as Ethnographical Phencmenon in the Proeess of Ethnical
Variations
The language as an ethnographical element of the ethnographical
complex has the greatest importance in the precess of the establish-
ment of the ethnical and the interethnical equilibrium, We have
seen that the centripetal and centrifugal movements and their
equilibrium in ihe ethnos define either the process of consolidation
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of the unit or its further disintegration into smaller ones. The
mechanism of this process is rather complex, so it requires some
additional remarks.

Let us take the instance of a weli-adapted ethnos which multiplies
very rapidly. It may spread over the territory if the latter is free;
but it meets with opposition, if the territory is occupied. Under the
pressure of ethnoses, the ethnos pressed may react in different
manners. It may oppose the aggression of the neighbour by force,
or it may come to a certain agreement which facilitates the
existence of its numerous neighbours. So, for instance, it may
come into close contact with other ethnoses through the establish-
ment of economic co-operation, or to accept certain functions
in a larger economic unit. Such is the case, for instance, when
agricultural groups are co-operating with groups living on specialized
industries, In certain geographical regions several ethnoses may be
involved into such a co-operative system in which the interest of the
survival of the ethnoses will be better assured than in an isolated
existence. However, this situation bears elements of disappearance
of ethnoses, for this is practically the first step for the extension
of the former limits of one of the ethnoses involved. 1In fact, owing
to the regular relations, a close contact is soon established and a
great impediment for the relations—the language—becomes familiar
to the co-operating ethnoses. Then a gradual substitution of one
language by another may take place. When the language does not
obstruct the influx of other ethnographical elements transmitted
through the language, the ethnographical complexes blend together,
or some better adapted elements of one complex substitute the
elements of another complex. When the diffcrence in language
and ethnographical complex does not obstruct the approach of
sexes, the process blending the two ethnoses is completed by the
establishment of unregulated intermarriage between formerly distinct
ethnoses. In this way the limits of biological process, and cultural,
as well as linguistical, adaptation are extended, and a large, new
ethnos is formed by the process of complete fusion. Naturally, the
ethnos, physically better adapted to the given conditions, and being
more numerous than the others, may gradually substitute its former
rivals, This is one of the most common cases. The process of
fusion of ethnoses and the loss of cultural independence is the most
frequent occurrence. So the change of language is so frequent a
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phenomenon that, for instance, A. Meillet, referring to the langiages
of the Mediterranean circle, says: “Il n’y a presque pas un peuple qui
n’ait changé de langue au moins une fois, et générallement plus d’une
fois”” {(“La Méthode,” op. cst., p. 72). Yet the same opinion is shared
by most o the linguists who have been interested in the problem.
It is quite natural, for the migrations of ethnoses are going on during
the whole known history of mankind, and the change of caltural
complexes® is also a fact which is closely correlated with the change
of language, for the spread of large, powerful ethnoses and their new
form of adaptation—‘civilization"—involves neighbouring ethnoses.

From the analysis of correlation between language and anthro-
pological types, we know that these aspects of ethnoses cannot be
connected at all. Yet we also know that the change of the cultural
complex may occur without any essential change of language except
the increase of vocabulary. So if, in ethnoses, there are occurrences
of coexistence of the same anthropological types, cultural phenomena,
and languages, they are not indicative of a casual correlation between
these phenomena. Such coincidences may be used as good historic
evidences, but one cannot infer the common origin of populations
from the fact of identic culture, and particularly language, and one
cannot postulate the existence of a similar language and culture in
general in the past amongst the ethnoses which at pressmt are more
or less alike from the physical point of view.

We have already seen that the change of language sometimes
occurs partially, as it is with other cultural complexes, and the
process of mixing and substitution of different anthropological types
i also a common phenomenon. So the formation of ethnoses,
also their agglomeration and disintegration, is such that the
preservation of language, and generally the cultural complex,
and an intact population in one and the same continuing ethnos may
have only a theoretical interest, for such occurrences are practi-
cally unknown. From three different quarters—linguistical, ethno-
graphical, and anthropological—we have the same ideas; namely,

1The connexion between the Inngmage and the cultnral complex in general for some
anthors is #0 evident that they postulate it as a leading idea for further researches,
A. Meillet {"‘La Méthode,”’ op. ¢if., p. 20) formmlates it in reference to the commen
languages ns follows: ‘‘Chacune des grandes ‘langues communes’ du passé doit
exprimer un type de civilisation’’; and, furthermore, *‘oe sera I'une des tiches de

I’étude de I'bomme dans 1'avenir que de relier les langnes communes avx aires de
civilisation’ (id., p. 21)—an sttempt which has already been made.
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unreliability of all these evidences taken alone for showing the origin
and the history of ethnoses.' It is now evident that it cannot be
otherwise, for culture and particularly language are fumctions and
ethmos is a process, also one of the functional phenomena, so that
the actual relations which exist between these functions may not be
discovered before we know the material substrata of all these
functions, if such differentiated substrata exist. At the present time,
we know practically very little about it and probably for this reason
the functions are usually considered as evolving matter. Indeed, the
ethnoses are concrete units—ethnical units—in so far as they are
built up of populations, but as a unit they are functions, while the
cultural elements have not even this appearance.

1{7. The Problem of Common Words

In reviewing the conditions of the existence of linguistical and
other cultural phenomena, we have seen that the eclements are
grouped into complexes. The linguistical complexes, just as the
economical, technical, and social omes, in the different ethnical
groups may have a certain similarity. In a mind which is not
armed with a knowledge of the nature of the complexes, the
similarity is often mistaken for an indication of a common origin of
complexes and even bearers. Referring to the language, we find
that the evidences of “common origin” are found in ‘‘common
words’’; so that this problem is quite important, especially in view
of the second part of this work where we shall deal with “common
words.”

I might confine myself in referring to the recent works on
language, quoted here, also to many others which have not teen
quoted, and where the problem of common words and limitations in
using them as evidences are perfectly well shown; but since, in the
second part of this work, I shall have to refer to the various aspects
of the problem of common words, I shall now point out some facts
and conclusions. It is rather surprising (later on, we shall see that
it is not so) that the analysis of the nature of common words and
possibilities in using them as evidences do not reach many in-
vestigators who practiczlly ignore what is known as to the nature
of ‘‘common words.” These general linguistical works remain a
“pure theory,” somewhat impractical.

18til] in n lesser degree, they are reliable for the problem of ‘‘nations,” etc.
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The common words met with in two and several languages may
be grouped into two sets; namely, common words recognized as
“common’ and common words which are classed sometimes as loan-
words, convergence, etc. So there is a very definite distinction
between two groups, for “‘common” is very often referred to as
“genetically common, of the same origin,” an idea of which will be
better understood when we analyse the complex of evolution and
the idea of the organic character of language. However, since a
“common” word may happen to be a “loan-word” for the given
language, and since the ‘‘ancestor-language’ is very often absolutely
unknown, the labelling of ‘““common” and “not-common’’ words be-
comes arbitrary. In a mind which postulates the common origin
of languages as organical, evolving entities, the distinction of
“common” and “loan-words™ is of primary importance, so I shall
start from the last type, that of common loan-words. However,
since our chief goal is a discussion of the Ural-Altaic hypothesis, we
must point out that we have no history of these languages (vide
infra, Chapter 1V) and we have no isoglosses, nor even sufficiently
extensive dialectological works for all existing dialects.

It is not easy to give a short definition of a loan-word, because all
words are to a certain moment “loaned” by the coming generations.
But if we take it in a narrow sense, how may a “loan-word” be
recognized actually as one? A loan-word is ome which has not been
created by the given ethmos speaking a certain language, but which has
been borrowed from another ethnos speaking a different language.
Naturally one always meets with the difficulty of definition, whether
the word is a “loan-word” or not, for the starters are borrowed in
great number, but the language which loans them disappears, so
that if we do not know the history of the language in all its details
we cannot say whether the given word is “loaned” or “created” or
“‘received’’ from ancestors during the existence of the given language.
Since historic documentation is lacking, yet the idea of distinction of
loan-words from genuine ones is essential, other methods are brought
forth for proving this distinction. I shall now point out some of
these corroborative evidences. 1t is said that “the loan-word is one
which in all details resembles that found in the other language.”
But here one needs a series of corroborative evidences, including
the presence of a series of words “loaned” from the same language
and historic data of that loan. These evidences are often lacking
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altogether. Tt has been suggested that we must consider as genuine
{not-loan) words all those which are found for a long time in the
language. A. Meillet (“Linguistique,” op. cit., p. 103) gives the
definition thus: ““Les emprunts sont les éléments, pris & des parlers
quelconques, et qui ne reposent pas sur une tradition continue.”” But
how may it be recognized when we know no history of the language?
This definition is supported by the following: “The loan-word is not
one which is assimilated by the language in such a manner that
it gives a series of derivatives.” But we know foreign words
which, during a short period,—less than one generation,—produce
a series of derivatives and some other words which in this sense
remain “loan-words” for ever, so that this evidence may become
entirely misleading. And lastly, ‘‘the loan-words cannot be those
which designate primary, elementary phenomena.” This negative
characteristic cannot hold good, for we need an exact definition of
“‘primary” and “elementary,” which is often impossible, and we
know that such starters are sometimes loaned. Another negative
characteristic, rarely used, is that 'a word met with in several
dialects cannot be a loan-word.’’' But in this case it must be
shown that it was not loaned, for the lack of evidence is not
indicative that the word was not borrowed by a group of
languages from a common source, and in different times, and one
language from another, A, Meillet, in his discussion with
Schuchardt, points out that the psychological condition is essential
in the problem. So he says: “Les sujets qui ont transmis les
éléments indigeénes ont en constamment, d’une maniére plus on moins
fitalics are mine] nette, le sentiment et la volonté de parler leur
langue traditionnelle” (id., p. 104). He concludes that without this
consideration “la doctrine classique me paraft . . . théoriquement
insoutenable’” (loc. ¢it.). This pessimistic conclusion is the last
protection of the ““doctrine classique.” Further investigations into
the psychological complexes have shown that they cannot be used as
evidences—they are mere functional mechanisms. The processes
and elements may be percepted and reactions may be produced by
ethnoses (made of individuals), but they are not aiways correctly
referred to, and the reactions are not always effective enough to
be observed.

'In fact, it may not be so, for the loan might take place prior to the differentiation of
languages in which it is found.
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It is thus evident that the operation with “common’ and “loan-
words” is extremely dangerous, for “loan-words'’ may easily happen
to be included into the misleading series of ‘““common” words.
The idea of “‘loan-word’’ is simple, however, if one does not give to
it particular contents implied by the idea of organic evolution.
The words are of different origin and those whose origin may be
connected (not arbitrarily, of course) with corresponding words in
other languages, yet those whose migration cannot be surely
established, must not be included in the series of “common’ words;
and till the establishing of their history, they may be conventionally
designated as words of so-and-so origin.

Such a treatment of “loan-words” certainly greatly affects the
length of the list of ‘“‘common”” words, and still the actual loan-words
may happen to have no traces of having been borrowed, and thus
these series of common words may become misleading.

The common words may be different in origin; namely, they may
originate from (1} a statistical phenomenon of convergence; (2)
spreading in the territory of the certain phenomenon together with
the term; (3) terms referred to the local phenomena, i.e., confined to
certain territory; (4) words resulting from the imitation of various
sounds (onomatopoetic); (5) words transmitted through the mechanism
of imitation from one to another ethnical group; (6) words transmitted
from one to another generation by the tradition and spreading over
the territory together with the bearers. The quantitative side of
the problem is also of importance, especially from the point of view
of the origin of the commonness of words.

18. Particular Cases of Common Words

Statistical phenomencn of convergence is common. In order to
show this, let us suppose that we have stems consisting of one
consonant and one vowel, and for producing a new starter, for a
new conception, there is a choice of thirty consonants and ten
vowels. The combination of these elements and their permutaticn
offer six bundred different cases; so in this condition, the six hundred
first case must be the same as cne of the previous. However, the
occurrence of similar syllables will take place much earlier, for
certain combinations are not convenient for the given complex of
articulation. Furthermore, the alternation of conscnants is so
frequent a phenomenon that they are usually compared by groups.
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If we take the instance of the so-called Ural-Altaic language, the
vowels, being uncertain, are omitted, and the consonants are actually
grouped into labials, dentals, glottals, and also liquids and nasals.
So the chance of occurrence of the same initial in the monosyllabic
words used for the same “ideas’” in two ‘genetically” distinct
languages will be as one against five. The comparison of three
languages reduces the chance of coincidence, but it will still be high.
The combination of two syllables naturaily will be more numerous
than monosyllabic ones when compared in two “‘genetically” distinct
languages. However, since, in the combination, there are only five
elements, the chance of coincidence will be high, for there will be
only twenty-five combinations. The chance of coincidence may be
increased by the extending o’ the “meanings” of the stems—the
larger the meaning, the greater the chance. When one gives a
broad definition of the “meaning of stems” in a group of languages,
there is no chance but to find phonetically similar words. Yet, even
the fundamental five consonants and vowels are sometimes still
reduced, as in the case, for instance, of G. Ramstedt’s “law,”
treated in Part II of the present work, which formulates the altera-
tion in different languages of labials—»glottals—>zero. The operation
with monosyllabic stems in these conditions implies a meeting of
similar words with an extended meaning in almost every case,
at least in two of the several groups compared. Although the
theory of probability and the theory of combinations and permuta-
tions might give a good warning against the comparison of
monosyllabic words of dictant languages, yet the experiments in
finding them were very often made and are still practised in spite of
the fact that the positive result, i.e., the finding of ‘‘common”
words, proves nothing as to the common origin, Indeed, the same
is true in reference to di-syllabic ones.

The spreading of ethnographical phenomena together with the
pames over a certain territory, is quite a common phenomenon. They
may belong to the so-called cultural phenomena; e.g., arag and its
modifications are known from the Atlantic Ocean in Africa up to the
Okhotsk Sea. It designates different kinds of alcoholic drinks made
of varicus raw products. It is impossible to establish whether or
not the element was originally migrating as in the case of “‘tea,”
only the method of manufacturing the alcoholic drink was mlcrratmg
The word in question spread over different groups living in different
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conditions, e.g., the agricultural groups of Asia Minor and the
reindeer hunters of Siberia. The age of this word and its exact
origin cannot be established. It is different with the binding of the
phenomenon “tobacco,” which spread over an enormous territory,
together with its name (B. Laufer, ‘“Tobacco and Its Use in Asia”).
The number of such words is naturally numerous, for the elements
of culture very often are spread from the centre of their invention;
and if there is no great phonetic difficulties in adopting the name,
it is adopted. In case the word is modified under the influence of
particular phonetic conditions, it sometimes cannot be recognized at
all. One cannot naturally say how many words have been modified
and lost, and how numerous are the words the origin of which
cannot be established, owing to their great age. Naturally, the
finding of similar words proves nothing as to the origin of the
different languages in which they are found.

There are large groups of words denoting local phenomena, such,
for instance, as ‘“tundra,” ““taiga,’”” names for local winds and storms,
names of local plants and animals, and also special metheds and
implements of hunting and fishing used for local animals in the
given territory. These common words belong rather to the ethno-
graphical complexes of geographical areas than to the ethnographical
complexes of ethnical groups. The overlapping of these complexes
is a well-known fact. In certain favourable conditions, the complex
of the local terms may persist in spite of the changes in culture and
even ethnical groups (bearers) and languages. As an indication of
the genetic connexion of languages, these words show nothing.

The class of words of onomatopoetic origin is not, perhaps, as
pumerous as it was sometimes thought, but some cases are evident,
as, for instance, the name ‘“‘coocoo” and the like, Some languages
are particularly inclined to produce words of this type. The Manchu
language is very rich in different expressions (cf. 1. Zaxarov,
«Grammar of the Manchu Language”) which in many cases are
responsible for the origin of derivatives not found in other Tungus
languages. However, sometimes the onomatopoetic interjection is
not borrowed by the Northern Tungus, but the derivative (verbs and
nouns) is borrowed. So in Tungus their origin is very confused.
The same external sounding phenomena may produce similar sound-
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expressions, yet they may be absolutely misleading as to an indica-
tion of ‘“‘common origin.”

The class of words transmitted through imitation is too well
known to be discussed here in detail. If there is no great phonetic
difficulty, any word which belongs to the influential ethnical unit
may spread over other units substituting the old equivalents. The
mechanism of their transmission is subject to a great variety, and
different reasons for it may be found; e.g., simple fashions, imitation
of “superiors,” etc., not to speak of the needs of transactions. The
imitation of single words may proceed from one group to another, so
that the source of the origin may be altogether lost. This fact may
be easily established in the case of neighbouring groups and the
adoption of the voluminous complexes of words (e.g., anatomical
terms in Latin) in some European languages; but in the case of
single words it is sometimes very risky, even in the case where the
origin is known but the transmitting links are lost. This class of
words is not indicative of the “common origin,” so these words may
also become misleading.

The only group of words which can be called “‘common words’ in
the sense of the origin from a common language are words directly
transmitted from one to another generation within the same group of
people. How difficult it is to establish the common words and the
operation with themis shown by A. Meillet (cf. “La Méthode,” op. cit.,
pp. 33—42), who says: “Le risque qu'un mot soit emprunté est toujours
grand, et I’étymologiste, d’une langue ancienne ou récente, qui raisonne
comme si les mots & expliquer avaient a priori toutes chances d’étre
indigénes s’expose A des erreurs fréquentes” (id., p. 35). The situation
with the Ural-Altaic languages is handicapped by another difficulty—
the appearance of short stems and a lack of fiexion, which “‘excluent,
par leur structure, les démonstrations étymologiques rigoureuses. Il
y aura |3 une méthode nouvelle 4 trouver si I'on veut parvenir a de’
véritables démonstrations” (id., p. 39). Indeed, in the Indo-
European languages the position of the linguist is rather simple, for
he has the history of several “languages’” (as complex} and the
detailed history of populations; while, for most of the Ural-Altaic
languages, the only linguistical corroborative evidence is a not-yet-
completed dialectology and other cultural and anthropological
evidences, the value of which is doubtful from a strict linguistical
point of view, as that of A. Meillet and other theoreticians.
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19. Correlation Betwesen Ethnoses and Languages

When corroborative evidences are practically defective, one turns
on s eyes to the hypotheses of a very general character. In fact,
when the word or language is spoken of as ‘“‘common,” it is presumed
that the word is transmitted by the mechanism of direct trans-
mission, and it is presumed that the people and the language are
intimately connected. For this reason, the linguists are often
looking for people, and when linguistical evidences are supported by
other cultural evidences, and especially anthropological evidences,
then the former are regarded as definite solids. However, this
approach of the problem is erroneous in principle. First of all, the
transmission of words from one generation to another is nothing but
a form of “loan”; moreover, the language is not transmitted as a
whole, but transmitted starter by starter, increased with the new
elements or decreased, and very often changing from one generation
to another. The complex is thus the same, so long as it is spoken
without any change, i.e., perhaps less than during one generation.
Second, the influx of alien elements through the adoption (iater-
marriage with neighbouring groups, migration, etc.) may result
in a complete substitution of onz physical population by another
genetically distinct, but the language may persist as well. The same
is true with reference to the change of cther elements of the cultural
complex, which may be substituted by an alien complex, the
language being preserved. It is, of course, easicr when the ethni: al
unit, or a group of them, spreads over the territory and brings with
it the linguistical complex transmitted from one generation to
another. This is exactly the case which is before the eyes of most
linguists when they speak atout the common origin of words and
languages. But this case is only one of the possibilities of “common

- words” and “common languages.” This has been observed during
the periods of great migrations of large masses, as happened in
Europe and Asia during the centuries about the beginning of the
present era, and as happened with the migrations of some groups,
like the English-speaking people to North America, the Spanish- and
Portugese-speaking people to South America, the Russian-speaking
people to Asia, etc. The life of the ethnical units who transmit
their languages from one generation to another is not always dis-
turbed by migrations, but the languages, as more or less similar
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complexes, may spread through the mechanism of a total or partial
imitation by the neighbouring alien groups formerly speaking entirely
different languages. So there is nothing which connects the language
with the physicil bearers, except, perhaps, a certain physical adapta-
tion to the phonetics and a certain psycho-mental complex in which
the language forms but an element.

When a group of words and a certain complex of phonetics and
methods of showing relationship between the sounding symbols is
called by a certain name of a people, it is mere convention, useful
merely as a method of classification, but not implying any conclusion
regarding “origin” and an actual connexion between the people and
the language. On the other hand, the language considered as an
entity is also a convention, for no language may be considered as an
isolated phenomenon beyond the whole ethnographical and even
ethnical complex; but if it is so, it becomes a mere abstraction.
Even when the basic contents of a language is well established and
it is cleared of the elements enumerated in the first five sources of
common words and “loan-words” (a condition absolutely theoretical,
for it cannot be practically achieved), it is evident that the projection
of a language into the past is an adventurous enterprise which
cannot go further than an abstraction, which is dangerous when used
as a scientific tool. If another step is made, namely, to connect a
hypothetic language with the physical bearers, the chance of mistake
is still greater. The search for a language which had been spoken
by a certain definite people is certainly easier; for in the equation,
out of two unknown, there is at least one known element. It is not
surprising, therefore, that if the attempt to establish the place,
people, and epoch at which hypothetic pra-languages existed can
ever be restored without error, it might never have existed as a
phenomenon connected with some physical bearers located in a
definite territory. These attempts may be understood as by-products
of the theory of the organic character of language and its evolution
in the sense known from a modern European complex.

This does not mean, however, that no classification of languages
and no attempts at finding hypothetic stems should be made. The
classification is needed for further simplification of studies and
memorizing facts. Yet the restoration of stems is also helpful,

especially when they are used as any other ethrographical elements
and with the necessary caution.
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CHAPTER III. THEORY OF EVOLUTION AND
LANGUAGE

20, Tkeory of Evolution and Languages

The function of language as described in previous sections is such
in its nature that it cannot be considered as a phenomenon in-
dependent of other conditions of ethnoses. Yet, in a lesser degree
still, it is possible to consider it as an entity controlled by internal laws
of changes characteristic of languages only. Indeed, so far as the
language is a function of human adaptation, it does not differ in its
process of variation from any other secondary adaptive function. In
spite of the great simplicity of the problem, as it stands, the current
ideas on languages, their relations, and the laws of variations are
extremely complicated, owing to an artificial approach; namely, the
consideration of language as an organic entity subject to its evolution.
We must here be detained on the term “evolution,” which is not
always understood as it should be. As a matter of fact, there are
different evolutions The attempt made by A. Lotka has led him
to formulate,—‘“evolution is the history of a system undergoing
irreversible changes” (“Elements of Physical Biology,” op. cit., p. 24),
—identified with the second law of thermodynamics (0p. cit., p. 26).°
However, K. Pearson’s definition of evolution is different: ““A casual
description of the appearance of successive stages in the history of a
system forms a theory of the evolution of that system. If the
theory be so satisfactory that it resumes in some simple statement
the whole range of organic change [italics are mine], we term it the
law of evolution.”* But even in this definition it is presumed that
the system is of a physical nature. The older definitions, so far as
they come from works of great biologists, lie within the same range
of physical phenomena undergoing the process of irreversible trans-
formations. The great misconception occurred when the idea of
evolution was transferred to the functional phenomena. There is no
doubt that when a physical system is in a process of transformation
its functioning may also change; and, as a matter of fact, in some

TA. Yotka is not alope in thinking 80. Nearly the same definition was given long
ago by J. Chwolson (physicist), J. Perrin {chemiat),
2K, Pearson, ‘'Grammar of Science,”’ London, 1909, p. 375,
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cases one may guess the process of evolution in looking at the
change of function of the system, Tt cannot be stated, however, that
the function will always and exactly reflect the changes which
occurred. Without due attention to the nature of evolution, e.g., a
succession of social changes may be mistaken for an evolutive process
and developed (as, for instance, by H. Spencer), into a system of
evolution of social (cultural) phenomena,

The theory of evolution has spread very intensively. It was first
used as a simple metaphor, afterwards as a Spencerian theory, and
later it was incorporated into the European ethnographical complex
as an indispensable element. In this stage it has received such deep
roots that no attempt at criticizing it has been tolerated in *“‘scientific
quarters.” ,.Indeed, in this stage of its influence on the average
European mind it began to threaten the very existence of science.

In the process of further variations, the idea of evolution brought
vs to another conceptior; namely, the organic character of cultural
phenomena—e. g., evolution of social phenomena; since the social
phenomena evolve and since the evolution is an organic process
(as observed in organisms), the social phenomena are organic
phenomena. One had only to disclose where this organism was and
what was its morphology and functions. As a matter of fact, this
very elementary logical fallacy inspired a great number of students
who soon discovered morphology and functions in all cultural phe-
nomena. Another form of success of this idea was that the organic
idea of cultural phenomena without hesitation was transferred to
the special field of language. The idea was so natural, so in the
air, that it was not even verified. In the hands of non-biologists
the idea of evolution when applied to the functions has also been
modified in the sense that evolution was referred to as any change
whicl: was going on to a certain approved or desired end. With the
Spencerian addition of the idea of progress, which, according to
Spencer, did not essentially differ frcm that of evolution, it received
a pseudoscientific appearance, and the establishment of the fact of
“progress” become sufficient to infer an evolutive process and,
furthermore, as in an organic phenomenon. Since the definition
of “progress”’ is essentially subjective and emotive, the biological
theory did not become a scientific tool, but a justification of human
behaviour, Naturally, the original idea of evolution has several
times been substituted by other ideas. The symbol “evolution”
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referred to new referents; or, in my terminology and conception of
language, the sounding starter *‘evolution” began to function as a
starter of an entirely distinct series of conditioned reflexes; probably,
owing to the lack of reflexes originally started by “evolution,” and
in some cases probably because of the suppression of some con-
ditioned reflexes formerly used. Yet semantically, this is a case
of change of meaning occurring in different groups of the same
ethnical unit in dependence upon the difference of psycho-mental
complexes characteristic of the groups. However, what was actually
distinct, as compared with older conceptions, was not only the
general idea of ever-changing phenomena, but that every change
must be conditioned by the laws proper to the living organism, as
a complex physical phenomenon. So we may now see that many
“evolutions” exist which are entirely distinct, and the starter
“evolution” must be used with great caution.

The success of the “idea of evolution” was not of equal duration
in various groups. The refutation has come from specialists who,
after having scrutinized their respective fields, could not disclose what
had been presumed by the ‘“evolution.” However, the substitution
of old ideas by new ones is long. .~ One of the important hindrances
to it are the ideas widely spread and assimilated by the ethno-
graphical complexes, and also the modeling of a special vocabulary
which is the only one in general and practical use. At last a reaction
came, and students of cultural phenomena, particularly social
phenomena, started a search for the ““law of evolution” characteristic
of their own field, In this search different methods were applied.
At last, after a series of failures, “‘evolution” was declared to be
a great misfortune for the science dealing with the cultural
phenomena.t  This movement, especially during the last thirty

'Jt is remarkable that the opposition comesa in a very strong form, but it does
not affect th? whole complex, So, for instance, W, R, Ogburn, who has broken with
the cld school, in 1922 said: *'The gignificance”’ (of the biological ideas and naturally
the theory of evolution) ‘‘was so overshadowing that it seemed to cast something Jike a
hypnotic spell over others doing research., The biolegical terminology was borrowed
quite widely; and it became almost a fad to refer to biclogical causes’ (‘‘Social
Change with Respect to Culture and Original Nature,’’ p, 38). An analogous protest
was formulated about the same period by R. Lowie (‘‘Primitive Society,’’ New Vork,
1923) and A. L. Kroeber {''Anthropolegy,” New York, 1923), who denied the exigt-
ence of *‘evolution.’” However the Spencerian organic and super-organic evolutions
are developed (W, F. Oghburn), the “progress” figures (R, Lowie’s works), and
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years, alse gained students of linguistics, but the change in the
attitude of theoreticians did not at once reach specialists, so that the
old conception of evolution still persists amongst some of them. It
is especially true of the linguists who are specialized in different
groups of languages. When one observes the contradictory attitude
of theoreticians on the one hand, and the survival of old evolu-
tionistic conceptions amongst the specialists on the other, the
confusing picture of methodological instability appears in its
actuality. The question as to why the theoreticians of linguistics
are not immediately followed by the specialists in various branches
may be answered by pointing to the fact of a very slow change
of general ideas, especially those closely correlated with the existing
ethnographical complexes. As a matter of fact, the idea of evolution
and the organic point of view on language is one which has already
long ago received general recognition. The terminology has already
been modelled to suit this point of view and it is accepted long
before the modern meaning of terms used in the circle of theoreticians
becomes familiar to the student. However, the revision of termi-
nology, which is practically much more difficult than a simple
acceptation of a new theory, requires great effort and also a certain
amount of imagination on the part of the reviser, and can be done
only by the theoreticians themselves. It has not yet been done, so

the culture is sometimes regarded as au entity with certain internal mechanisms,
(A, Kroeber's idea is to establish a “‘genetic classification” of Yinguistical
“"families.”) The same is true of many great opponents of the old evolutionistic
school, In one of his latest works, F. Boas, who is greatly responsibie for the anti-
evelutionistic movement (regarding cultural phenomena) in America, has formulated
his attitude in this guestion, but still he wants to maintain the idea of progress ag
an addition to previous knowledge and as a phenomencn of social organization, so he
says that '‘progress in sccial organization refers generally to a better adaptation to
econcmic conditions and ethnical requirements as understcod according to the general
state of knowledge” (op. cil,, p. 103). Indeed, the ‘'general state of knowledge,”
which itself i a very flexible ethnographical phenomenon and a “'better adaptaticn,”
reidnce the whole construction of a new ethnccentric point of view, which does not
differ, methodologically, from the old conception of "“prcgress,’”” By the side of thisg
cpposition there are still fervent adepts of the theory of evelution who from time to
time try to survive the old conception (e.g., H, A. Ellwood, “Cultural Evolution,
ete.,” London, 1927), Besides the fact of the persistence of this idea, a great source of
difficulties in spreading new cenceptions is the terminole gy itself, which is accepted
with the whole existing complex, and implies the acceptation of ideas, Vet I think
that hefore a mew system satisfying modern minds is worked ont in detail, the
reversion to the old ideas is inevitable; for, as stated, they are in the air, i.e., in
the Furopean ethnographical complex.
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the oldq‘?erminology still persists in recent linguistical works. The
terminclogy comprising starfers, such as ‘“family of languages,”
“evolution of sounds,” *progress,” etc., may be absolutely mis-
leading, for most of these linguists do not recognize the organic and
evolutive nature of languages, but use these “‘symbols™ in referring
to entirely different referents. In other words, they are sometimes
merely misunderstood. On the other hand, the old ideas are still
effective, even amongst thecreticians—linguists. Owing to this, the
specialists of the particular linguistical groups usually operate with
the old conceptions of organic evolution transplanted to the lan-
guages. Although formally they refer to the modern conceptions of
language, they follow the old path in their investigations, the
“theory’” being used only on great occasions as a formal adhesion to
the up-to-date movement.

21. Logical Consequences of the Theory of Evolution Applied to Languages

One of the inevitable consequences of the theory of evolution
applied to languages is the recognition of the existence of a relation-
ship between the languages as there is between the progeny and
ancestors of living organisms. Although the absurdity of such an
absolute analogy with the organisms is evident for every one who is
familiar with the languages, vet it is silently admitted that the
relationship of the same type does exist. The reason is that no
other theory exists sufficiently well developed, and especially there
is no terminology generally adopted, to take the place of the old
conception; while the latter is, so to say, unconsciously adopted by
the youth in the schools, together with the present cultural complex
of the so-called ‘““civilized mnations.” It is already so deeply rooted
in this complex that in public opinion those who do not agree with
the ““theory of evolution” are merely backward and uneducated
persons.” The phenomena disturbing the scheme of linguistic
relationship are looked upon as accidental conditions. The list of

1A, Meillet gives (‘‘Lingnistique,’’ op. ¢éf,, p. 102) an ethnographically interesting
reason: ‘‘I’expression [parenté] est trop établie pour qu’on y renonce; il suffit de
la définir pour n’en étre pas dupe.’” His definition is that one mast not understand
. parenié eg a relationship Leiween mother and danghter, but as that of a *‘transforma-
tion'’ of one language. This definition is only a paraphrase of an old idea chiefly
in its psychological and historical aspects. So A. Meillet egain says (‘d., p. 81),
“Ainsi 1a parenté de langues résulte uniguement de la contauité du sentiment de
’unité linguistique.”
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these disturbing factors, as, e.g., borrowing, phonetic “degeneration,”
the loss and mixture of language, etc., together with the increase of
knowledge of facts, is becoming longer and longer. At last they
come into conflict with the theorv of relationship between the
languages. The specialists have then either to abstain from under-
taking any attempts at a further investigation of the problem of
relationship—the attitude characteristic of several groups of linguists
—and confine themselves to the minor problems, or to revise the
fundamental problem of the nature of language, and thus they ceme
to the same problem—the revision of the theory of evolution in its
application to language.

The idea of the organic evolution of languages results in another
important element; namely, the recognition of the existence of a
certain pra-language which was the ancestor of a group of languages.
Although the hypothesis as to the existence of such a language in
some cases may practically be absolutely useless from the point of
view of establishing a relationship between the languages and im-
possible to ever be shown, yet the search for a pra-language con-
stitutes one of the important items of the linguists’ work. If the
facts disagree with this presumption, then they must be either
unconsciously overlooked or discredited under any handy pretext
which does not come into conflict with the given complex. The
attempts at the construction of hypothetic pra-languages have been
made for all linguistic groups, or “families.” Indeed, the controversy
between the reconstructors is inevitable, for the existence of such
a pra-language itself is only a hypothesis. The connexion between
a certain language and culture i3 one of fundamental postulates
adopted by all who practise* the application of the organic evolutive
principle in linguistics. Owing to this, the search for such a culture
(civilization) constitutes one of the important items of reconstruction
as made from the languages themselves.* Methodological fallacy is
indeed evident.

1T gay ‘‘practise,’’ for in some instances the theory denying the connexion of
language 83 organical entities i3 proved but not applied. .

Cf, supra, Chap. IT, Sec, 16, A, Meillet in this respect goes very far, but ke
bases himself on combined data, —lingnistical and historico- coltural.
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Since the existence of pra-languages is presumed, there must
also be the existence of some people who spoke it. This forms
another inevitable consequence of the original conception. The
search for the bearers of language naturally constitutes an important
problem of the origin of language. The conflict between the creators
of theories is also inevitable, for the existence of a pra-language itself
is only a hypothesis. Here the reconstructor and the creator of
theory as to the bearers of a pra-language bring forth a new series
of facts, namely, other cultural elements and physical characteristics
of hypothetical people. Both the ethnographical elements and the
anthropological characters of the bearers of a pra-language are a
mere hypothesis, for, as shown, the ethnographical elements and
the anthropological features are subject to changes in the ethnical
units owing to the complex processes of variation and substitution.
The hypothesis of a pra-language is thus supported by the hypothesis
of the bearers of the language and the hypothesis of the bearers is
supported by the hypothesis of the continuity of the ethnographical
complex and a presumption f{again a hypothesis) of physical
characters.

But this is not all. The hypothesis of the bearers of the language
results in another consequence; namely, the location of the bearers.
Here the vicious circle is closed, for the geographical area is again
reconstructed from the reconstruction of a pra-language.’

iFrom the above temarks it must not be inferred that my idea is that no people,
no culture, no territory, existed with which a certain language i1 ifs elemenis continuing
in other langudages wag counected, but I want to point cut that it cught to be first
shown that such a lauguage, people, culture, and territory did exist. The same hoids
good for the reconstruction of cultural complezes, which may not always be connected
with definite languages. In the cage of the Latin language, which is well known, as
well as the history of the Roman nation, the anthropological characters of popula-
tions, and cultural variations, the problemn of continuity in ‘‘Romanic cujture’” is
relatively simple. It s more difficult with the Chinese writien language {characters},
for here we have a limited language complex confined to the written symbols and the
historic anthropological data are not yet complete enough. However, such easy cases
29 to their documental material are rare, and they are not gufficient for building np a
general theory regarding laws of correlation. which may have a reverse force,
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22. Phonetic and Morphological Consequences Implied by the Theory of
Evolution

The recognition of the theory of evolution also results in a series
of consequences regarding the “laws of evolution of phonetics and
morphology,” which, according to some current opinions, procceds
aloug certain definite directions conditioned by the laws which are
good for any language, just as with the biological laws which are good
for any animal or plant. Again, the establishing of such rigid laws
comes very often into conflict with the facts, and the creators of laws
have either to revise their fundamental conception of language or to
reject the facts. In the soil of the European complex the idea was
created that all languages have to go from a complex morphology
to a simple one, e.g., from Latin to French or from old German to
Inglish. The Chinese language was thus supposed in former days
to have had morphological elements which in the course of
“cvolution” have disappeared. The search for the supposedly lost
morphological e ements naturally constituted one of the puzzling
problems, although their existence in written language was not at all
necessary. This has raised up a great discussion which has no great
imyortance if one does not presume the evolution along this line
from complex to simple.' It is remarkable that another possibility,
i.e., the complication of morphology-—the fact observed—is often
overloocked. Yet the conception of the evolution of language has
recently brought to life a numerous group of linguists who restore
the old theory with a new phraseology. Here I have in view the
theory of evolution of language as professed by N. Marr. According
to him, the stages of morphological evolution correspond exactly to
the evolutive stages of the economical and social organization of
society. In spite of the new phraseology and the seeming modernity,

1Although B, Karlgren recognizes that Chinese s a ‘“‘monosyllubic’’ and
“'jsolating’’ language (this is, of course, a theory which is not at the present time
shared by all linguists), he points out the facts showing that this language formerly
used and still uses the morphological elements, So he begins his paper (*‘Le Proto-
chinois, langue fexionnelle,’’ in Journal Asiatique, 1920) by the statement that ‘‘cette
‘mursille’ commence & étre sérieugement ébranlée’’; i.e., the Chinese language
pussessed a better developed morphology which has been lost and thus it was not
su much different as compared with other languages, As a matter of fact, the
“monosyllabic’’ and “'isolating’’ c¢heracter of the Chinese languege as a theory is in
erying contradiction with the facts known from the spoken langnage. (I do not here |
bave iz view the written Chinese language.)
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this theory is as old as the earliest scheme of evolution of mankind
proposed by L. Morgan.* This is a great step back in spite of its
revolutionary appearance.?

The same kind of instance is found in the theories of phonetic
changes. Tt was often supposed that the movement from fenues to
medice lenes and the complete disappearance of consonants is one of
the stable phenomena characteristic of the “evolution” of languages.
The explanation of the existence of fesnues in the German language
was even looked upon as of "Asiatic” influence, for other European
languages do not have this phenomenon developed to such a degree.
The terminology itself sometimes has a certain influence on linguists,
as, for example, the association of the lenues with “strong,” “‘stark,”
“fortis,” etc., in opposition to “weak,” “schwach,” etc.,” produces a
complex of ideas rcgarding ‘“‘degeneration” from ‘strength” to
“weakness” decply rooted in the mind of ethnical units.* Here is
just one step to the theory of the deterioration of the phonetic system
as a law; e. g, from lenues to medie lenes and from ‘“‘roughness’”
to “‘refinement.” The fact is, however, that the conceptions of

1'This theory was picked up for political propaganda somne forty years ago and has
now reached large masses of population in western Europe. Yet lately it has
heen adopted for justification of the process undergone by Russia, The fate of
L. Morgan’s theory is particularly interesting, for it shows how long a time—more
than two generations—is required for a scientific theory to reach the mass of
population, and in this particular case throogh the political channel, On the other
hand, this fact is interesting, for it shows how an old scientific theory, as that of
L. Morgan, when incorporated into the ethrographical complex (folk-lore) and
accepted by a govermment as its credo (together with the political theory) may
survive in another scientific field--the linguistics, as shown in the ahove- mentioned
case of N. Marr,

2Naturally, here I do not have in view the restoration of a group of languages,
which by itself is ~ great scientific achievement, even in the case where some of the
restorations will not appear valid in the future, but I have in view only the
“‘philosophical background’® of the japhetidology, which, moreover, ia not shared by
all japhetidologists.

30f, O, Jespersen (‘‘Mankind,’” op. cfl., p. 211), where he discugses “'1a loi du
plus fort,’* formuiated by 3. Grammont.

4The idea that the previous generation is better than the present one is charac.
teristic of ethnical units iu a state of slow variations. The leaders of the units and
the creators of folk-lore, who are not nsually the coming generation, but the passing
generation, come into conflict with the younger generation aund always maintain the
idea that the older generations were stronger, more valiant, ete. This is one of ihe

 psvchie elements serving to keep the complex and the high spirit of the units—-the

goori exapiple of the colder generations cught to be imitated by the younger ones,
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“strength” and ‘“weakness,” “roughness’” and “refinement,” are
ethnographical conceptions closely correlated with the other elements
of the ethnographical complexes and as such are subject to the
variations.! The idea of a general phonetic “refinement’” and sim-
plification of “primitive methods” of morphology finds good support
from the facts of semantics and vocubularies, The differentiation
and the increase of the lexic complex are phenomena observed in
all languages. It is often taken for granted that this is by itself a
character of the language as a phenomenon. However, the semantic
variations and the increase of vocabulary are mere functions of a
quantitative growth of culture and perhaps in the end are accounted
for by increase of population, so that their universality is not a
character of language as a phenomenon.? However, the movement
from paucity to richness of vocabulary is a process which may go
on without affecting the system of phonetics and morphology.

23. Conception of *“Progress”

The theory of evolution also implies another attitude on the part
of searchers—the language, being considered as an organic® entity,
must proceed in its evolution according to a certain definite way in
which the increase of vocabulary is correlated with the “‘progress”
in the phonetic and morphological systems. The ‘‘progress” is
naturally understood according to the prevailing conceptions of
“progress” in the given ethnographical milieu. It may be here
noted that the analogy of the language with the organism and the

1E.g., the palatalization of consonants and the loss of a strong emission of air in
one complex may be considered as a sign of ‘“weakening’’ of the people; while in
another case they may be regarded as a sign of “will power’ and ‘‘selt-controi”
of the people who are strong enough to show a '‘mild, pleasant pronunciation’ and
a strong implication of will when necessary. Generally, the ethnical units living
under the pressure of the process of increase and positive impulses of variations give
the interpretations of their peculiarities (characteristics) in the sense of strengthening
the ethnical unity throogh the increase of love for the complex and conscicusuess
of ethnical cohesion.

#The need of new starters in the case of the ‘‘wearing out?’ of the old ones is one
of the conditions of producing new starters and semantic changes, but it occupies a
very modest place by the side of the powerful impulse of lexic increase under pressure
of & need of new terms for the cultaral elements,

SAlthongh the old theory is not recogmized by linguists as their offcial credo,
yet the idea ia still living in the mind, for there is no other comprehensive conception
of langusge, and as shown the idea of evolution is one which bLelongs to the
ethnographical complex of European ethucal urits.
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analogy of the variation of the language with the evolution of living
organisms are not referred to as the modern scientific conceptions of
organism and the evolution of organism, but to these conceptions as
they are understood amongst the laymen, as they are now reflected
in the European ethnographical complex, i.e., in an extremely
simplified manner. In fact, the treatment of the evolution of
linguistical phenomena by analogy with the modern conception of
cvolution of Living organisms might give a very distinct picture of
the “development” of languages. But what is characteristic of the
prevailing ideas is their correlation with the existing ethnographical
complexes, whence the theory of “progress.”

24, Element of Tm:

There is one more point to be noted; namely, the idea that the
differentiation of languages takes place in relatively recent time.
The idea of time is naturally connected with the general advance
of knowledge as to human history. First, the linguist had to place
the process of evolution within a short period from the Tower of
Babel to his own days. Later, the period was extended over a
longer period, but still covering a very short period, and the linguist
practically never attempted to extend it past historical times. The
sight of linguists of the eighteenth century and of the beginning of
the last century was limited by a period of a few thousand years.
In the meantime, successful archaological investigations have shown
that mankind is at least several tens of thousands of years old.
This fact has been usually omitted, for the chance of observing
primitive languages has been greatly reduced. Yet the question was
put and sometimes answered in the sense that man of the quaternary
geological period did not speak at all. This was a hypothesis good
only for soothing the mind and thus it discards the inconvenient
facts of a possible great age of human speech. Further discoveries
along the same line, of which the essential one is a further increase
of man’s age,—this time to hundreds of thousands of years,—were
left unnoticed,- better to say, ignored. The avenue of escape was
again found in the suggestion that only the species Homo sapiens
must be considered in the problem of language. However, anthro-
pologists, such as M. Boule, have recognized that the man of the
old Palmolithic might have speech, and since it has already been
suggested, for example, by E. Smith, that the human ancestors,
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such as the Pithecanthropus erectus, and other species of man might
have a certain ability of speech, the problem of the “origin” of lan-
guages ought to be brought perhaps to the tertiary period and even to
other animals, for these predecessors of Homo sapiens without having
been “human’ at all, were not, perhaps, speechless, Such a historic
remoteness for the origin of language and such hoplessness in finding
reliable documents as to “primitive” language were sufficient to
discourage the linguists in finding scientific documentation of their
theories, so the facts regarding the physical history of man have lost
their interest in the eyes of linguists. On the other hand, owing to
the shortness of the periods of seizable documents, the period left
for "‘evolution” was thus limited and not by the lack of other
documents, but by the lack of historic persepective.! In this respect,
as in the case of the theory of evolution, most linguists have
limited themselves by omitting facts of greatest importance for their
own studies.

25, Conception of “Primitive” Language

This idea is based upon the imaginary primitive state of our
ancestors, but this conception is more an ethnographical phenomenon
than a scientific fact. This idea was quite logical when it was not
known how old mankind was or how old might the language be.
The highest imagination supplied it with “primitive” consonants and
“primitive” vowels, but still containing a very limited number of
words for designating the most elementary conceptions. Yet
attempts have been made at the reconstruction of primitive
mentality, which, according to these reconstructions, looked rather
like pure imagination, a dis‘orted image of their creators and not
actuallv existing realities. In fact, no one pecple may survive in
the conditions of “savage” life with the philesophical conceptions
and theories regarding the outer world with which “savages” are
supplicd. Linguists did not want to be behind these pseudo-scientific
achievements and did their best to put in the mouth of hypothetic
ancestors their own ideas about the primitivity of these ancestors.
However, the accumulation of facts regarding non-European languages
and facts regarding the history of the Indo-European languages have

1Cases like that of P, Rivet, who has a very broad view as to the historic remote-
ness of some lingnistical and ethnical groups, are rather exceptional.
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greatly changed the point of view of general linguists.? To the great
disappointment of the protagonists of primitive languages, it has been
found that the most “primitive” people, who do not know the use of
metals, may have an extremely complex phonetic system and even a
more developed dictionary in terms of vital impertance, as, e.g.,
terms for hunting animals, topography, social institutions, etc.
Then, when they retreated to the last rampart, it was suggested
that abstract terms must be lacking. However, further investiga-
tions have shown that even this suggestion cannot be supported by
facts,—the primitive people do possess terms for abstract conceptions,
as well as a developed system of phonetics, structure, and a
dictionary. The earliest Indo-European languages possessed no
less a complexity than some of the most modern languages.
However, the idea of finding some primitivity in the people who
culturally differed did not leave the searchers, and their attention
was turned to the fact that some supposedly primitive groups have
languages morphologically highly differentiated, while some other
groups of old civilization have langnages with a relatively simple
and, historically speaking, simplified morphology. It was easy to
infer that primitive languages are ‘“complex’’ and civilized languages
are “simple.” Other instances of the persistence of the idea of
finding characteristics of “primitive’’ ideal languages may be seen in
general linguistic treatises on the history of these theories. With
these theoretical presumptions attempts have also been made at the
restoration of languages, including the Altaic.

But how lexically simple and phonetically poor, and how complex
morphologically might it be if it ever did exist? Of course, it could
be as rich as any modern language, except for a special modern
terminology which might be richer in some other respects, and it
could be more simple from a morphological point of view than
modern Turk, Mongol, or Tungus; yet the phonetic system might be
something entirely different, for the sounds of a language are
subject to variations, and we have no evidence for going further
than mediaval Turk, Mongol, and Manchu, which did not differ very
much in this respect from the languages spoken nowadays. One
thing is evident—the looking for primitive conceptions in Altaic
languages is a tribute to an ethnographical European conception

1This has been very definitely expressed by J. Vendryes,
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regarding the people as a distinct complex and not a logical outcome
of scientific inquiry.

26. Authors’ Attilude and the Theory of Evolution

As I have alrcady pointed out, the study of languages and generali-
zations drawn by the students of linguistics bring the facts into
conflict with the prevailing theories, and especially with what may
be called the spirit of epoch or the present ethnographical European
complex. This conflict, as reflected by the reactions of investigators,
may resuit (1) in the rejection of facts and their artificial adaptation
to the theories; (2) in the discredit of old theories, particularly the
theory of evolution; and even (3) in the total rejection of the
pressure of the given ethnographical complex. All these reactions
are commonly observed but not with the same frequency. First
of all, the reaction of investigators depends upon complex conditions;
namely, an accumulation of facts contradictory to the existing
theories and contradictory to the given ethmographical complex; an
individual susceptibility to the reactions; and lastly, an individual
way of solving the problems. The fact of the quantitative increase
of contradictory facts is naturally a function of knowledge
quantitatively considered, so that it does not require a special
interpretation, but the individual susceptibility to the reactions and
individual ways of solution ought to be treated in a more detailed
manner., There is no doubt that amongst investigators types of
bebaviour are very distinct. Roughly speaking, one may distinguish
types of slow and prompt reactions; types inclined to adoption of
new ideas, possessing a certain degree of flexibility, and types
sticking to the existing ideas, showing a rigidity of the individual
complex; types of aggressive complex and types of recessive complex;
types of organizers and systematizers and types of critics and
destructors; types blindly following the leaders and types with a
strong critical spirit; types giving themselves over to the studies
under the spirit of simple inquisitiveness and types giving themselves
in view of certain benefits resulting from their profession; types
of great vanity and types indifferent to it. One may distinguish
some other types, but the above-outlined types will suffice to show
how variable the reactions may be. In addition to this, it ought to
be pointed out that the conditions of social organization in which the
investigators are living and the degree of interethnical pressure
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ought also to be taken into account. In some cases the individual
reaction is checked up by the milieu in such a degree that it cannot
be manifested at all. Here the degree of individual independence
has the greatest importance. However, this side of the problem,
owing to its great delicacy, cannot be discussed now, although in
many a case it suffices for understanding the individual reactions,
especially in milieus of high pressure, both ethnical and interethnical.

27. Linguistles as One of the Elements of the European Ethnographical
Complex

In the history of all other sciences we may observe the same
situation. It is not thus characteristic of linguists alone., Conflicts
are naturally more frequent in sciences which deal with phenomena,
the laws of variation of which are not yet discovered. Particularly,
the study of languages is in a special position, for as to the nature of
language, that is, the material dealt with, linguists have not yet
completely agreed. The success of the search for origin, evolution,
and even relationship between the languages, cannot naturally be
assured until the fundamental problems are solved. In spite of this,
the interest in these problems does exist and the attempts at the
solution of these problems are made and probably will be made, for
which there are serious reasons. The reasons lie outside of the
scientific researches and they cannot thus be checked up by the
linguists themselves. First of all, the phenomenon of language
attracts the attention of every one who meets with the difference
of his own language as compared with that of other people; second,
the language attracts the attention of people who realize the value
of this cultural achievement; third, the difference in language is one
of the fundamental conditions of differentiation of human groups,
and thus it is an instrument of attraction and repulsion between the
persons; fourth, the language has great political importance in the
interethnical relations. With the growth of interethnical pressure
and ethnical consciousness, the interest in the language naturally
greatly increases. So that besides the general impulse of knowledge,—
inquisitiveness,—there are many other impulses for linguistical
studies. It may be noted, for instance, that after the last Great War
the linguistical and general publications dealing with the problem of



(285)
THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS 87

language greatly increased in number,! Yet, the ethnical groups
which are in the process of consolidation or in the process of exten-
sion as a rule pay great attention to their own language. For illustra-
tien, I will give some instances. Linguistical studies in Germany
preceded the national unification in the nineteenth century. The
great effort made in Finland and Hungary for study of the Finno-
Ugrian group during the last quarter of the same century was
stirnulated by the national movement. The great interest in the lan-
guage in China after the downfall of the empire is connected with
the increase of ethnical consciousness and further efforts for the
strengthening of the ethnical cohesion. Such instances may be
multiplied ad libitum, but one of them is especially demonstrative.
This is that of Russia. Prior to the Great War, the interest in the
languages was cultivated by the government and scientific circles, so
the studies progressed rapidly. However, after the collapse of the
old government and the partial disintegration of the nation, the
interest in the Jlanguages as a distinct ethnical character has
enormously increased: hundreds of persons have shown their interest
in research work along this particular line. This interest is still
more stimulated, owing to the practical importance of linguistical
studies in dealing with different ethnical groups whose “autonomy”
is now recognized as a result of the partial disintegration of the
former unit.? It is thus natural, whether the scientists are interested
in the problems which cannot yet be solved or not, that the public
attention to these problems cannot diminish, and if they refuse to
discuss these problems, the same problems will be discussed by still
less competent persons. So this movement is actually beyond
control.

We have already seen that the linguistical researches are closely
bound with the existing ethnographical complexes and the extension
and deepzning of knowledge is hindered by manyfold difficulties of
social, ethnical, and in a still greater degree of individual, personal

1Naturally their quality is not equal, fot most of them were written for the special
purpose of proving & certain proposition inspired by the political tastes and interests
of the anthors, Vet the professional linguists have also contributed 1o this political
movement, e.g., A. Meillet in “Les Langues dans ’Enrope nouvelle’ {Parig, 1928),
and under his and M. Cohen’s edition “Les Langues dn monde par un groupe de
lingnistes sons la derection de . . .’* (Paris, 1929),

Here we are naturally concerned with the increase of interest and stimnli and not
with the actual success in the stadies.
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character. In spite of all these hindrances, studies into the problem
of language and languages are going on as in other sciences which
touch too closely the essential problems of the ethnical existence
of units.

Our opinion as to what is "“good” and what is “bad” in this
process is of no importance, for we are now concerned only with the
situation that is under our observation. It may be supposed that
in the given conditions of science its organization probably requires
not only new ideas and new works revealing the mechanisms of
phenomena observed, but also a class of linguists contributing little
to the actual knowledge of language and languages and slightly
arresting, perhaps, a too rapid advance of studies. As a matter of
fact, before the next step can be done, the most backward members
of [the large family must digest what leaders have done. Naturally,
popularization, the adaptation to the average mentality, takes a
great part of the energy and tire left at the disposal of actual
creators of science. This seems to be a general phenomenon
characteristic of the process of variation of ethnographical elements.
Perhaps too rapid an accumulation of knowledge and too deep a
penetration into the phenomena may result in the disrupture between
the leaders and their large group of followers.! This is one of the
curious mechanisms of the equilibrium of ethnographical complexes
closely connected with the problem of tempo of variations and
ethnical tension.

The psycho-mental state, as pictured in the lines above, is not, of
course, characteristic of all linguists. The opposition to this complex
is coming, as stated, from different quarters, but the prevailing ideas
are still the same, for they are what is called “in the air"; they are
still an essential part of the whole modern European complex in
which the place of the in ividual will was occupied at a certain
moment by the complex of evolution. So in order to understand
the working mechanism of some scientific theories, one must go first
into the problem of the ethnographical complex underlying these
theories. '

However, the instances of disconnexion between the ieaders and their followers
are common in the history of science; e.g., the case of Mendel’s theory is one
which conld be recently observed, but there are those which are too far from the
existing mentality that they cannot even be detecied, especially when the leader does
not publish the results achieved and sometimes confines himself to oral communica-
tions with his nearest friends and colleagues.
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THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS

CHAPTER 1V. THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS
AND TUNGUS MATERIAL

28. The Theoretical Background of the Ural-Alfaic Hypothesis

The hypothesis of common origin of the Altaic languages, and
even the Ural-Altaic languages, dates from the first half of the last
century. It has found many defenders and opponents. So the
question in the opinion of outsiders ic not settled at all. In fact,
every one who tries to conciliate contradictory opinions and evi-
dences, and to find a moderate, middle solution, is misled, for in this
problem there is only one correct solution, while all other solutions
will be proved sooner or later to be erroneous. We do not want to
enter into discussion as to which group is wrong and which is right,
for, as shown in Part I, the question of such a relationship between
the languages cannot even be put to an answer, so that the evidences
brought forth to prove or disprove, both limited in number and
numerous, cannot be convincing either. So my approach of the
problem is essentially different. The present part, devoted to the
analysis of positive evidences supporting the idea of existence of
a common origin of these languages, does not have in view the
disproving of such an existence, but it has in view the showing of
the process by which these cvidences are produced and which lin-
guistical value may have the parallels found.

I have taken the latest and most complete work by A. Sauvageot,
who has used in his work a large number of previous publications
dealing with the positive evidences for showing the ‘genetic”
relationship between the Ural-Altaic languages, The controversy
between the comparatists is great, indeed, There remain very few
parallels which are not contested by one of ‘them. I will not use
this controversy for discrediting the idea and work—such a



{288)

90 W * 2 W

discrediting as will be later seen has little interest even from the
linguistical point of view.!

Although the work of A. Sauvageot, from the point of view of
technique, as will be later demonstrated also, is not perhaps the best
one, yet it has been approved and assisted by such authorities as
Z. Gombocz and A. Meillet.” This may be considered as guarantee
that the ideas developed are not discarded by these authorities and
that A. Sauvageot is not alone in his position. Indeed, in principle
his position does not differ from that of all recent contributors to
the hypothesis of common Ural-Altaic languages, as, for example,
P. Peiliot, P. P. Schmidt, and a large group of linguists headed
by G. Ramstedt. Yet, historically, this idea began nearly a
century ago with the works of M. A. Castrén, followed by a brilliant
group of linguists of the same century, so that A. Sauvageot’s
study ought to be regarded as a collective work,

Let us now restore the process of building up this theory in so far
as one may see from this and some other works previously published.

A. Sauvageot begins his credo by putting emphasis on the weak
points of the theory, which are: (1) the paucity of documents as to
the history of languages; (2) the impossibility of basing cone’s self on
the vocalic harmony formerly supposed to be one of the fundamental
characteristics of the Ural-Altaic languages; (3) the regularity and
the simplicity of the structure of all these languages, which is not
characteristic of these languages only; (4) the insufficiency of
evidence of pronouns. These objections, however, fall down in the
front of the new considerations; namely, (1) these languages are
spoken and were spoken in a geographical area sharply defined, (2) the
present grouping of these languages is not different from that of

1] do not waut to miss this occasion for pointing cut that discrediting eriticism
of each other’s work and parallels produces an impression that one’s work lacks a
serious method. Why this is so will be better seen when the work of A, Sauvageot
is analysed, It is inevitable, for it is the goal which implies the choice and
treatment of the material and parallels,

] believe that A. Meillet, who is also guoted in the preface by A. Sauvageot,
is not directly responsible for the final form of the work here analysed. If one
compares the last publications of this very cautious comparatist and general linguist
(it is sufficient to remember the cases where his ideas have been quoted in the previous
part) with the ideas and methods used by A. Sauvageot, one may see at once that
these two anthors occupy quite opposite wings of linguistical movement, perhaps it
would be better to say different places in the marching columa, at the head of which
A. Meillet occupies one of the leading positions,
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the most ancient time, (3) to the closeness in territory corresponds
unity of structure of language, so he asserts that these considerations
“portent 4 conclure qu'il y a eu unité de filiation dans le temps.
Les ressemblances de structure interne qui caractérisent les langues
ouralo-altaiques forment donc une présomption en faveur de leur unité
génealogique” (0p. cib., p. xxi); and later on, after having reviewed
contradictory data as to the vocalic harmony, the latter is stated to
be present: “dans la plupart des langues de la Sibérie et de 'Europe
orientale” and ‘‘ceci constitue une présomption des plus graves en
faveur de leur parenté” (o). cif.,, p. xxvi). Another reason is the
alternation of consonants and vowels definitely established for some
languages. (Here he has in view, amongst others, “la loi de
Ramstedt,” the loss of consonant p [g] in Turk, Mongol, and
Tungus, 0p. ¢it., pp. 3, 4). At last, the only really reliable method of
establishing the relationship between these languages, according to
him, is the finding of common stems,—more exactly, the consonants
for the vowels are not definite,—and the semantic value of words are
considered ({op. c¢if., p. xxxvi). A. Sauvageot brings forth the
significance of his labour in comparing a great number of words and
he pretends 4 mettre un peu d'ordre et de cohésion” and to look
for “solutions précises,” so he hopes that “son effort produira au
moins ce résultat que la question de la parenté ouralo-altaique ne
fera plus deésormais l'objet d’une polémique purement verbale,
comme il arrive depuis plus de soixante dix ans. Les arguments
précis que cet ouvrage présente au publique réclament des critiques
précises” (op. cit., pp. xxxvii ef seq.). After having examined two
hundred and fourteen cases of parallels in the conclusion, he sup-
poses that “des recherches ultérieures rendront certainement caduque
la majeure partie de ces concordances. N'en subsisterait-il qu’une
poignée, cela suffirait 4 prouver que les langues considerées ne sont
pas étrangeéres les unes aux autres” (op. ¢it., p. 13g). The “laws” of
alternations are shown, but in his eyes they have only a “statistical”
meaning. Furthermore, since the usual way of refuting the common
origin of words is their consideration as loan-words, he refers to the
opinion of P. Pelliot (“Les Mots,” op. cit., pp. 255, 261) who discredits
Altaic parallels from Chinese by P. P. Schmidt and G. Ramstedt
(0p. cit., p. 255), and who believes that there is no reason for sup-
posing the loan of words for common terms, as- for example,
Lowilir. A, Sauvageot supports him by his own remark, “Nous
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nous refusens 4 croire qu'un peuple emprunte les mots qui expriment
I'ensemble des notions primordiales’ (op. es., p. 141). "The definition
of “loan” has been given in the Introduction; namely, “Quand un
mot se trouve dans la plupart des dialectes ouraliens, turk, mongol,
etc. . . . il est difficile de croire & un emprunt, ou sl y a eu
emprunt, cet emprunt a toutes les chances de s'étre produit a une
époque st ancienne que nous sommes en droit de considérer un mot
de ce genre comme un vocable indigéne” (op. cif., pp. xxxi, Xxxii).

With an evident satisfaction as to the results achieved, the author
concludes by a remark concerning his senior colleagues: ‘“Nous
exprimerons donc en terminant le regret sincére que nous gardons de
ne pas voir cette tiche menée A meilleure fin par un de nos éminents
confréres en linguistique ouralo-altaique’ (0p. ¢it., p. 142).

29. Consequences Resulting from the Fundamental Propositions

From these quotations the whole system of work may be seen
quite clearly. Referring to the previous general remarks and
A. Sauvageot’s direct indications, it may be formulated in the
following propositions:

1. The languages may be grouped into the families (filiation,
genetic unity) in which the relationship is defined by the
fact of their having at a certain time a common ancestor—
pra-language.

As shown from this presumption, logical consequences foliow,
which are:

2. There must be bearer-ancestors, which is naturally presumed.
In the European complex they are usually called “Mon-
goloids,” or something like that, although their existence
has never been shown, and anthropological investigations
point to a great variety of types and probably races
in Asia.

3. There must be territory, which is already known. (Reference
is made to the authority of K. Donner, p. xxi). Hence the
value of identic structure, which is not convincing without
other evidences, appropriates its full significance.

4. There is'a unity of filiation in the Ural-Altaic languages and
thus a genetic nnity.
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These propositions form the backbone of the hypothesis, which is
supported by the following reasons:

5. Alternations of consonants and vowels regularly observed in
some languages in the same words (stems) and particularly
“la loi de Ramstedt.”

6. Vocalic harmony, which is far from being a general phenome-
non.

7. The parallels which are not numerous according to him and
some of which may be rejected altogether.

The method is based upon:

8. Semantic and phonetic parallels.

9. The belief that the people do not loan words for expressing
primary notions.

T0. The presumption that the same words (stems) found in
different languages are not loan-words (emprunt).

1X. The presumption that if the source of the loan is not estab-
lished the stem belongs to the given “language,” either as
an original word or as an old loan which becomes indigéne.
This is not formulated on any particular occasion, but it is
a logical conclusion from the previous (g) and (10}, and
it is practically applied.

There are some other elements of secondary importance which
form the same complex. Some of them will be occasionally men-
tioned in this part.*

The comparison of the above characteristics of A. Sauvageot’s
complex with those discussed in the previous chapter shows that the
former do not-essentially differ from the latter, the chief reason of
which is the recognition of language as an evolving entity. The
other three elements are logical consequences of the first one, and
hypothetical, too, in their nature. However, all four hypotheses are
supposed to support one another, which, from the methodological
point of view, cannot be accepted. In fact, the bearers of the

10ne of these elements is, for instance, the comnmon civilization which follows as a
consequence of the fnndamental postulate: ** *‘Langune commuane’ suppose civilisation
commune,’* as A. Meillet says (“La Méthode,’” op. cil,, p. 17}, and *‘chacune des
grandes ‘langues communes’ du passé doit exprimer un type de civilisation’ (id.,
p- 20), whence a geographical location and physical bearers of civilization and
language are nothing but further logical conclnsions.
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pra-language, if it is a reality, are not found even hypothetically.
These might be any of the groups, nowadays existing, or, even more
than that, there might be a group now extinct. The anthropological
evidences are not in favour of any of these hypotheses, for the
population of Asia is mixed. The finding of bearers is hopeless, as
has alrcady shown to be the fact in the case of the pra-Indo-
Europeans,—any one of existing ‘races”; i.e., Nordics, Mediter-
raneans, Alpines, or Dinarics might be the ancestors who spoke
the hypothetic Indo-European pra-language.

The finding of territory is based upon lexic evidences. But every
one may understand that, in the language of a people living in a
certain area, one has a much greater chance to find common words
for notions of local milieu and adaptation, especially if the migrations
took place prior to the settlement of the people in the given
geographical area. The chance of common words is still greater
when different groups live for a long time side by side. Since this 1s
so, this proposition must be supported by other evidences. The
evidences are of a negative character,—recent (historic) migrations
nor clear, definite historic documents pointing to this have not been
found, so it is supposed that the groups lived from time immemorial
in the same area, and nearly in the same distribution of groups.
This is naturally mere guesswork adapted to the main hypothesis,
for that there were great migrations in Asia is a fact now established.
These hypotheses are supported by evidences of phonetics and again
by common words which are hypothetic, and which need a detailed
treatment.

30, Tungus Comparative Material

Since we are chiefly concerned with Tungus paralléls, it will be
useful to dwell here on the question of existing Tungus material.
Some remarks are needed for showing what the character of the
Tungus material is and how far it can be used. The Manchu
language, which has atfracted the attention of a great number of
philologists and linguists, is the best-studied Tungus language. How-
ever, A, Sauvageot does not use all the material known—he uses
H. G.von der Gabelentz’s dictionary. His choice is not motivated.
However, the existing Manchv dictionaries are not always religble,
and this is even so with I. Zaxarov’s dictionary. The reason is
very simple—all Manchurists used to study Manchu through the
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medium of the Chinese language, or with the help of Manchus
who did not possess this language as their native one. Thusit is
seen that the “meaning” of words was not usually received in the
Manchu complex, but through the Chinese complex, so that these
linguistic materials ought to be regarded as reflecting Chinese
complexes which are translated into Russian (Zaxarov), German
(Gabelentz), and French (Amiot) in terms corresyonding to the
Chinese complex, and thus they are greatly distorted. The whole
complexes, as, for example, the terminology of social organization,
the terminology of shamanism, etc., are represented very often in
their Chinese adaptation. As a matter of fact, none of these authors
could do it otherwise, for they did not deal with the Manchus who
spoke Manchu and thought in Manchu terms. I can illustrate it with
hundreds of examples. Any one who will make a new attempt at
remodelling these dictionaries without studying the Manchu ethno-
graphical complex will be in the same position. So when the terms
refer to the Manchu specific conceptions, one cannot rely upon the
dictionaries known,’

Fortunately, we have good material for the restoration of the
Nuichen language by W. Grube (“Die Sprache und Schrift der
Juéen”), who has transcribed Nuichen words from the Chinese
transcriptions. The possible defects are evident—the Chinese
complex has produced its effect upon the phonetic system and
“meaning.”” The same is true of A. Wylie’s list of Nuichen words
(“Translation of the Ts‘ing Wan K'e Mung, ete.”)

The other Tungus material is much poorer. W. Grube has
made a heroic attempt at compiling a Goldi dictionary (*‘Goldisch-
Deutsches Worterverzeichniss”) from various materials, both pub-
lished and unpublished. The material is extremely heterogeneous.
Besides the Goldi words, there are also included some words given

'T have felt it myself fairly strong when I was translating Manchn epic poems,
shamanistic and other ‘‘religiovs’’ texis, i,e.. the material essentially Manchu, it is
easier, of course, with the Manchu translations {frcm Chinese, where the meaning
of Manchu words may be fennd from the Chinese text, but these '‘meanings™ will
be Chinese and not Manchu. The chance of correcting these dictionaries is decreasing
every year, for the Manchu janguage is becoming a **dead language,’’ even in the
remote regions where it was spoken some twenty years ago. True, it is still preserved
amongst some Northern Tungus and Dahurs, bnt one must rememmher when it pisses
through the Northern Tungus or Dahur complex, it is subject to modifications. S,
practically, one must be very careful in using Magchu mater:al,
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in Manchu. Moreover, several dialects are also given. Since the
material was not originally gathered by specialist-linguists, it is not
always properly recorded from the phonetic point of view. Individual
or occasional emphatic pronunciations are often mistaken for usual
ones. In many instances the phonetic complex is greatly affected
by being represented as reflected in the Russian phonetic system.
The translations in W. Grube’s dictionary have passed through
two semantic complexes; namely, once through the Russian complex
and the second time through the German. There are many instances
of misunderstandings which have originated from this source. The
translations into Russian even are not always exact when they are
taken from the texts representing translationsinto Goldi from Russian
(as shown in Protodiakorov’s material); they are very often a
mere adaptation of the nearest known words to the Russian complex.
In many cases the translations of the original Goldi texts are entirely
erroneous. W, Grube has very often shown parallels from other
Tungus dialects, as well as Manchu. However, these parallels are
very often defective, owing to the erroneous translations and errone-
ous transcriptions. The chief source of the Manchu comparative
material was H. G. von der Gabelentz’s dictionary. Moreover,
the Goldi material covers only a small part of the existing lexic
complex, so it is not at all complete. P. P. Schmidt, in his
dictionaries, has used the Goldi material in a more or less corrected
form. However, the corrections cannot always be regarded as sure
records, for they are hypothetic in their nature. The Goldi language
in its Qlcha dialect has been studied by P.P. Schmidt, who has
published a short dictionary. The using of the Goldi material
requires, first of all, great caution and a thorough knowledge of
published material and possible ways of distorting Tungus words.
Amongst the earlier publications, there are two publications of
importance—a dictionary made by M. A. Castrén on the Urulga and
Mankova dialects of Transbaikalia. These small dictionaries were
recorded a few decades prior to the extinction of the Urulga dialect,
at which time it was already saturated with Buriat words used
parallel with the Tungus ones or already incorporated into the
Urnlga dialect. The records of M. A. Castrén are generally good,
but in some instances the Tungus phonetic system is adjusted to the
Buriat phonetic complex, as shown, for instance, in M. A, Castrén’s
preference for &, etc. Another publication is that by A. Schiefner,
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who presented the material gathered by A. Czekanowsky. This
dictionary is not very extensive and naturally suffers from its
incidental character and uncertain translations.

Some other collections of Tungus words of different dialects exist,
gathered amongst various Tungus groups by T. von Middendorff,
R. Maack, A. O. Ivanovskil, Baron Maydell, and others.
These coliections hardly cover a few hundred words.

In recent years there was a series of four small Tungus dictionaries
published by P, P. Schmidt resulting from his own records and
those made by incidental travellers and also completed from
corrected and revised records previously published. There are
presented: (r) the above-mentioned Olcha dialect; (2) the Orodi
(with at least two dialects); (3) the Samagir and Samar {one of
the Goldi groups); and (4) the Negidal (four dialects, according to
P. P. Schmidt) altogether containing about five thousand words.
The words are not always free of the suffixes that are not found
with the translations; the translations in some cases are not exact
which depends chiefly on the persons who gathered the material.
Generally speaking, these dictionaries present an important source
for Tungus comparative studies. Two more valuable publications,
by E. . Titov (“The Tungus-Russian Dictionary”) and N. N. Poppe
(“Material for the Study of the Tungus Language. The Dialect of
the Barguzin Tungus”), are known. E. I. Titov has published an
extensive collection of words (in many cases illustrated with texts)
of the Tungus of Transbaikalia and the Irkutsk Government. It
contains about thirty-two hundred and fifty words of four or five
dialects, unequally represented, Apart from the technical defects,
such as transcription and wrong translations, the great defect of this
dictionary is that the author himself was affected by a strong
influence of the non-Tungus complex, so that many translations
reflects his own complex and not the Tungus complex.® So this
dictionary in some cases may invoive into involuntary mlstakes and
thus it cannot be used before being carefully revised.

1T have already pointed ont this curious case (cf. ‘‘Social Organization of the
Northern Tunguns'’), illustrating in which degree the snthor’s eomplex if uncontrolled
by criticism may affect the outcome of his work. It may be stated withomt esaggera-
tion that this dictionary may saffice to restore the author’a complex. Of ¢ourse, to
do so one must operate with the Tungns words translated with spemﬁe meamngs or_
interpretations.
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N. N. Poppe has published a collection of about twelve hundred
words of the Nomad Tungus of Transbaikalia (Barguzin), which are
well transcribed and usually well translated.

From the enumeration of the above-quoted publications one may
see that the Tungus material is not numerous nor extensive. How-
cver, A..Sauvageot did not use all at his disposal, and in most
cases confined himself to quoting parallels from W. Grube’s Goldi
dictionary. :

Since I am going to quote various Tungus dialects not mentioned
in the previous lines I must refer to my own and others’ unpublished
material.. Besides about thirty thousand Northern Tungus “words”
gathered by myself I have also some unpublished material from
other persons and my extensive material regarding the Manchu
spoken in the Aigun district. These data are under analysis and
will be published, I hope, in due time. The enumeration of dialects
and abbreviations are given at the end of this section.

The material published and unpublished which I have at my
disposal is not yet sufficient for an exhaustive treatment of the
Tungus lexic wealth. There are some dialects so little investigated
that it is very hazardous to operate with them. Yet, as stated, the
records are not always absolutely reliable. Is it not really prema-
ture to use such material for comparative purposes of great scientific
responsibility?

In my work on the social organization of the Northern Tungus
and others I have shown how ethnical units are formed amongst the
Tungus. The distribution of dialects does not exactly correspond to
that of the existing ethnical units (ethnoses). So, for instance,
amongst the Biraréen, who are opposed to the Kumarden, one
may observe two dialects, one of which is so similar to that of the
Kumarten that it ought not to be regarded as a distinct dialect.
Vet the dialect RTM does not differ very much from that spoken in
the southern part of the Yakutsk Government. On the other hand,
the Goldi language contains at least four dialects. There is no
doubt that formerly the language spoken by the Kumarten and the
Khingan Tungus was the same; but the Khingan Tungus, under
Mongol influence, have greatly changed their language, so that,
compared with that of the Kumarcen, they regard it as their own
and a different dialect. The Kumarden agree with this distinction.
The similarity between the Tungus dialects of certain regions, for
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instance, northern Trausbaikalia and western Manchuria (except
RTM), is so great that the groups speaking them can easily under-
stand ome another; but the difference, for instance, between the
Barguzin dialect and the Khingan dialect is so great that the groups
speaking them can hardly understand one another. The dissimilarity
between the dialects is still greater when one compares the Anadyr
dialects recorded by Baron Maydell {in A. Schiefner’s publication)
or the Lam. and Tum. dialects with the Transbaikalian Mankova
dialect. Yet some Northern Tungus dialects have been so greatly
influenced by other languages that, for instance, the Oro&i and
especially the Goldi, they preserve only traces of their Northern
Tungus characters; yet we know that many Tungus groups have
changed their languages and have adopted the Yakut, Russian,
Mongol, Chinese, and other languages. In spite of this situation, by
eliminating the various foreign elements, one may trace a large
group of dialects back to their original linguistical complex, which
appears to be that of the Northern Tungus, who, with rare exceptions,
call themselves evenki; and another group of dialects may be traced
- back to the Southern Tungus as their original l'nguistical complex.
Yet the similarity between the Northern and the Southern groups is
s0 great that after the elimination of the elements characteristic of
these two groups, there remains a large number of common elements
which may be regarded as pra-Tungus; i.e., as existing prior to the
appearance of the Northern and Southern modifications. As to
which elements have been lost by one of these two groups, and
which elements have been appropriated (e.g., the system of suffixes)
by them after the separation, is difficult to say, for we have no
evidences as to the pra-Tungus language. The process in the
formation of new dialects may now be observed amongst the
Northern Tungus groups. This process at the present time is chiefly
due to the various non-Tungus influences. If the group is isolated
from other Tungus groups, and if it is in contact with some
non-Tungus groups, it is very likely to be opposed to other groups
under other and distinct influences. Under this condition, the
formation of a new dialect is very likely, but it is not certain, for
the language is sometimes preserved in spite of the essential changes
in the cultural complex, as, for example, the economical system,
“religion,”” etc. This is the case, for instance, with the settled
groups of Birar¥en and the hunter-horse-breeder Kumargen.
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Cases in which the complex is not changed, but the language is
changed, are also known, as among.t the Mankova Tungus, who
preserve their original language, and the Mongolized Tungus of
Urulga, who now speak a "‘Mongol” dialect, but all of them preserve
the same cultural complex. Thus, in the case of the Tungus the
larguage and other ethnographical characteristics do not always
correlate, as is also true of the anthropological types and various
elements of culture. The latter may te more or less preserved,
while the language may be lost altogether, and vice versa. The
process of formation of dialects, ethnical units, cultural complexes,
and anthropological amalgamations and crossed groups may proceed
more or less independently one from another. I say more or less,
for there is a certain, although very slight, correlation between the
elements forming an ethnical complex.

For the convenience of my readers I shall now give a list of
abbreviations which I shall use throughout the following pages:

A. THE NoORTHERN TUNGUS DIALECTS ACCORDING TO THE PRESENT
AUTHOR

Amur, ~——the dialect of the Reindeer Tungus living in the
eastcrn part of the Amur Government, also
spoken by a Tungus group in Sakhalin Island

Barg. —the dialect of the Reindeer Tungus of Trans-
baikalia living in the Barguzin faiga

Bir. —the dialect of the Tungus of Manchuria living
in the regions lying between the Amur, the
Sungari, and the left tributaries of the Nonni
(Birarden)

Borz, —the dialect spoken by the Nomad Tungus living
in south-eastern Transbaikalia, in the basin
of the BorZa

Khin. —the dialect of the Tungus of Manchuria
(Mongolia) living in the Khingan Mountains,
chiefly in Hulun Buir

Kum. -—the dialect of the Tungus of Manchuria living
in the basin of the Kumara, Panga, Albazixa,
and Upper Nonni (Kumarden)

Mank. —the dialect of the Nomad Tungus living in
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south-ecastern Transbaikalia, in the Mankova
region (vofost)

Ner. —the dialect of the Reindeer Tungus (partly
settled) living in the Nerchinsk fazga
RTM. —the dialect of the Reindeer Tungus of Man-

churia living in the basin of the Bystraia and
Albazixa, and also the Upper Kumara

B. THE NoRTHERN TUNGUS DIALECTS, ACCORDING TO UNPUBLISHED
MATERIAL GATHERED BY OTHER INVESTIGATORS

Enis. —the dialects of the Enissy Tungus gathered by
the missionaries, brought by I. P. Toimat&ev,
and put at the author’s disposal by W. L.
Kotwicz

Lam. —the dialect of the Reindeer Tungus of the
Yakutsk Government included into Lawmun-
xinskii rod (cf. S. K. Patkanov, “Essay on
the Geographical and Statistical Distribution
of the Tungus”), gathered and put at the
author’s disposal by P. V. Olenin

Tum. —the dialect of the group mentioned above iIn-
cluded in the Tumunxanskii vod; see Lam.

C. Tue NorRTHERN Tuncus Diarects KnowN FroM OTHER Pus-

LICATIONS

Ang. Tt —the dialect of the Reindeer Tungus of the
Angara region in northern Transbaikalia, ac-
cording to E. I. Titov

Irk, T, —the dialect of the Tungus of Irkutsk Govern-
ment, according to E. I. Titov

Kal. Ttt. —the dialect of the Reindeer Tungus living in the
basin of the Kalar and Kalakan rivers, ac-
cording to E. . Titov

Mank. Castr. —see Mank. above, according to M. A. Castrén

Neg. Sch. —the dialect of the Negidals living in the basin of

the Amgun, according to P. P. Schmidt
Nomad Barg. Pop. —the dialect of the Nomad Tungus of the Barguzin
district, according to N. N, Poppe
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Oroli —the dialect of the Oroti living in the Maritime
Government, according to S. Leontovig,
V. P. Margaritov, and P, P. Schmidt

Solon (Ivan.) —the dialect spcken by the Solons of Man-
churia, according to A. O. Ivanovskii

D. THE SouTHERN TuUNGUS LANGUAGES AND DIALECTS

Manchu Sp. —the Manchu language as it is spoken by the
Manchus of the Aigun district in Man-
_churia, partly in Peiping and in Sinkiang

province, according to the author

Manchu —writ. according to I. Zaxarov and partly
according to the author
Nuichen —according to W. Grube

Goldi (Grube) (Sch.) —according to W. Grube and P. P. Schmidt
E. THE Nox-Tuxcus LANGUAGES

Mongol (Podg.) (Rud.)—according to I. A. Podgorbunskii and

A. D. Rudnev

Buriat (Podg.) (Rud.} —according to P. A, Podgorbunskiil and
A. D. Rudnev

Dahur (Ivan.) —according to A. O. Ivanovskii

Dahur —according to the author

Yakut (Pek.) —according to E. K. Pekarskii

Gilak —according to W. Grube

Various abbreviations as thev are fi und in A. Sauvageot’s work.

31. Aspiration and Bilabialization of the Initial Vowels a Phonetic Fashion

In the work of A. Sauvageot, one of the most important evidences
in favour of the common origin of the Ural-Altaic languages is the
phenomenon of the occurrence of initial bilabial consonants by the .
side of aspirated and non-aspirated vowels, also by side of glottal
consonants, Similar facts have been observed in many linguistical
groups, so this phenomenon is not characteristic of the languages
called Ural-Altaic. So, for instance, N. Matsumoto, in his paralle's,
has shown a great number of instances where 0, 4, ., f, and p are
met with in the same words (stems) of different dialects of the
Austro-Asiatic group. The Chinese dialects reveal the same ricture.
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Yet the Indo-European languages know this phenomenon as well.
In the Tungus languages this phenomenon was noticed by
A. Schiefner, L. Adam, and W. Grube, and was extended to
the Mongol and the Turk by P. P. Schmidt;! but all of them did not
go so far as G. Ramstedt, who supposed this phenomenon to have
been a consequence of the transition from the bilabial spirant to the
aspiration and zero, as ¢ >A>0. A. Sauvageot has called this
hypothesis “la loi de Ramstedt.” Further considerations have
made P. Pelliot suggest, instead of a spirant bilabial, a bilabial
occlusive *$.* Indeed, it is only hypothesis backed by the presump-
tion of the common origin of the Ural-Altaic languages, and in
this respect it may be regarded as its by-product. In its formulation
by G. Ramstedt, we have, perhaps, a case of mere ‘*‘reasoning
by analogy,” implied by this hypothesis.® - Although in the Indo-

European languages the loss f iz s k
of the initial labial fenuss N / T T
spirant has been recognized W= |« 0 5, 5 b2

as an important moment in 7\
the formation of Armenian b v

and Celtic, however, there has also been, for instance, in Latin,
the ‘‘consonantic reinforcement’’ of % >, which is included by
A. Meillet in the class of “accidents particuliers”* as being in
conflict with the above-mentioned “loss.”” . I do not know whether
the “loss” is a fact or a hypothesis, but the Latin “accident” is very
instructive -~ I have made” a different approach to the same problem
in Tungus by pointing out the existence of certain phonetic fashions
which I have designated as the ‘‘aspiration” and the “bilabialization”’
of the initial vowels. The increase of incursion and emphasis may
result, as they actually do in living dialects, in the formation of
bilabial, latio-dental, and glottal consonants, both fenues and medie
lenes, also both spirant and occlusive. So the scheme of variations
is of the type shown in the accompanying table. Here the original
sounds subject to variations are vowels and not consonants. Since

1In reference to the Mongol in his paper "'Der Lautwandel im Mandschn und Mon-
golischen?’ (Journal of the Peking Oriemtal Socisty, Vol. IV, Peking, 1698} and in
reference to the Olcha in a later publication on the Olcha language. '

2f, “Les Mots, ete,,*? op. cif,

3He defines it as ‘‘bekanten aligemeinen lautentwicklungsgesetz’’ (op. ¢it,, p. 10),

10f, “La Méthode, ete,,!’ op. cit., p. 99,

$In my papers published in Rocinik Orjentalistycany, Vols, 1V and VIL
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these variations of sound may now be observed in working, as I
have observed them in different Tungus dialects, I think the
hypothesis of G. Ramstedt is quite unnecessary for the inter-
pretation of the occurrence of 6, 4, x, p, and f in Tungus and
Mongol. The situation is complicated by the fact that similar varia-
tions are not universal; that is, there are cases when the parallelism
is not complete at all. Another fact is that similar variations are
known in other languages in which these variations may be due to
different causes, including actual loss; also, as is observed in the
Tungus, they may be due to the increase through the aspiration and
the bilabialization of vowels. Owing to this, I cannot agree with
A. Sauvageot’s definition of G. Ramstedt’s hypothesis as a
well-established historic-phonetic law.*

Since the above-discussed hypothesis has already been promoted
to the grade of law and put at the basis of the hypothesis of
common origin of the Altaic languages and, furthermore, the Ural-
Altaic languages, I shall, in addition to my former papers, bring

10ne takes on one’s seli a great reaponsgibility when one formulates new *‘lawa’’ of
science, First of all, the idea of “law’’ must be clear; for otherwise, if a certain
tendency or a statistically freqment occutrence be taken for a ‘'law,’’ this would
merely show how small is one’s respect for scientific laws. I believe that G. Ramstedt
did not for a moment suppose his hypothesis was a scientific law. Second, the
persuasiveness of a hypothesis when the latter is called a *‘law’’ can increase only in
the eyes of persons who are not familiar with the snbject. In this way, such an sbuse
of scientific terms may become, for them, misleading. Not in a lesser degree one
must disagree with A, Sanvageot, who styles his observations, on the regularity of
certain linguistical phenomena, ‘‘les loia statistigmes.’”” That such an inaccuracy
exists in the ideas of laymen and their langnage is a fact, but no one who is familiar
with the terminology and seientific meaning of ‘‘statistics’’ and *‘statistical’’ would
aliow himself suck an inaccoracy in a serions pablication. It is far from me to take
on myself a defense of purism, but such au abuse of terminology reveals the
methodological side of the work discussed here, and as such it is worthy of attention,
In fact, in A, Sauvageot’s work one may observe some Ilittle (statistically)
material which, when checked and recognized as reliable, may perhaps be used asg
good material for statistical analysis, but in his work there is ne minor trace of
statistical analysis, How can one speek of *‘statistical laws’’? I point out this detail,
for if the abuse of terminology continues it will bring further confusion into the
simple problem of the Ural-Altaic languages. It is especially serious in the given
case, for the work of A. Sanvageot is not an outcome of his own efforis only, but
also that of his senior colleagues, so the abuse of terminclogy is not a mere lapsis
linguz, Some agthors suppose that the ‘linguistical laws’’ are not like other
scientific laws—they cannot he accurate. But this is ne reason why the term *‘law’’
should be applied to mere hypotheses and tendencies observed. What term, then, will
he used when the actual laws are discovered?
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forth some new facts and considerations, first in the field of Tungus
languages.

In Tungus languages I have distinguished two phonetic movements
and I have shown that the Southern Tungus, as represented by
Manchu, is inclined to bilabialization, while the Northern Tungus is
inclined, at least in some dialects, to aspiration. These are two
distinct characters of two phonetic complexes correlated, shall 1 add
by the way, with a complex of other phonetic peculiarities, as, for
instance, the different behaviour in the palatalization of consonants,
the transition to alveo-dental spirants, etc. Besides these two
groups, we know several dialects which possess neither aspiration nor
bilabialization of vowels, This phenomenon affects different stems
too. I shall now give some instances.

1. Aspiration is found in the Goldi, while zero is found in the
Northern Tungus and Manchu Writ.; and slight bilabialization in
Manchu Sp.

a. xagdu, hagdu (Goldi, Grube), agdun (Bir.), ukdun (Manchu
Writ.), wugdun (Manchua Sp.)-—“the pit dwelling”’;* cf. agdun
(RTM, Bir.)—‘the bear's haunt”; corr. avdun (Khin., Ner.)
(Irk. Tit.) in the same sense.

b. hoskta (Goldi, Grube), osekia (Bir.), osikta (Mank.), osikia
(Ner.), usixa (Manchu Writ.), wuiive (Manchu Sp.)—*the
star.”

c. xujun (Goldi, Grube), wjun (Tum., Lam.), #jun (Manchu Writ.),
wujun (Manchu Sp.)—*“nine.”*

2. Aspiration is found in Goldi and some Northern Tungus dialects;
zero, in Manchu Writ. and Manchu Sp.

a. ximana (Goldi, Grube), hemanda (Tum.), imanda (Khin.),
emanda (Barg., Ner.), emana (Bir., Kum.), etc. #wmmani
(Manchu Writ.) [y#h-ma-kth {Nuich. Grube}]—“the snow.”

b, xupi (Goldi, Grube), odvi (Bir.,, Khin., Ner., Barg., RTM),

1 Amongst the Manchus, a3 well as amongst the Birarfen, and Goldi this kind of
dwelling is now built np in the form of a semi-underground house of Chinese type,
Amongst the Northern Tungus living on hunting it is never used. According to
tradition, this kind of dwelling was not originally of Chinese type. It seems to
belong to the Paleasiatic complex.,

2]n most of the Northern Tungus dialects it is jeyin (Barg., Ner., Bir.,, Kum,,
Khin.,, RTM, Mank.), jokin, jahin, jehin (Irk., Ang. Tit), jegin (Neg, Sch.), jagin
(Ur. Castr.} (cf. juyem, etc. [Buriat, Podg.], jisun, etc, [Mongol Rud.]).
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ovi (Neg., Sch.), efimbi (Manchu Writ.) évimde (Manchu
Sp.)—*to play.”
¢. xyrre (Goldi, Grube), éreks (Bir.), etc., erxi (Manchu Writ.),
eryé (Manchu Sp.)—*‘the frog.”
3. Aspiration is found in Goldi; aspiration and zero, in Northern
Tungus; bilabialization, in Manchu.
sukte (Goldi, Grube), ikta (Bir., Kum., Khin.,, Ner., Barg,
Mank.), veixe (Manchu Writ.), véye (Manchu Sp.).—‘'the
tooth,”

4- Zero is found in Goldi, Northern Tungus, and Manchu Writ.:
bilabialization, in Manchu Sp.
olg'¢ (Goldi, Grube), ulg'am (Bir.), ulg’an (Manchu Writ.),
wulgian (Manchu Sp.) [cf. wth-li-yén (Nuich. Grube)]—
“the pig.”
5. Zero is found in Goldi and Northern Tungus; bilabialization, in
Manchu.
igd (Goldi, Grube), frga (Ner., Barg,, Bir., Kum,, Mank., RTM),
fexi (Manchu Writ.)'—“the brain.”

6. Zero is found in Goldi; aspiration, in Northern Tungus; zero, in
Manchu.
ori (Ol Sch.), xéhri (Tum.), ergembs (Manchu Writ.)—"to take
a breath.”

The instances of these six combinations may be increased, almost
ad libitum, especially in the cases where Goldi has aspiration. The
conclusions which may be safely drawn from these facts are—(x1)
Goldi is a language where the aspiration is known; (2) the words
bilabialized in Manchu do not always have the initial $ in Goldi, and
they can be both aspirated and non-aspirated; (3) the words not
bilabialized in Manchu may be found to be aspirated in Goldi; (4)
the words aspirated in Goldi may be found aspirated and non-
aspirated in Northern Tungus and bilabialized and non-bilabialized
in Manchu.

Let us now proceed to the initial p and other labial consonants in
Goldi and other languages. Since these examples are known from
other publications I will not give instances here.

iThat Manchua -#f corresponds te Tungus -rgf and Goldi 22 can be supported by
other evidences, These are not suffixes. In Manchu Sp. we may expect to have
Jéye, or even veyé, I have not happened to find this word in my records.
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I. Goldi $ may correspond to the Manchu f in words unknown in
Northern Tungus and refer chiefly to the Manchu cultural
phenomena (about one third).

2. Goldi p» may correspond to the Manchu f in words known in
Northern Tungus with the initial aspiration or zero (more than
one third).

3. Goldi p may correspond to the aspiration in Northern Tungus
(only five cases known by me).

4. Goldi p may correspend to the Manchu & (I have noticed only
two cases).

5. Goldi f sometimes corresponds to the Manchu f and usually to
Goldi doublets with p and the same meaning (very rare cases).

6. Goldi w and v may correspond in rare cases to the Manchu v
and f, to the Goldi # (in doublets) and different sounds in
‘Northern Tungus dialects, e.g., #, b, especially in words unknown
in Northern Tungus and designating local terms.

= Goldi b may correspond to the Manchu and Northern Tungus &;
it occurs frequently so that there are only a few exceptions
corresponding to other sounds in Manchu and other Tungus
dialects; in Manchu the initial 4 i1s almost voiceless.

These series of facts allow us to generalize: (1) the Goldi language
shows a definite inclination to fenwues bilabial occlusive (p) occurring
in cases where it is met in Manchu with spirant f and in rare cases b
corresponding to the Manchu Sp. p; (2) the Goldi p in a limited
number of cases corresponds to the aspiration and zero in the
Northern Tungus dialects; (3) the Goldi p in a great number of cases
corresponds to the Manchu f and to the Northern Tungus aspiration
.and zero; (4) the Goldi f is rare and is never met with in words
common only to the Northern Tungus, but it is met with in words in
Manchu found with f, and sometimes in Goldi with $ (doublets); (5)
the Goldi w and v are rare and correspend to the Manchu w, v, and
f, also the Goldi # (bilabialization in doublets); (6) the Goldi b is
met with as frequently as in other Northern Tunsus dialects and in
Manchn Writ.,

The reaction of thg Northern Tungus dialects is such that they
alter the initial f of fortign words into p, for the initial f does not
exist in the Northern Tungus dialects with the exception of cases
like that of the Birarten dialect where I find three words, all
borrowed from Manchu, with the mnitial /. However, in this form
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they are used only by persons familiar with the Manchu phonetic
peculiarities.

It should be pointed out that the process of bilabialization of the
initial vowels is a phenomenon observed in foreign words with the
initial vowels borrowed by the Manchus. By the bilabialization are
aifected first the words with the labialized vowels. Yet the Manchu
Sp. is more bilabialized than the Manchu Writ. In fact, all #’s and
the greatest part of the o’s of the Manchu Writ. in Manchu spoken
are strongly “bilabialized.” That the process of bilabialization is
not a very recent phenormenon one may see from the instances of
Nuichen and several evidences of formation of new labial and
bilabial consonants from the labialized and even non-labialized
vowels. Of course, one may reject the last series of facts by
explaining them as a result of the loss of consonants, but the fact of
recent bilabialization (Manchu Writ. and Sp.) of foreign words and
the fact of the process of further bilabialization in Manchu are
reasons to incline us to see in the former process a positive movement
of increase of consonants and not their loss.

As to the aspiration and further formation of glottal consonants in
Northern Tungus, we may observe this phenomenon in the case of
“loan-words.” So we have, xufo (Ang. Tit), hiuto (Nomad Barg.,
Pop.)—the tinder,” ci. uta of the Buriats; hek (Transb. T3t )—"ex!"
from Russian; Askin (Tum.)—"the caw,” “ox”; cf. 1xan of Manchu; (it
may be noted that in Nuichen the ¢ is bilabialized—uwei-han (Grube)
(restored by P. Pelliot [op. ¢it,, p. 240] as vikan), I might also quote
the casc of xorin (Goldi) corresponding to orin (Manchu and Mongol),
but I do not want to do it, for in Mongol 1t is sometimes met with
as vorin (cf. Dahur, Ivan.; Mongol, Rud.), and in this form it mighy
be received by the Goldi direct from these sources. However, in
Nuichen it is wo-lin (Grube) (i.e., *worin). Indeed, the number of
foreign words with the initial vowels aspirated in the Tungus dialects
is limited: for (1) not all words ‘need” to be aspirated; (2) the
Tungus usually become familiar with the foreign phometic systems
(cf. the above-quoted case of the Birarden f), especially in the case
of the “non-aspiration” of vowels. The aspiration affects different
words in different dialects. This has already been shown in the
instances of Goldi aspiration. I have already suggested in my
previous publication that the aspiration is correlated with the
existence of expiratory and musical accents and length of vowels.,
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S0 that the aspiration may be regarded as an unconscious process of
“prescrvation” of vowels, which method functionally corresponds
to the accentuation of vowels. I may here give an interesting
instance from the Goldi, where we find xs (Goldi, Grube) corr. to
ust, whi, uxi (of various Tungus dialects), ufe (Manchu Writ.), wule
(Manchu Sp.)—“the thong.” The variations of Goldi x7 may be
supposed to be as usi~—>usi—yuhi—yuxi—yperhaps wxi—as. This
instance shows what may happen if the initial vowel is not "“pro-
tected” by the aspiration and another vowel is accentuated, as it
is in some Northern Tungus dialects.

82. The Goldi Language Not a Typical Northern Tungus, Neither a
Southern Tungus

I have taken the instance of the Goldi language as a basis for the
discusston of the phenomenon of aspiration and bilabialization for two
reasons; namely, the Goldi language shows a series of both aspiration
and bilabialization of vowels anad the Goldi language is always quoted
as one in which the hypothetical *p is preserved. The aspiration and
the bilabialization are ® common in Goldi that they are observed in
the same words; e.g., pdiga~halga—"the foot”; pému~ximma—
- *'the lip”’; porro~~xdrrake—‘‘averhahn”; polo~xolo—‘'the trembling
poplar.” Particularly in the Ussuri Goldi dialect, the aspiration
seems to be stabilized and has x instead of p. The stabilization of
the aspiration is characteristic of Goldi in general. It may be here
noted that in good agreement with other Tungus languages affected
by the aspiration, the practice of alteration of s into 4 and even % is
very common in Goldi. On the other hand, the presence of the
labio-dental fenuis spirant f and the bilabial media lenis spirant w is
more frequent than in any other Northern Tungus dialect besides the
occlusive . These facts point to the meeting of some strong current
of words with the initial vowels bilabialized and not altered into
$ with another current of alteration of the initial f into p in foreign
words. Thus, from the phonetic point of view, this language is a
mixed one. I say intentionally “mixed,” for two phonetic currents
of different origin are met with which are clear from the conclusions
regarding the Goldi, Manchu, and Northern Tungus languages.

The analysis of the vocabulary reveals the same picture. By the
side of the typical Northern Tungus elements there is a large number
of typical Southern Tungus elements {(Manchu and perhaps Nuichen)
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used parallel with the Northern Tungus words, but already modified
according to the type of ‘aspirating’”’ dialects. Besides these
modified Southern Tungus elements, there are many “loan-words”
which have not yet been modified. Furthermore, this language
includes a great number of words which are neither Southern nor
Northern Tungus. Some of them, but not all, may be connected
with the Gilak words. It ought to be noted that most of these
mysterious words designate local phenomena, local animals and
plants, special methods of fishing, etc.

The morphology of these dialects is also sometimes mixed with
two systems—the Southern and Northern Tungus. In fact, the
specimens gathered amongst the Sungari Goldi reveals a parallelism
in using, for example, the Manchu suffix -xa (part. perf.) along with
the Northern Tungus -¢e; accumulation of several suffixes for ex-
pressing complex relations (complex starters), as, e.g., jatha+-&+
-du+1, which is typical of the Northern Tungus dialects; the verbal
pronominal suffixes are partly preserved; the Northern Tungus suffix
-du (locativus and dafivus) is used instead of the Southern Tungus
-de; wo (accusalivus) instead of be, etc.; the pronominal declension
is preserved.! On the other hand, the Olcha dialect* has no such
typical Northern Tungus elements and generally morphologically .
it 1s much poorer than the Sungari dialect. Some differences are
also seen when the Ussuri and Amur dialects are compared with the
above-mentioned two other dialects.

The facts given above may suffice for stating that (1) the Goldi
language cannot be considered as an entity; (2) it is a group of
dialects in various degrees containing Southern and Northern Tungus
elements, phonetic, lexic, and morphological; (3) it must be classified
as a “mixed” language.®* The history of the formation of the Goldi
as an ethnical group may greatly help us in the understanding of the
process of “mixing.” As I have already shown,* the formation of
the Goldi has taken a long time. They were originally a Northern
Tungus group, or, even better to say, groups, speaking the Northern

1The above-gunoted facts are taken from the material published by W, L. Kotwicz
{cf. *'Material for the Study of the Tungus Dialects?),

2According to the material published by P. P, Schmidt, cf. Olcha.

*The-idea of the existence of ‘‘mixzed langnages’ has been severely criticized, but
the abova-guoted facts seem to support it in full sense.

4CL. my "Northern Tungus Migrations,’” and "*Social Organization of the Northern
Tﬂ-ﬂgﬂ’."
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Tungus dialects affected by aspiration. In fact, words commeon for
the Goldi, Manchu, and Northern Tungus met with the initial $, f,
and O~h~x denote such elements like ““soul” “lip,” “palm of the
hand,” ‘‘thumb,” “forehead,” “wound,” ‘‘trousers,” *“hammer,”
“to follow,” “downwards,” etc., while the words met with in Goldi
with the initial p and in Manchu with the initial f, but unknown
in the Northern Tungus, denote either local phenomena (e. g.,
animals and plants) or special phenomena unknown amongst the
Northern Tungus. On the other hand, we meet with words with the
initial consonants f, , @, v in Goldi and Manchu which sometimes
correspond with the different Northern Tungus words. Besides
these cases, there are a few cases where the initial p of the Goldi
corresponds to O~vh~~x of the Northern Tungus dialects. This class
of facts may be understood as due to the loss of the old Manchu
words, or even in some cases to the formation by analogy through
the spreading of the bilabial tenuis occlusive over the words with the
aspirated initial vowels. This was a secondary phenomenon which
1: ight have occurred during the period when Goldi was already
under a strong Manchu influence. From the above-mentioned facts,
the origin of the initial p in Goldi may be better understood as a
case of Northern Tungus dialects which have come into contact with
the Manchu {also Nuichen) linguistical complex and partly borrowed
it, first altering their original phLonetic characters (the period when
the Manchu-Nuichen f became the p of the Goldi) and afterwards,
the change of the old phonetic complex without any essential change
of the Manchu words (the period when Manchu f was preserved).:
The behaviour of the Goldi towards the Northern Tungus phonetic
characters has also changed, for, at the present time, it treats the
Northern Tungus phonetic peculiarities as foreign, although the old
“aspirating” type is still preserved in many words of a probably early
origin. In this respect, it is very interesting to know that they now
reproduce very well the Northern Tungus words received without
aspiration, although the same words in an ‘‘aspirating”™ dialect must
be aspirated. It shows that the influx of the second non-aspirated

1'This is a process which is now ohserved in some Norithern Tungus dialects in
Manchuria. Some of them are nnder Mancho influence and scme of them are under
Mongol influence. Little by little they become familiar with the foreign phonetic
gystem and do not alter the original (foreign) pronunciation,
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Northern Tungus element does not meet with the phonetic modifica-
tions characteristic of the “aspirating” dialects.

As to the Northern Tungus dialects, they do possess the initial p in
rare cases of words for which we have no evidences for showing that
these words are loaned from the Manchu, Mongol, and Russian
languages, also from some Palzasiatic dialects. These facts seem to
show that the Northern Tungus is not hostile to the initial p, as it is
hostile, for example, to the corresponding labio-dental fenuss spirant
f. On the other hand, the phenomenon of transition from medie lenes
to fenues is not observed in the Northern Tungus dialects, but in
Manchu Sp., which, in so far as the present problem is concerned,
particularly affects the initial bilabial media lenis occlusive b, but no
tendency as to the transition from spirants to occlusives in bilabials
and labto-dentals is observed, The process of transition from medie
lenes to tenues is observed in Goldi, which makes a very great dif-
ference when Goldi is compared with Manchu Sp.

Considering all the facts and conclusions to which we have come,
it may be formulated thus: (1) The Goldi language being a mixed
one, it is not a typical representative of either the Northern Tungus
or the Southern Tungus, and, in addition to this, it is greatly affected
by some third elements, which, apart from Mongol, might be various
Palwasiatic languages now extinct; (2) the frequent occurrence of the
initial p in Goldi is not due to the preservation of this consonant,
but to the phonetic reaction on an alien (Southern Tungus) phonetic
system characteristic of the Northern Tungus dialects. Therefore
the reference to the Goldi language as one preserving the original
initial labial (bilabial) fenuss sound 1s foundless, for it is of a second-
ary origin.

These inferences are important for our analysis of the problem of
the original initial sounds of many Tungus and alien words. Since
the process of aspiration and bilabialization is going on in several
Tungus dialects forming two distinct phonetic currents of fashion,
and since there are no evidences for showing the loss of the tenuts
bilabial initial conscnants, but, just the contrary, reveals their
consolidation and spreading, the Tungus languages cannot be taken
as evidence of a loss of the above-discussed initial consonants. What
has been shown in the previous section and what may be supported
by other evidences quoted from the Tungus is that, in a great
number of cases, the appearance of the initial consonants—bilabial,
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labio-dental and glottal, spirant and occlusive, tenues and medie
lenes—is a relatively recent phenomenon, due to the processes of
aspiration and bilabialization, conditioned, perhaps, by the increase
of accentuation of other vowels of the words. This conclusion does
not imply the hypothesis of the non-existence of the initial # in
Tungus, as initial p’s are known at the present time and so might
have been also in previous periods of formation of the dialects.
Yet this conclusion does not imply that all words with the initial
[, ., b, x, w, and v must formerly have been words with initial
vowels.

33. Mocngol Aspiration and Bilablalization

Such is the situation with the variations of the initial consonants
connected with the process of aspiration and bilabialization in
Tungus, so that in referemce to this language the hypothesis of
G. Ramstedt of the initial *¢ and that of P. Pelliot of the initial
*$ cannot be accepted. In other languages the similar processes
might have a place too. The fact of aspiration in the Mongol
language is particularly interesting. With all possible reserves as to
my competence in Mongol 1 will now point out some facts.

The present Mongol languages and Mongol written language bear
some traces of formerly aspirated initial vowels. Yet the medizval
dialects recorded possessed well-developed aspiration, which is also
met with In some living dialects.! Some words with stabilized
glottals, e.g., & g, etc., seem to have come out of the previously

1The existence of aspiration in Mongol is a well-known fact. So A. Bobrovnikovw
("*Grammar of the Mongolo-Kalmnk Language’’) and A, Pozdneev (Introduc-
tion, p. viii) pointed out that the initial vowels as a rule are agpirated, G. Ramatedt
(''Comparative Phonetics of the Mongol Written and Xalxa-Urga Dialect,”’ See.
46, p, 44) treats this phenomenon in the Urga dialect as a ‘‘gradnal glottid’’ {(cf.
Sievers, Grundzuge, etc., fifth ed,, 1901, See. 389), and N, N, Poppe ("' Mongol
Names of the Animals in X, Kasvini’'s Work,”’ p. 203) repeats it in reference to
the medizval Mongol worde. However, this “‘gradual glottid”” is sc strong in some
Western groups and in Dahur that in the records it appears asx. G. Ramstedt,
in h's later publication ('‘Ein aplaatender, ete.,?’ op. cil.), supposes that the 4 of
the medizval Mongol languages, accorling to Yuan Chao Mi Shi {a.n. 1241) and as
reccrded by Guiragos, must be “eine damalige entwicklungstufe des ehemaligen
P od, f- lautes’” (id., p. 8). W. L. Kotwicz treats it {Rocznik Orfentalistyczny,
op. cib., Vol, 11, p. 247) as an aspiration met with in the medimval Mongol groups,
of which groups speaking the Amdo dialect and their neighbours have been $rodnced.
He compares it with the aspiration met with in Dahnr. ¥. Pelliot (''Les Mots,
etc.,” op. cit,) designates it in the medieval Mougol as an aspiration 4 which is
lacking in the preseat Mongol.
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practised aspiration. For safety’s sake, it will perhaps be better to
say that the “aspiration’ and “gradual glottid” also # and x exist in
Mongol dialects just as they exist in the Northern Tungus dialects,
but they are unknown in the Mongol written language and in most of
the living dialects. If we suppose, then, that the process of aspira-
tion existed during the medizval ages, it might be confined only to a
certain group of Mongol dialects about which we have some informa-
tion, but the other dialects might have had no aspiration. Indeed,
the number of groups speaking an aspirated or a nonaspirated
dialect might vary greatly. At the present time, most of the
Mongol groups know no strong aspiration which may be percepted
as 4 and x, but the groups using the aspiration might have been
more numerous than the nonaspirating during the Middle Ages.
Therefore I think that it is perhaps mere anticipation to consider the
initial 4 of the medizeval Mongol as lost nowadays. The dialect laid
down as the basis of the Mongol Writ., as well as some modern
dialects, might have no aspiration at all, while other dialects might
be affected by this phenomenon. If this is so, then the idea that
the consonant has been lost is erroneous, and ‘‘genetically” 4 has
nothing to do with the hypothetic initial bilabial fenuss.

Besides the occurrence of the initial b, corresponding to the
aspiration or zero trcated by P. Pelliot as doublets, there are some
other facts which point to the existence of bilabialization in Mongol.
In fact, P. Pelliot (“Les Mots, etc.,” op. cit.,, p. 236) quotes the
following three paraliels from a Chinese document, a short dictionary
recorded in the sixteenth centurv: fiémidgd~hiindgin (medievalj~
indgan—-‘the fox”'; fini~hini (medieval)~dinin (Buriat)—*‘smoke’’;
and fula’an~hula’an (medieval) ufa’'an— red.” These parallels are
not very convincing, perhats, for the Chinese author might percept 4
as f. However, we have another series of facts; namely, the Shirongol
dialect, which gives vunisi by the side of funisi—“the ash,” *“fulyan,”
etc. Thus these dialects possess f in the words with initial
it and zero. P. Pelliot (¢d., p. 251) considers it, in view of main-
taining G. Ramstedt’s hypothesis, as a secondary phenomenon
du: to the alteration A—f, analogous to the Chinese dialects. Yet
hie points out that the initial f is met with in the words with the
labialized vowels, i.e., let us add, as it is in the Southern Tungus
language. If this is so, then it is probably not a secondary
plienomenon in the sense of s->f, but it is a secondary phenomenon
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in the sense of the ‘bilabialization of vowels,” and in first-hand
labialized ones. Indeed, f treated as a secondary phenomenon of the
h—f type does not help in establishing the original initial labial
lenuis.t

After the present work had already been handed over to the
printers I received two publications concerning Mongol dialects which
makes it necessary to insert this additional paragraph. A. Mostaert
and A. de Smedt (*Le Dialecte Monguor, etc.”) this time treat of
the phonetic system of the Monguor dialect of Kansu,? in which one
may observe both an aspiration and a bilabialization of vowels. In
agreement with G. Ramstedt and P. Pelli ot, these authors connect
the phenomenon of “aspiration’ disclosed in this dialect as a pres-
ervation of an archaic character of the Kansu dialect {op. es2., p. 146)
and as a result of the alteration of the original “labiale fricative dure,
ou, plus probablement Y'occlusive dure *p* {op. ¢it., p. 8o4). The facts
observed have inclined to make them recognize that f and x might
have originated from “‘renforcement” and “‘assimilation” (op. cit., p.
8o035). Itisinteresting to note that side by side with this phenomenon
one also meets with the initial ¥ in cases where we might expect
to find glottal and labial consonants (tbid). The series under dis-
cussion may be thus represented according to A. Mostaert as shown

x (through reinforcement)

in the scheme (*¢ or *f) A< (¢ " "5 (through assimilation)

(hypothetic]
One may also observe the loss of the initial vowel when it is not
aspirated or bilabialized (0p. cit., p. 807, §21). Yet, in a great
number of cases the initial voiced bilabial b is found voiceless and
even an aspirated ph.® Moreover, thereis a great number of cases
when the initial x corresponds to the aspiration in medizeval Mongol
and zero in Mongol Writ.*

1P, Pelliol seems to believe that the only way to prove the appearance of the initial
h is to show its derivation from a labial, for he says that otherwise its origin would be
mysterions. As shown, its origin is not mysterious at all, at least in the Tungus. The
fashion of bilabialization might affect both the Tungus (Southern) end the Mongol.

2A. Mostaert previously published his investigation of the Urdas (Scuth) Mongol
dialect, which is free from the aspiration and the hilabialization of the initial vowels,

*R. g., in Mongol Writ, LiZig, Luvkan, burgiraku, Lokeiku, Lurlag, betege, and bilkieli
are found in Monguor with the initial pk This is not a general phencmenon, however
ag it ig also observed in Manchun Sp.

‘Most of the cases where the initial vowels are aspirated cetrespend o the werds
with the initial @ and ¢ of the Mongo! Writ, However, there are also cases where
the initial o and i are aspirated, e, g., oriyaku, ombaku, okor, and wriime, are aspirated in
Monuuor,
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Cases in which tlie initial vowels are bilabialized are numerous.
In most of them the initial f corresponds to %4 of the medizval and
zero of the written Mongol, so that the tendency may be regarded
as well established.* However, there are snme cases where Monguor
possesses at the same time parallel forms with zero and bilabializa-
tion, with aspiration and bilabialization, as, for instance, in Goldi.
In this respect, the analogy with Manchu (especially Manchu Sp.) is
going so far that there are cases of parallelism of & and », e.g.,
badzar ~wadzar | basar (Writ.)—“the city”; bargu~wargu | bariku
(Writ.)—‘"to take up”; and alternation w~.j, e.g., withan~y'tthan ||
uitan (Writ.) | hiutan (medimval)—“narrow.”” These cases are found
parallel with zero in Monguor and aspiration in medizval, e g., als
(Monguor) (Writ)) | kadi (medieval—‘'the grandson.” It may thus
be pointed out that not only labialized vowels are increased with a
consonant, but also the non-labialized vowels as well.? Another
point of interest is one in the case of nonbilabialization where
the initial vowel sometimes may disappear altogether; e.g., wesé~
besé~jesé || ebitsim (Writ)), éwisu (Urdus Sp.)—'‘grass.” This is
a phenomenon which has been observed in the Tungus language.®
The compariscn of these phenomena as they are observed in the
Mongol and the Tungus language leads us to the conclusion that the
analogy is rather complete. It may be thus supposed that in
Mongol the occurrence of bilabialization and aspiration is not due to
the presence and degeneration of the in'tial labial consonant, but to
the phonetic fashions of bilabialization and aspiration, which some
time ago affected the southern Mongol.

1Some of these cases are particularly interesting, There are some monosyllabic
words, e. g., fai (Monguor) —on (Writ,)—hon (medireval)—‘‘the year’” (op. ¢it., p, 151)
fe (Mongusti—oi (Writ.)—Aoi (medizeal)—'""the forest” (op. cif., p. 155), Someé of
them have already been treated in the present work, e.g.,, for (Monguor)—egur
(Writ.—hke’ ur (mediseval}==*‘the nest” (vp. cti,, p. 810) (cf. *4r of the Urdus 8. and
infra, Chapter V); f'iida (Monguor}—uguta {Writ,)—huguia (medizevaD-—*‘the bag,”
“sack’’ (cf. tnfra, Chapter V). A, Mostaert’s transcription here and further is given
in slightly simplified ferm,

2The above guoted withan may be regarded as a case of the loss of the vowel wu.
The situation is complicated, however, by the fact that somctimes the vowels, like
¢ and ¢, are not labialized at all {cf. A, D, Rudnev, "Xori-Buriat Dialect,’”” op. cil,,
p. 1i). Wnaat kind of vowels were originally fonnd in the words where the initial
vowels are now found to he ''bilabialized’? is not always ascertainable,

3Cf, supra, Section 31; also ‘'Notes on the Bilabialization and Aspiration in the
Tongus Lenguages.”?
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Another publication is that by N. N. Poppe on the Dahur
language, Xailar dialect. This dialect seems to show certain
characters which support my thesis as well. N. N. Poppe has
found the phenomenon of increase of the initial vowels with
bilabialization (vide pp. 72, 73 of his vocabulary), and some traces of
aspiration which he has not reproduced in his work. Another Dahur
dialect, recorded by A. O. Ivanovskii, is strongly affected by
aspiration, while bilabialization is little known.* N. N. Poppe
makes a suggestion that the Dahur w and the Manchu v might
originate from vowels (op. cif., p. 112),* yet he also suggests that w
and v might have been preserved from the hypothetic initial *w,
by analogy with the hypothetic initial *p. The phenomenon of
bilabialization in the Dahur language seems to be quite recent,* as it
i1s also shown in Manchu Sp., where most of the labialized vowels
and all the «’s are supplied with w. Thus, in Dahur, as well as in
Monguor, this process is stiil alive. The difference between the two
languages is that the Monguor language also bears traces of an old
process of bilabialization, while in the Dahur language it seems
to be only of recent fashion.

If on: does not presuine the process of the loss of * in the Mongol
language, perhaps the whole situation would appear as simple as it

'In the series of "‘bilabialized’’ cases may be included the following words given by
A. O. Ivanovskil vaniahei | untaxu (\Writ)—'‘to sleep”; vaire | owra (Writ.)—
“‘near”; wakar {| oxor (Writ,), axar (Kalm.)—‘‘short’’: also perhaps some more cases
may be classed in this group. However, these cases are not so numerous as they
are in the Manchu and the Monguor dialect.

?Indeed, the word was (Dahur), vasa (Manchu), ss shown, is Chinese (cf. infra,
Section 47). The same is perhaps true of anotber instance which he gives; namely,
woa (Dahur), va (Manchu)—''the smell” (cf. ''Notes on the Bilabialization and
Aspiration in the Tuogus Languages®’). In “'Notes on the Bilabialization and
Aspiration in the Tungus Languages,’”” I guve several other instances which show
that = and v are merely particular cases of hilebialization,

“The recentness of this phenomenon in the Dahur language (in the Xailar dialect
and also in the dialect recorded by A. O, Ivanovskii) is especially evident, for thia
language still behaves like nonbilabializing in the case of foreign words with the
initial /. In fact, the latter is not always correctly reprodnced, being altered into .
So two cases are reproduced in N, N. Poppe’s vocabulary [faida (Manchu) and
fan-se (Chinese)], and a case in A, O. Ivanovskii’s [/ (Manchu)=>bi (Chinese)],
However, the initial f is sometimes correctly teproduced by the Dahurs [e.g.,
Manchn, faniambi, fi, fulzu; Chinese, fuzen, sccording to A, O. Ivanovskii; Manchu,
fafula, furdan, according to N, N, Poppe]. This phenomenon is analogons to what
I have observed in the Bir, dialect, including the fact that both the Tungus and the
Dahurs pronounce correctly when familiar with Manchu, The behaviour of some
Goldi dialects ia the same,
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is in Tungus; namely, that there existed, and still exists in some
dialects, a tendency of bilabialization and in other dialects a
tendency of aspiration, while some third dialects remained beyond
these pbonetic “fashions.” The southern Tungus (the Nuichen} and
the southern Mongol (perhaps the Toba, and as preserved in Kansu)
were long ago affected by bilabialization, while some Northern
Tungus and some northern Mongol dialects were affected by aspira-
tion (prior to the first records of the medizval Monagol; cf., also,
variations of these phenomcna’ in Tungus connected with the
migratory waves, which, under a certain probability, may be con-
nected with definite historic moments). Both phenomena might or
might not be synchronous, and there might be no connexion between
them. As I have already supposed, the fashion of bilabialization
might originate under Chinese influence, or even under the influences
coming from Central Asia. This fashion still persists in Dahur and
Manchu Sp. supported chiefly by Chinese influence.

The Dahur language, considered in the light of this interpretation,
appears to be recently affected by bilabialization and formerly to
have been strongly affected by aspiration, while the Monguor dialect
was strongly affected by both; yet the dialects which led to the
basis of the Mungol written language were not affected by these
phonetic fashions.

In my earlier paper (“Notes on the Bilabialization and Aspiration
in the Tungus Languages,” written in 1927) I hesitated more than at
present as to the possibility of generalizing my hypothesis concerning
the phenomenon of bilabialization and aspiration in Mongol. The
new facts expounded above dissipate my hesitation as to spreading
my hypothesis, which I am now inclined to consider as a theory.

84, Lin-uistic Importance of a Correct Solution of the Problem of
Aspiration and Bilabialization

Still greater difficulty in solving this problem is met with in Turk
where no & or x are found. However, some words of the supposedly
common origin are found with the initial 4. These occurrences are
explained as due to the preservation of the original initial bilabial of
the Altaic pra-language. However, what the actual origin of this
consonant in these words is is not yet established. The process of
bilabialization in Turk might have the same place as it is in Mongol
or as it is in Tungus. And lastly, the group of languages known



(817}
THE URAL-ALTAIC BYPOTHESIS 119

under the name of Uralian has been brought by A. Sauvageot to
join the Mongol, Turk, and Tungus under the same idea of the
hypothetic loss of the initial labial /znuss in the ‘‘Altaic” languages.
In the work of this author, the history of the occlusive lenuis is
represented in an absolutely definite manner, as he says that “I’his-
toire de l'occlusive sourde en position initiale a été la suivante” (op.
cit.,, p. 62), as shown in the table below. I quote it in full as the
most completely and definitely formulated statement based upon the
work of several predecessors and his own, and also as a case of a
consonant which in the “Ural-Altaic’”” languages, according to this
hypothesis (promoted to the grade of “law”) had a very complex
history :

Ural-Altaic
?
Urallan  Tungus Morigol Turk
P- P~ p-> - h->0 p-> 2> k>0

The analysis of the phenomenon of aspiration and bilabialization
in Tungus has already brought us to the conclusion that the
phenomenon of occurrence of the initial f, p, v, w, A, %, and zero in
the words of the same meaning does not require the hypothesis that
there was such a complex history of the loss of the initial bilabial
tenuis. On the other hand, we have also seen that the similar
phenomenon of aspiration in Mongol is guite possible. Perhaps the
case of bilabials in Turk may also be connected with the process of
bilabialization, if it is shown that the words are really of common
origin. Indeed, my generalization is not spread over Turk, for I
am not familiar with this language in the same degree as with the
Tungus language, and the material that may be compared is rather
limited. This may be due to two conditions; namely, the remoteness
of similar processes in this language, or perhaps an insufficient
development of any of them in the Turk. Here it must be pointed
out that the remoteness must be understoed, not only absolutely, in
terms of centuries, but also in the relative sense; namely, how
many phonetic changes had occurred since these phenomena, if any,
h.d taken place.
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Besides the fact that the phenomena of aspiration and bilabiali-
zation may nowadays be observed in Tungus, we are in an extremely
good position, owing to the existence of Goldi-Olcha, where, as
shown, owing to the transplantation of bilabialized elements to an
alien so1], the character of bilabialization has received a very strong
and sharp expression through the modification of even a slight
bilabiilization into a stable element like p. It is curious to note
that this language has becn greatly responsible for the hypothesis
of the loss of this consonant. As a matter of fact, without the
accidental preservation of Goldi, it would be difficult if not impossible
to build up this hypothesis. In Mongol and Turk it is applied by
the s.mple method of analogy.' VYe¢t with the loss of Manchu the
hypothesis would be absolutely impossible. However, the preserva-
tion of Manchu is also a mere historic accident. The Goldi and
Manchu languages are fortunately prescrved, but how many other
languages are lost for ever? How many phonetic processes have
escaped the attention of now living observers? But the facts which
are lost might perhaps bring the observers to entirely different
conceptions, The hypothesis of the loss of the initial $ is based, not
upon the facts, but chiefly upon certain theoretical reasoning for
illnstration of which the facts are picked up here and there. One of
the presumptions which is usually left without discussion is that the
languages under discussion were formed from a common ancestor
in rather recent time, and this moment is referred to the'historic
period. The fact that there are little changes in Turk as seen in
Uigur, in Mongol as seen in the medizval language, and in Southern
Tungus as seen in Nuvichen produces a certain disappointment, for
¢n~ has to remove the moment of hypothetical separation to the
periods when there were no documents. This is a reasoning by
analozy with the present Indo-European languages, most of which
were formed in historic time witnessed by numerous written docu-
ments.  Another important presumption is that the languages lose
their phonetic elements implied by the transition from fenues to
medice lenes and zero. Indeed, these phenomena do exist in some

*My approach to this problem in Mongol is also made by the analogy with Tungus,
so I do meot insist upon my thecry in Mongol as a “‘law’’ hut as a simple working
hypothesis, In relerence to Turk I eannot classify it even as a snggestion. The
processes of less are not rare, fnfeed. What is good for a particular case of Tungus
may happen to be invalid for Turk,
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particular languages which supplied facts for this conclusion, bLut
the generalization of this conclusion cannot be supported by the
contrary facts; namely, the alteration of medie lenes into fenues,
which also exists in some other languages. However, the former
alteration is in good agreement with the ethnographical complex of
the gradual ““weakening and deterioration of human species.,” Such
terms as “fortis,” ‘‘stark,” and ‘‘strong” as opposed to “weak"”
support the idea of ‘‘weakening.” This conception remains effective
even in the case of a change of terminology. The third important
presumption is that the changes in languages always take definite
direction conditioned by the factors appearing in the language as an
organic entity. This is also a reasoning by analogy with the
organisms conceived in a simplified manner.

If we now summarize what has been previously stated, we may see
that the formation of this hypothesis is in some way independent on
the facts and the latter originally were used not as facts needed for
conclusions but as illustration, just as the artist in mosaic work uscs
differently coloured materials for combining them in such a way as
to express his own idea. Such is the work of G. Ramstedt in
which this idea was illustrated with a series of incidentally picked-up
facts. W_The choice of facts was not always fortunate, so the mosaic
work appcared but as a skuiple essay. The same methodology is
seen in other works. (. Ramstedt has started his work with forty-
two parallels from ““Altaic” languages, P, P. Schmidt has added
some more, P, Pelliot has also added some, and A. Sauvageot,
who has included the ‘“Uralian” languages, has brought forth
eighty-five parallels (cases) to illustrate G. Ramstedt’s hypothesis.
In this form the hypothesis seems to come out of facts and its origin
is unintentionally camouflaged from the eyes of laymen. In its
present form it has a new function; namely, tokprove in the most
daring form the existence of an ancestor language-—Ural-Altaic. So
that volens nolens, we have now to proceed together with these au-
thors to the analysis of evidences.
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CHAPTER V

ANALYSIS OF PARALLELS

35. The Scope of the Present Analysis

From the previous chapter we have seen that in the analysis of
parallels we must be ready to meet with several difficulties due to
the acceptation of a series of hypotheses. Yet, as has been shown,
A. Sauvageot is not alone in accepting them. In fact, a large
portion of parallels is taken by this author from previously published
works. I will confine the analysis of these parallels to the Tungus
language only. Yet since the problem of the aspiration and the
bilabializaticn of vowels in Tungus is a phenomenon disconnected
with that of the Ural-Altaic hypothetic language, I will not mix it
with the hypothesis of the Tungus connexion with this hypothetic
language. The specialists in Mongol and Turk will perhaps show
some day what the relationship is between the process of aspiration
and bilabialization, if they ever existed in these languages, and the
hypothetic pra-language. So the problem which 1 have before me
is this: How far do the evidences shown by A. Sauvageot and his
predecessors prove the existence of a pra-language from which the
Tungus language is supposed to have originated? I will use the
evidences from other languages only in connexion with the Tungus
parallels. So I will leave out of the discussion the problem, warmly
discussed, as to the existence of a special Altaic group of languages.
The latter is a point in which there is a serious discrepancy of
opinions of different authors. As will be seen later, this controversy
has no bearing upon the problem of relationship between the Tungus
and other languages,

In the following analysis of the paraliels I shall go according to
the order of parallels given by A. Sauvageot, and I shall preserve
his numeration of ‘‘cases.” He has classed his parallels into nine

groups according to the initial and intervocalic consonants, as
shown:

pinitial . . ... Lo . 41 cases
P infervocalic. . . . .. ... .. 22 cases
binitial, . . ... L. h . 21 casea

foimitial, © .. ... e e 20 cases
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f intervoealic, o . v v v v u v e 8 cases
Rinitial L . ... 00 i 33 cases
AointervocalC. . L v v e v e s e s 23 cases
0 initial . ., ... 0. £ cases
3 intervocalie. . .. .0 .. 16 cases

The initial and intervocalic consonants are practically understood
as a series of actual and hypothetic sounds of labial, dental, glottal,
and nasal types. Yet, since the series of frvp~h~x~0 is postulated,
the parallels of the labial type are extended over the words with
the initial glottal and vowels. The same extension is seen in the case
of the nasal group, in which the words with the initial glottal and
also # and m are included. This series is not yet complete, and
A. Sauvageot promises to give another series with the initial
and intervocalic frontal alveolar affricates and spirants, the parallels
with which, according to him, are more complex and difficult than
the one discussed here. I must agree with him, for the alternations
of these consonants with dental, also labial and glottal, are very
comimon.

Unfortunately, these two hundred and fourteen cases, as material
good for comparison and conclusions, are not equal from the point
of view of Tungus parallels. In fact, there are some cases of
Tungus parallels lacking, and some cases lack all parallels except
Samoyed and Tungus. Yet in some cases the Tungus words are
misinterpreted, or wrongly used as Tungus ones. And lastly, in some
cases the semantic limits are so wide that the Tungus words cannot
be accepted as reliable material for comparative purposes. In
analysing the Tungus parallels, I have found a certain number of
them out of use, which may be clear for every one who is a little
famliar with Tungus; a certain number of cases which cannot be
admitted for comparison; and a certain number of cases which are
worthy of analysis. I will here give only cases of the last group, for
a discussion of all the cases would take too much space and is of no
practical use for my present purpose. However, I feel that I must
give the idea of how the cases have been rejected. For this purpose,
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I will analyse three cases of the first group and six cases of the
second group in order of their appearance in A. Sauvageot’s

work.?

36. Examples of Cases Rejected Without a Detailed Analysis

The following three cases have been marked by me as unworthy of
a detailed analysis:

Case 3.

Case 6.

G. Ramstedt’s hypothetic Altaic stem *p&7¥, the same
stem for Finno-Ugrian and the following sense,—in Altaic
“fond,”’ “‘base,”” ‘sol” and in Finno-Ugrian,—“kopf,”
“haupt,” “himnterteil,” “‘zuriick,”’ “'schwanz,” “‘arriéve,”
“derriere,” etc., while in Tungus all of them are correlated
with the idea of "“bottom.” If one clears up the problem
of Tungus parallels a little, then it may be seen that ¥V is
a suffix which may be replaced by other suffixes in other
words of the same stem. The latter is “down,” found as a
certain vowel in different Tungus dialects {it may be found
as a, 0, ¢, #, 1) and may be designated as V. In some
dialects it is aspirated, while in some other dialects it is
bilabialized.? Of course it may be supposed that the stem
with the suffix was received from a Tungus language
inclined to bilabialization (Southern Tungus), but this
supposition would make of it a “loan-word” in all other
languages, while it is supposed to be one of important
facts of uralaltaicology, if I am allowed so to style the
theory of the Ural-Altaic common language. In order to
save this important word for other languages, it will be
advisable to exclude the Tunzus word from the series,
Indeed, this case is rather complex.

The idea of ‘““wheel,” *‘circle,” “round,” from the idea of
“turn,” etc., according to A. Sauvageot is expressed by

! These cases are not the most striking onesin A, Sanvageot's work, I might
have selected some cases of a really stortling type, bnt I think they will not give
the correct idea of the reasons of rejection. Therefore I will follow A, Sauvageot’s
order of cases mechanically.

*Some details are given in my paper '‘Tnngus Terms,”' op. cif,, p. 178 ef seq.
{p. 12 ¢ seq. of the reprints},
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Case 7.

the stem *p4r¥ (i. e., just the same as the previous one); in
Altaic, it is even €78 and has about the same meaning,* but
the Tungus words quoted are pyrrxa (Goldi) and urgoptun
(Man. Ivan.), which means exactly ‘‘the riag put on the
thumb.” The origin of the word i1s very simple. pyrrxa
(I think it is perxe)=ferxe (Manchu Writ.)—‘‘the thumb,”
which has already been indicated by W. Grube; and
wrgoplun is a derivative of wrugun®~—"the thumnb,” increased
with the suffixes 4 Vp 4 tun widely used in most of the
Northern Tungus dialects for the formation of “nouns.”
The “thumb’ can thus be casily dismissed. However, the
Tungus dialects possess some words which may help, e. g,
urga (Khin.)—*the lasso’’; wrka (Bir.)—"to make a running
knot,” “lasso.” Unfortunately, they are not bilabialized
and are recently borrowed from the Mongols (together with
the horse-breeding complex). There are, of course, some
other words which may be included, as, e.g., the network
for the door (the cover for the entrance) made of a system
of loops (the “idea of circle,” etc.) and which is wrkaptun
(several dialects), but it has derived from wurka (“the
entrance,” ““door,”” and not “round”)} and the suffix -piuz,
already discussed (vide Case 6). In so far as I know, there
is no such stem with such a meaning in Tungus.

The stem is *p3r3 and means ‘“the bark.” The Tungus
parallels are feri (Manchu Writ.), which is translated as
“sk n,”’ but which actually means the ‘‘excoriation,”” particu-
larly “saddle gall” (in horses), and which is connected,
for example, with #¢ (Bir.}—"to excoriate,” “to produce
collosities,” etc. The stem is probably 7, and -¢i is a suffix.
These words may be connected perhaps, with the stem #r—
“to rub,” “to make even,” also, perhaps, found in Mongol.

1Although I disagree with the use of such terms as ‘‘meaning,’’ ‘“‘word,” etc., as
they are here used, and in spite of the fact that I have pointed out the great
undesirability of confounding '‘starter,’”” ‘‘symbol,’’ ‘meaning,” ete,, I continue to
nse them in this part in the conventional *‘meanings’’ as practised in most of the
specisl linguistical publications. The reason is that I fear theat a new misunder-
standing in the technical matter of the analysis of parallels will occur, for the reading
of Part One will be omitted by many & reader. '

pletails regarding wurugun may be found in my paper om ‘‘Bilabialization and’
Asp .ration,” op, cit,, p. 256,
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The parallel has evidently nothing to do with J“bark.”
Another word compared by A. Sauvageotis the Goldi
xyrrekia (xivekta, S. Sh.) and erzkia translated by W. Grube
as “hauwt” and compared with Manchu feri. 1 have some
hesitation as to the correctness of translation given by
W. Grube. I think it is merely “bark of the larch-tree,”
for in other Tungus dialects we have srakia, hirakia (Bir,,
Kum., Khin.,, Mank., Barg.), and even #rikfa (Ner.,} is
exactly the “bark of the larch-tree,” and ‘larch-tree.”
The Goldi language for the name of tree uses terms
unknown in other Tungus dialects; namely, sése, xese, ¢sst,
sist, connected with the Manchu Writ. isi, whence it may
be supposed that erikta, xivakta, have been preserved in the
sense of the “bark of the larch-tree’” and thus connected
with “tree’’ and not with the “bark.” All known Tungus
dialects possess a special stem for “skin’’; namely, nanda,
with modifications, while the stem frakfa is not met with
in any word connected with ‘‘skin.”

In these three cases the reasons for rejection are different. So in
Case 3 the chief r~1son is the impossibility of reducing the Tungus
words to the hypothetic stem without speaking of too bread semantic
limits. In Case 6 the reason is the wrong etymolegy of Tungus
words. In Case 7 the reason is an artificial interpretation of Tungus
words, a wrong analysis of stems, and a wrong translation. In other
rejected cases, the same reasons are met with as well as other serious
reasons, but it will be of no interest here to give an enumeration
of the types of reasons.

37. Examples of Cases Rejec'ed After a Minute Analysis

In this group of cases the corresponding words are found in
Tungus, but for various reasons they cannot be maintained for the
parallels.

Case 1. G, Ramstedt’s parallels and hypothetic stem *p& or *p8
in Finno-Ugrian means ‘“‘tree,” in Tungus “‘birch-tree,” etc.
The equation seems to confirm the existence of the same
stem in Goldi and Manchu fa, pa (Goldi) which is fa
(Manchu). Theoretically, if we suppose this stem to be
a Tungus one, it may be reduced to ja, and even a, 4, unless
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"it is borrowed by the Manchu in the form fu from some
other language; e.g., Paleasiatic.* However, such a stem
with the meaning of “birch’’ and “tree” is unknown in
Northern Tungus. The “birch” is éaban (Bir., Kum., Khin.,
RTM, Ner., Barg., Tum., Lam.), etc.; cf. also ¥alfa (Manchu
Writ.) with a special meaning—‘‘the raw birch-bark.” The
other parallels are inconsistent; namely, Aijika (W)—"wald,”
and higela (W)~ “¢m dickicht.”’* Both of them are well-known
words in this particular dialect being modified, namely, siy:
(RTM, Khin., Ner.), sigi (Neg., Sch.}), heg: (Tum.) and even
eg? (Lam.}, whence séjs with the alteration s—4 Asji (W). The
suffixes are -ka and -la, the first one perhaps diminutivus®
and the second one direclivus. These words are invariably
used for ‘““dense, thick forest,”” “thickness in forest,” etc.,
occupying a usually limited area and consisting usually of

- young larch and cedar (“‘spreading”} trees. This cannot
refer to the birch-tree forest, for the birch-tree never forms
such a thick forest, yet it cannot refer to the “forest” in
general. Being different as to the meaning (thickness) and
stem (sigs), it cannot be connected with & and 8. The only
possible connexion is Manchu fa, which is not perhaps a
Tungus word at all, for it is confined to the Manchu Writ.
only, whence borrowed by the Geldi.

Case 4. G. Ramstedt’s stem *p&i8n§ *p&i8q¥, which is compared
with the Finno-Ugrian stem *p&»&—*‘the palm of the hand.”
The Tungus parallels are falaso (Manchu Writ.)) (the
spelling is rather complex), fasna, xana, hana quoted by

1With certain imagination it moy perhaps be connected with Gilak “*birch-bark”’
xiv, xip (Gilak, W, Grube), cf, hivo (Ner,) huva (Lam.), kiwd {Tum.), *ra (Ur,,
Mank., Castr }—"‘the birch-batk’’ (% appears instead of Gilak * according to the
phonetic character of the Northern Tungus and in Gilak tbe final vowel very often
disappears). Besides this stem there is another stem in Tungus; pamely, faly (Bir.,
Kom., RTM, Mank.) {Goldi, Orcchi, Sch,), fale (Khin.) (Neg. Sch.}, cf. Manchu
Writ. folxon, However, it must be first shown that xiv, xif may be brought to ja, «,
or &, Indeed, it is absolutely uncertain and I do not naturally propose it. The fact
js that we have two stems in Tungus,

2These parallels are brounght forth probally owing to the Manchu orthography,
which renders f'a as fiya (or fija).

It is pessible that in Aéfika -ka means scmething else, e.g., “‘shrubs,’ as is met
with in some other dialects, However, in the given case it is not essential for us.
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Case 5.

A. Sauvageot and compared with Mongol Aalagan
(P. Pelliot), alaya, etic. However, the situation is not so
simple as that. Other Tungus dialects give us two series;
namely, ongan, angatan (Bir.), anga (Neg., Sck ), by the side
of xanga (Neg., Sch.), xani (Tum.), which can be reduced
to the stem an¥V or even ang—in some dialects aspirated,
in some other dialects bilabialized. Another series is aliva
(Mank.), aliga {Mank., Casir.), probably Manchu falano (cf.
aliy of Buriat, Castr.), which ought to be compared with
the Mongol stem alay, etc. So that if we leave aside the
hypothesis of the loss of p, which is a mere hypothesis,
then we have to deal with two stems agV and alVg. To
identify these two stems as one and the same, it would
mean a building up of a new hypothesis; namely, n~I{, or
i~0, etc. Of course, it is not impossible, but it must be
supported by solid evidences. On the other hand, the
Finno-Ugrian series has words with the initial p forming
the first syllable with 7 or ¢, and the second syllable varying
between v and # reduced to the stem p&n8. Owing to the
fact that this reconstruction and connexion is possible
only on the condition of adopting several hypotheses, I
think that the common stem, if it ever existed, is not
definitely shown.

A. Sauvageot produces the stem *p&»&, i.e,, always the
same as in Cases 3 and 6, this time with a broad meaning
“loute armature de bois.” Naturally, the finding of words is
not difficult at all and =o they are found in all possible lan-
guages (e.g., in the sense *‘grenser,” “‘combles d'une maison,”
“schwimmende insel,” “runder Rasten,”’ “floss am metz,”
“sledge,” “island,” “‘archipelago,” “steppeninsel,” “groove,”
etc.). In this series are found fara (Manchu Writ.), para
(Goldi, W. Grube) (Tungus, Gerstf.), the latter being
naturally borrowed from Manchu. This case is rather
analogous to Case I, for in various Tungus languages
different words are found, e.g., fofgoki (Ner., Mank.) (Irk.,
Tat), tolgoki (Neg., Sch.) [fuki (Or., Sch.), #1.&/ {Olcha,
Sch.}, toki (Goldi, Sch.), which P. P. Schmidt compares
with Gilak fx]. Yet there are several other words for
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Case 10.

designating the reindeer sledge; e.g., nolima (Lam.), sirga
(Tum.) (cf. Yakut syrga, syarya, Pek. compared with so7,
sorga, arga, and &irga, some of Turk groups and some of
Mongol groups}. If the Gilak word ix is a contracted form
of tuki, etc., and the latter is a contracted form of
tolgoks, etc,, it is not perhaps a Tungus stem, but a
Palzasiatic (Gilak) one. Some other suggestions can be
made, but since they are not sure I will leave the question
where it is. Let us remark that the sledge is an element
confined to the geographical areas waere there is good
snow and draught animails. Not all Tungus use the sledge,
and amongst some of them the method of harness is the
same as that used for dogs. Yet the words compared,
Jara~para, are found only in Manchu and in dialects
influenced by Manchu, so the Goldi possesses two terms.
Since the Manchu word is connected through a series of
extremely extensive semantic operations, and since no
such word is known in other Tungus languages and the
parallels may be accepted only on the agreement with
G. Ramstedt’s hypothesis, 1 consider that these parallels
are not convincingly shown.

The stem *p&r- means “black” in Samoyed. The Tungus
parallels quoted are farxun (Manchu Writ.}—"“dark,” and a
series of words of the stem aki—'*twilight,” well known in
most of the Northern Tungus dialects. The comparison of
Sfarxun and akf is reached by advancing another hypothesis:
namely, » before % is lost in Tungus and the original
stem must be p&rk. What £ is, and where it is, is not
shown, but it is merely dismissed. However, farxun
may be understood as far + suffix -xun {cf. 1. Zaxarov,
“Grammar,” op. cil., p. 83, Sec. 53), and in the original
form it might be 4r. In this form it may be compared
with the Mongol har# (proposed by P. Pelliot, ‘“Les Mots,
etc.” op. cit., p. 216), while the Northern Tungus stem aki
will remain as it is. Since this stem is found only in
Samoyed, cannot be connected with the Tungus Northern
Turigus stem, and the Manchu stem may perhaps
be connected with the Mongol stem, I cannot accept
A. Sauvageot’s parallels as valid ones.
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Case 12.

Case 13.

Tre same stem *p8r—this time with the new meaning
“tranchant,” *‘coupant.” Only one Tungus word is found—
Sfuru (Manchu Writ.}—*to reduce to pieces,” e.g., “meat,”
“noodles,”” ““tissue into small pieces of thread,” etc., i.e,
“to mince,”’ etc.,, and compared with Mongol huridsun
(P. Pelliot), drfasan— “chiffons,” “morceaux d'étoffe de soie
coupés en fragments,” whence uriahun (Ur., Castr.), uriasun
(Mank., Casir.), evidently borrowed from Mongol in the
sense of ‘“‘patch,” “piece.” Since no words are found in
other Tungus dialects and the Manchu word has rather a
different meaning, the Ural-Altaic value of the Manchu
word seems to be very little if none.

A new stem *p3! for rendering the idea of “‘touffu,” “dru’;
if the hypothesis of the loss of the initial p is accepted,
then the Tungus and Mongol parallels are valid. However,
in the Northern Tungus and Southern Tungus dialects it
seems to be somewhat confined to a limited number of
words and dialects, in which it looks to be of Mongol origin
when met in the form wiek, and of Manchu origin when it
has the form of fuli, pule, etc. It is difficult to show
whether all of them may be brought to one and the same
source or not. I. Zaxarov, I think wrongly, compared
Manchu fulu with a Chinese word, but even in European
languages it is met with as containing about the same
consonants, as, e.g., “full,”” “plenus,” “poinyi,”’ etc. How-
ever, if the Manchu stem and the Northern Tungus stem are
borrowed from the Mongol, then it is very likely that the
actual stem is #/ and thus the whole discussion is confined
to the consonant /. In addition to this, it ought to be
pointed out that in the Tungus language there are other
stems (e.g., %af) with the meaning “full,” etc.; while the
stem ul figures in the words with the general idea of
“exceeding.”

The above-demonstrated six cases may suffice to show the reasons
why the class of these cases is not analysed in the coming sections.
My intention does not consist in correcting, from the point of
view of Tungus languages, the authors who have proposed various
parallels, and therefore I do not need to guv through all the cases.
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For the time being, I need only those cases which may be suspected
ol being common for the Tungus and some other languages. Yet
they wili suffice for penetrating the analytical methods of theoreti-
cians of uralaltaicology.

38 Cases with Initial and Intervoealic Lablal Consonants

A, Sauvageot starts an analysis of the series of words and
parallels found in other authors’ publications and he increases them
with his own parallels. The first three series (vide supra, p. 123),
containing eighty-five cases, are closely connected with the problem
of aspiration and bilablalization in Tungus. Since this problem in
Tungus has nothing to do with the loss of the initial bilabial Zenuss,
the whole series might be dismissed from the analysis; but I will not
do it, for parallels are brought forth to prove the common origin of
words, a problem of certain interest by itself. Yet if we leave out
of the discussion the problem of the loss of this consonant in all
other languages except the Tungus language and temporarily agree
with tlie creators of this hypothesis, then in the Tungus language,
even the pra-Tungas language, these words might be received
already without the initial consonant and afterwards pass through
the process of aspiration and bilabialization.* Therefore I shall
compare these serles too.

After a minute analysis of the first eighty-five cases I have found
that there are nineteen cases of Tungus parallels lacking; in six cases
there are parallels only from Tungus and Samoyed, so that they
have little value as evidcnce for the Ural-Altaic hypothesis; in
twenty-three cases it was impossible to agree with the validity of the
Tungus parallels; in twenty-four cases the parallels are present, but
for various reasons are found to be invalid; and in thirteen cases the
parallels are found to be worthy of further analysis and use.

Sc that, in so far as the Tungus language is concerned, in the
problem of the Ural-Altaic hypothesis the outcome of the work
done is not great. However, the cases rejected, perhaps, in some
instances, may be saved when the parallels are completed from
Tungus and other materials. In the cases to be discussed there are
some met with which have been discussed twice under different
numbers, so that the actual number of stems is below eighty-four.

1Indeed, sunch a hypothesis is not needed if we do not postulate the common origin
of the Ural- Altaic languages. :
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The thirteen cases here analysed may be regarded as actually
commop words, but what their origin is and why they are common
need special investigation which cannot be successful in all cases.
Yet, when the common character of the words is established, I give
some additional remarks when it seems to me desirable.

Case 2.

Case 6.

G. Ramstedt’s stem *p&j%, *p&s8, which means “the
nest.” In fact, the Manchu feje has corresponding words in
the Northern Tungus; e.g., i, ujin (Bir,), which in Tungus
might be derived from the stem V5V or VgV, but whether
uyi and feje is the same stem or not cannot be asserted, for
#%ys may be explained in a different manner. Yet the
difficulty of this case is also that several other Tungus
dialects possess other stems; namely, as shown below: (1}

r (Ur,, Casér)) and or {Mank.) are borrowed from Buriat
(Ur., Castr.); (2) omuk, omunin, xamun {Neg., Sch.}, umuk
(Ner.), omokon, omok {Tungus quoted by P. P. Schmidt),
omo (Goldi, W. Grube); (3} (several other words found in
more than one dialect, also “nest” of special description.)
Omuk cannot be connected with feje nor $878, but it is the
most numercus in Tungus. After all, can we assert that
the Tungus language ought to be connected through Manchu
feje with other languages? On the other hand, the Uralian
languages have, instead of 4, different sounds, as s, z,£, 4, etc.,
so that the comparison is confined to the first initial p,
which itself is a hypothesis.

The stem *p&r8 expresses the idea of “wheel,” “circle,”
“round,” “turn,” etc.? Forombs (Manchu Writ.)—‘to turn,”
is found, as well as a series of words like forom—‘the
turn,”’ etc., forgon—‘the rotation,” ‘“cycle,” etc., and
various Northern Tungus words, as orol (Ner., Bir.), orul,
arul (Bir.), orolko {Ner.)—‘“‘to turn oneseli’’; orolé (Khin.)
(Ur., Castr.), horolt (Ur., Castr.)—"the circle.” This may
be regarded as an establishcd fact, but the stem is oro,
and not poro, so that what is actually compared is VrV

iThia case has already been rejected (vide Sec, 36). As a matter of fact, it contains
more than one stem to be discussed and for this resson ! have dissected it into two
parts, one of which har been rejected and another here analysed as good for com-

parison,
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or r. However, the Mongol stem wurd has a different
meaning .}

Case 9. The stem includes the initial labial consonant and r with a
broad meaning “‘das obere,”” ‘‘die hohe,” *‘Ropf,” “'spitze,”
“ende” in Samoyed and there are compared foron (Manchu
Writ.)—“the top,” e.g., *the top of the head,” also
“the top of a mountain™ (P. P. Schmidt), etc. This is
connected with horon, oron, of various Northern Tungus
dialects, namely. oron (Bir.,, Kum,, Khin.,, RTM, Ner.,
Barg., Mank.), koron (RTM) (Ur., Caslr.), oro (Khin.) also
poro {Olcha, Sch.} compared by all authors with Mongol
orot and horoi (P. Pelliot). Thus the stem is oro. Bow-
ever, further steps are made and Mongol oroi is compared
with orgil, etc., of the same meaning. Moreover, in Tungus
there is another stem, namely, ofo (Manchu Writ.} (Bir.,
Kum., RTM, Ner.) (Mank. Castr.), pojo (Olcha, Sch.), which
has iis parallels in Bargut ojjo (Rudnev). The case is not
simple if we do not regard oro and ojo as one and the same
stem. Such a possibility does exist, but the equation must
be proved. A. Sauvageot concludes his parallels by a
remark,—'‘L’absence de toute étymologie fgr. sfire ne
permet pas de décider si les mets considérés remontent &
une origine ouralo-altaique, d’autant plus qu’en turk, il ne
nous a pas €té possible d'établir une équation équivalente”
(op. cit., p. 14). As compared with other conclusions, this
one is unusually wise,

Case 20. The stem *p&j§ (Uralian) and *#8¥ (Mongol and Tungus)
means “trembling poplar.” The Tungus words which may
be compared are fulxa {Manchu Writ.), wlan (Ner.), wloka

It means ‘‘to change oneself,” etc., and kuria (P. Pelliot)—"‘refourser,”
“renverser,” Semantically, it may be compared with ubal (Manchu Writ.), obal, obo!
(Kum, Bir.})—'‘to transform oneself.” The latter is perhaps found in Buriat { Podg.)
in an ‘“‘aspirated” form zubila, borrowed in Ner. as kuvil (ga), also known with the
stabilized glottal # in Mongol and Turk., In this modification it is found in Manchu
Writ, Aubuiimbi by the side of the bilabialized form uubalambe of Manchn Sp. with
a slightly different shade of meaning. This case is interesting, for it shows the traces
of diffusion of the idea of transf’rmation practised by the shamans, amongst the
Tungus. In this connexion it may be pointed out that the Tangus of Manchuria have
obal, etc., from Manchu Writ. #ba!, and the Tungus of Transoaikelia have iuvil from
Buriat -aubila,
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Case 32z.

(Bir,), huldan (Neg., Sch.), hulugdan (RTM), xulu (Oroc.,
Sch.), polo (Goldi, W. Grube), oleson (Ur., Castr.). The
latter may be compared with the Mongol series—utaso
(Butiat, Castr.), wljasun, ulisun, ulasu, etc. (Mongol). Since
-xa, -n, -dan, -gdan, also -so, -sun, -son are probably suffixes,
the stem is «/V, or even VIV in Tungus and Mongol. The
question as to what the relationship between 878 and VIV
is answered in a positive sense by A. Sauvageot in the
reason of the two hypotheses; namely, the original one of
the loss of p and the new one of I = 4. Indeed, as to the
last one in principle there is nothing impossible in it, for, as
is well known, 7 may appear in any combination as one
of the moments of palatalization. A. Sauvageot gives
another similar instance in Case 21, where the Uralian j
is supposed to correspond to the Tungus 4, which is not
also a fact but a hypothesis.?

The stem is *p¥y and means ‘“‘souffer.”” In the Uralian
languages v alternates with &, v, w, %, and zero. Amongst
the Tungus parallels are found fuka (Manchu Writ.} and
Jukanambi (Manchu Writ.), which semantically seem to
be connected with the idea of “round,” “circle” and as,
perhaps a secondary meaning, “bubble,” also perhaps
“protrude” and not ““to blow.” The Northern Tungus is
also figured in the form wwvw, already discussed by me.?
A. Sauvageot has omitted the inconvenient parallel
brought forth by P. P. Schmidt—fulgjembs {(Manchu
Writ.)—“to blow,” connected by me with another stem pul,
even perhaps #/. The Tungus words have the intervocalic

VThe question is about fodo, fodoro (Manchu Writ.) =vda, uds, etc, (Mongol dial.)
—*the willow,” “‘salix,’’ which, in so far as I know, iz not known in the Northern
Tungus dialects usipg different words for the same plant. In Manchn, fodoro refers
to a specified kind of salix unknown in the territory of the Northern Tungus. Further-
more, A, Sauvageot agreesg with the parallels given by P. Pelliot; namely,
Mongo! and Buriat hiidsin, 13dghin, ete.—"‘the willow,” through Turk wusak, ete.—
*the poplar.’” Leaving aside the question whether #d and 43, i are of the same origin,
as weil as the question of semantic generalization (the willow and poplar are certainly
plants), I want to point out thet A, Sanvageot admits the possibility of d=3¥=., s0
that the series of slternations is extended ad infinitem ¥, Z, b, r, A, etc. What remains
as a fact is d in Zyrian and Votiak and Mongol, for Manchu fodoxo seems to be a non-
Tungus stem end the initisl 2 i a hypothesis,

2CI, **Notes on the Bilabialization and Aspiration in the Tungus Langnages.”’
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Case 46.

v, which does not alternate with y and /, if the stem ! is
also a Tungus stem, so that here we again have two
hypotheses—the loss of # and v. But the Turk words do
not seem to be convincing to A. Sauvageot. On this
occasion he expresses his opinion as to the grammarians
who have a tendency to overestimate the importance of
onomatopoetic origin of words. This time, however, to
every one’s mind comes the idea of such an origin of many
European words. This idea does not seem to be so re-
pugnant, as it is to A. Sauvageot, that the parallels from
the so-called Ural-Altaic languages come to the same line.

p

The stem is supposed to be jV#V and means “wet
followed by a series of other equivalents like “macerare,”
“to wash,” “le lavoir,” “marshy place,” etc. Since, as
shown by A. Sauvageot, j~» and j~I, also j~d, the
parallels are easily found. From Tungus are given only
two parallels, namely, cekpa {Goldi, which needs to be
checked up, for it is not found in other Tungus dialects)
and deptom (Ur. Castr.), which is borrowed from Mongol, so
that this case could be easily dismissed. However, in
Tungus there is a stem which would not be omitted by
A. Sauvageot, so I will use it too. It is wlapkun (Bir.,
Kum., Khin.) (W. T. C. Schiefner), wlaphun (Ner., Khin.),
ulapéa (as part. perf. from wlap) (Ner., Bir., Kum., Khin.).
The serious objection is the initial #, but it may be easily
dismissed under some pretext and under similar circum-
stances. In fact, the case is not so simple as that. We have
ula (Ang., Samog. T7t.)—to make wet”; wlikéa (Tum.)—
“wet’’; and wlgambi (Manchu Writ), wulgam8e (Manchu
Sp.)—“to wet,” “to soak.”” In the first series conta'ning ,
we have it as a suffix of {ransitive ‘“verbal’ forms, which
in some dialects is not needed, for the “transitiveness” is
understood without a special suffix.® Yet -kun, -, and
probably the Manchu -ga are suffixes too. So the stem is
#V and it has nothing to do with j¥pV. The stem dept

1The suffix of the trausitive form of verbs is za (¢, i,) (V), which changes into
& ‘enuis ooclugive bilabial throngh the assimilation ¢. It is & very common :ufliix,

indeed,
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Case 48.

Case 54.

I dismiss as one recently borrowed from Mongol. The Goldi
word cekpa must be first checked up.* -

The stem is *k8p with the meaning ‘“U'écorce,” *la croiite,”
and afterwards “/a pean.” A. Sauvageot has lost the gcod
opportunity of comparing Tungus Aswa, etc., already
discussed by me on the occasion of Case I (vide supra,
p. 126) and which in all Tungus dialects and Gilak means
“birch-bark.” However, it looks like a local phenomenon
naturally correlated with the geographical area of betula
alba.

The stem is *k&p, with the meaning “plat” and with the
further extension of “handfliche,” *“fussbiatt,” “niedrig,” etc.
The Tungus hapsé (Olcha), hapsé (Goldi), about which one
must have a certain caution, for % is a mere aspiration, are
also found; they are translated (W. Grube)—'fach
ansieigend.” It is not mentioned by P. P. Schmidt. In
several Tungus dialects we have afsa, hafsa, etc.—the low
standing box”™ (cf. Mongol apsa). There is another word in
Tungus which comes near to k¥p and the idea of “plas”;
namely, kapiaka (Bir.)—*the low flat box,” but kapitaka is
made of wooden planks which are in the Tungus dialects
kaptasun (Bir., Khin.) (Khin. is from Bargut), kapiayon (Bir.,
cf. Dahur kapiayon), kaptayin (RTM from Yakut xapiasyn),
kaptagun (Neg., Sch.), etc., which is not perhaps Tungus
but probably Mongol, where it receives a great variety of
derivatives from the stem xabia {cf. also Yakut derivatives),
while in Tungus they are limited. However, there is one
more stem in Tungus which might serve A. Sauvageot;
namely, kapaxun (Manchu Writ.)—“flat,” e.g., “nose’’;
kaparambi (Manchu Writ,)—“to become flat”; also kapahi
(Orodi, Sch.) kapasu (Goldi, Sch.)—"“the plank,” “the board.”
With these additions it may be recognized that we have the
stem kVp,; but whether the Tungus stem is of Tungus origin
or Mongol, and whether Rapa, met with in Mancha, Goldi,
and Orodi, is the same stem as kapéz or not, are questions
to be answered by further investigations. However, the
Tungus dialects possess other stems for “flat.” In this case,

In cekpa if it is @ Tungus correctly recorded word; -#2 may also be a suffis-
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Case 58,

Case 63.

as in other similar cases, the parallelism of different stems
with the same meaning is an extremely complex matter.

The stem is */8p, which means “clou.” In Tungus a stem
tipk, which originally meant “the nail,”” and probably
“wooden nail” is met with. So we have tipka (Bir.,
Khin.)—“to fasten” (e.g., the cover of a box with the
nails}; fipkasun (Khin.), tipkon (Neg., Sch.}, typkon (Goldi,
Sen.), tipa (Olcha, Sch.)-—*‘the nail”; tipkodin (Lam.)—"‘the
wooden nail” (for fastening the tent)." Besides this series
thore is another series, still more numerous than the former
one, of words designating ‘“nail,”” but it should be connected
with Mongol. These are: kadasin (Ner.), kadasun (Khin.),
kadahun (Mank., Ur., Castr.), corresponding to kadahan
(Buriat, Casir.), kadasun {Xalxa, Podg), xadayan (Buriat,
Podg.), connected with gada, kada || kadayasun (Mongol,
Rudnev), whence kada (Manchu Writ.)—*‘the nail”’; kadambi
(Manchu Writ.)—“to fasten with the nail.”” There is one
more word in RTM which is interesting—foyohol (RTM)-—
“woodcn nails” (for fastening the board of the birch-bark
canoe) connected with foyoso (Yakut, Pek)—*the nail,”
“the wooden nail,”’ ‘stake,”” etc. These three series of
words are interesting, for all of them originally meant ““the
wooden nail,” “‘stake,” “pile,” etc.  All three are now met
with in Tungus. A. Sauvageot has compared his series
with Mongol fab—‘téte d'un clow.”” A. D. Rudnev gives
nearly the same meaning fap (Gorlos) || ab. However,
various meanings of fp may exist; e.g., with the semantic
emphasis on “head” and not “‘nail.”” Anyhow, in Tungus
tipk k cannot be dismissed and the Mongol vowel is a
and not s.

The stem is *psr¥ | B8r8, with a wide meaning; namely,
““‘gravier,” ‘'sable,” “argile,” ‘‘poussiére, “susllure,” *‘cendre,”
etc. The Tungus parallels shown are buraki (Manchu

1The Goldi parallels from W, Grube’s work, as iukpa, iukpe, perhaps need some
correcting, as seems to be done by P. P. Schmidt. ’
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Case 66.

Case 72.

Writ.)—the dust’’; berfen (Manchu Writ.)—*‘the stain,”™
nene of which have corresponding words in other Tungus
dialects. A. Sauvageot also gives bupu—"flint.” In fact,
buru (Ur. Casir.) (W. Okhot.) (Barg., Ner.), bur (Bir., Kum.)
—flint,”” perhaps, in general, “‘stone which may be used for
production of sparks,” but its connexion with “poussiére,”
etc., is rather artificial. Burak: being isolated in Tungus
finds, perhaps, its best etymology in Mongol. In Tungus
the words for the above-indicated semantic groups {*“pous-
si2re,” etc.) have nothing to do with *p&»8 and B&7r3.

The stem is *p&r (and bdsr), which is given a number of
semantic equivalents, e.g., “storm,”” “steam,” “fog,” ‘‘rain,”
“snow,” etc. There are good parallels from Manchu Writ.
e.g., burga, burgan—-dunst,” ‘‘dampf,’’* and burgalambi—
“to drift’’; e.g., ““dust,” “clouds,” ‘“smoke,” etc., and some
other words of the same stem. However, in other Tungus
dialects I do not kmow it. A. Sauvageot points out that
the words for the designation of these phenomena were
subject to borrowing from one group to another. ~Ior those
who want to find ‘“‘common words” with European lan-
guages, one may quote a long series of Russian words like
“bur'a,” “buran,” ‘‘purga,’ ‘‘wragan,’”’ etc., which are of
various origin, also “‘bourrasque,” “brouillard,” “hurricane,”
and many others. It is evident that here the question is
more complex than the simple case of “‘common words.”

The stem is *p&y and *b8k, which means “excroissance,”’
“moend.”’ As to the Tungus words quoted, we have different
initial words; namely, in Manchu Writ. stem bdukf with the
meaning of ‘“curved,” “bent,” “hunch,” etc., with other
derivatives like muké, well known in several other Tungus
dialects, and ‘““the wart,” “spunk’—boyono {(Kum., Khin.),
bovoto {Bir.), movo (Bir.); while bokoto (RTM), (Neg., Sch.),

1There onght also to be added borion, borfomombi—''dirt,” to dirt which probahly
must not be connected with buraki, but perhaps compared with bor¥in {Mongol,
Rudnev)—"'dirt,” “dust.”

2This word is lacking in I, Zaxarov’s dictionary. The translation does not seem
to be absolutely exact; of. burgaSambi, This word looks like that well known in Asia
for ‘‘snowstrom” and ‘'dust storm.”
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Case 83.

Case 84.

bogoto (Neg., Sch.), boxto (Goldi), boktio (Ner.), etc.—*‘the
cone” {of a coniferous tree). Yet there is a series of words,
like bukatan (Bir., Kum.)—a small island,” buka¥an (Ner.)
—“a small hill,”” ‘hillock,” ‘heap”; buklan (Lam.)—‘a
small island”’; in all these words we have thus the idea of
something protruding, coming out. It ought to be noted
that the “spunk,” ‘‘cone,” and even <“hillock” in their
translations inte the local {Siberian) Russian spoken by the
natives is usually rendered as ¥:¥%z. I do admit that such
a misunderstanding was possible in many a case. One may
close one’s eyes to the phonetic differences and semantic
discrepancies only when one leaves oneself to the charm of
finding common words. They do, indeed, need careful and
accurate analysis.

The hypothetic Tungus stem *b8/%, [k of which is admitted
to be Samoyed I, means “gosier.”” In Tungus the usual
form is bifga, bitya, whence Goldi #73a. The Manchu Writ.
bilxa (bilya of Manchu Sp.}). However, in Samoyed the
stem is fal.

The stems are *85!8, 88{3, with the meaning “conduire,”
“mener.”” The case is said to be ““le plus singulier.” The
Tungus parallels are fude (Manchu Writ.) (let us remark
that they are accepted by G. Ramstedt and P. Pelliot),
which have a very special meaning connected with the
customs of meeting persons, sending presents, dowry, etc.,
also expedition of offictal documents, etc., all of which, with
a certain effort, may be brought to the idea of “conduire.”
Another word is udd (Ur. Castr.)—“to escort,” already
connected by M. A. Castrén with Buriat udenep, and
compared by P. Pelliot with Aiida (medizv. Mongol).
The Manchu word seems to be a Mongol word used for
ceremonial and office occasions which is frequently met
with in Manchu. Whether the Mongol stem #dV or ud
may be brought to the hypothetic stem B&& or not will be
shown by further investigations in Mongol; but before it is
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shown, the stem must be considered as #d(¥) and not
p8t8. The parallels from Turk are lacking. It may also
be noted that specialists in the Uralian ianguages have
already connected this stem with the Indo-European *wedh.
Theoretically speaking, such instances must be rather
{frequent.

The analysis of the above-mentioned cases with the initial and
intervocalic labial consonants has shown that out of thirteen cases
which could be analysed as instances where the possibility, both
from the phonetic and semantic points of view, of common origin or
at least common character may be suspected. However, in Cases
2, 6, 9, 20, 32, and 84 the hypothesis of the loss of the initial p
greatly reduces the validity of parallcls from Tungus. Some other
4ypotheses as to the alternation of consonants still more reduce the
validity of these parallels. In some cases, as, for instance, Cases
6 and ¢, the semantic extension is so broad that the value of
parallels becomes very doubtful. Practically speaking, in all cases
except Case 84, there are at least two hypotheses brought forth.
However, even under these conditions A, Sauvageot could not
find parallels for all ““Ural-Altaic” languages; e.g., in Case g the
Turk and Finn parallels are lacking, in Case 32 the Mongol parallels
are lacking, and in Case 84 the Turk parallels are lacking.

If we agree with A, Sauvageot as to the validity of his
hypotheses and ignore the fact of data in some cases, then we
may have the following series:

Case 2, Manchu word feje—*‘the nest’

Case 6, Tungus oro—*‘the idea of circle”

Case 9, Tungus oro—‘the top,” ‘‘summit’’; Turk and Finn
parallels lacking

Case 20, Tungus sla—the name of a tree

Case 32, probably onomatopoetic; Mongol parallels lacking

Case 84, Mongol uda; Tungus parallels lacking

Cases 46, 48, 34, 65, 72, 58, and 83 are free from the hypothesis of
the loss of the initial p, but hypothetically established alternations
are met with in Cases 46, 72, and 83; the semantic hypotheses are
met with in Cases 46, 65, and 66; in the following cases the parallels



(339)
THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS 141

are lacking: 72 (Turk), 58, and 83 (where only Tungus and Sal‘;noyed
are found}; in Cases 48 and 54 the Tungus is given by me. If we agree
with all the hypotheses proposed by A. Sauvageot, we shall have:

Case 46, Mongol dep—""to wet”

Case 48, Tungus kiva— birch-bark”

Case 54, uncertain Tungus kapla—"the plank®

Case 65, uncertain Manchu buraki—*‘dust”’

Case 66, Manchu burga, consideied by A. Sauvageot asa loan-
word

Case 72, Tungus boko—*the idea of protruding”’

Case 58, Tungus fipk—*‘the (wooden) nail”’; only Samoyed
parallels

Case 83, Tungus bilg—"the ;esophagus”; only Samoyed {(doubtful)
parallels

So f we agree with all A. Sauvageot’s hypotheses, but exclude
all cases which are not Tungus and met with only “like Tungus”
words {stems) and all cases where there are no parallels in other
languages, we shall receive a short list of five stems for the following
words and ideas,—‘‘circle,” ““top,” ‘“name of a tree,” “birch-bark,”
and “protruding” which may be regarded as “common” with the
Ural-Altaic languages. The conclusion which may be drawn from
these facts, in so far as the Tungus language is concerned, is evident,
on which I could drop the analysis, but since these eighty-five
cases represent only a part of all the cases I shall here analyse other
cases too.

39, Cases with Initial and Intervoealic Dental Consonants

As shown, this series in A. Sauvageot’s work is represented by
twenty-eight cases. Out of these cases there are six cases in which
there are no Tungus parallels; four cases which are out of discussion;
twelve cases which have been analysed but were found untenable for
further analysis, and six cases worthy of being discussed here.

Case 87. The stem is */48, which means “appui,” “‘soutien.” How-
ever, the semantic hmits are extremely wide; e.g., “stark,”
“hRrafitg,” “hart,” “vis,” “robur,” “stuizen,” ‘'sich griinden,”
“pfeiler,” ‘‘wursache, grund,” etc. The Tungus words
quoted are fure {(Goldi, W. Grube) (transiated as *'sich
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grinden,” “‘fussen auf’) and which has been derived from
Manchu Writ. fura—the pillar.” Other Tungus dialects
possess this word too, so we have it in the sense of
“post,” “pillar,” etc., used in shamanism for the spirits
called on to descend or climb on the *“post’ and in general
when the spirits are called—{uru (Barg., Ner., Kum.), foro
(Bir.), toru (Mank.}, which also give a series of verbs. In
this sense it is also used in Manchu Sp. It is very likely,
however, that this word is not of Tungus origin at all but
Mongol. In fact, the particular “religious” complex con-
nected with fura is not Tungus, but almost surely Mongol-
Buriat. In Buriat we have foron used in the same sense.?
The other words quoted by A. Sauvageot from W,
Grube's work seems to be of Mongol origin, namely, turgun
(Goldi)—"“ursache,” "‘grund,” connected with tiric || lerigun
(Mongol, Rudnev}, compared, shall I add, by A. Sauvageot
on another occasion (“‘exirémilé,” “‘visage,”’ vide Case 88).
Tungus fura, etc., is used as a technical term and in
Manchu also as a “support for the beam’ in the Chinese-
type house and in the tent. The Turk paraliels are
lacking,

Case 88, The stem is {V» with an extensive meaning; namely, “ex-
trémitd,” ‘‘visage,” ‘‘levre,”’ “museaun,” and even “origine,”
“baumgipfel,’”” and “épi.” In spite of this, in Tungus there is
only one stem dere (devé, didrd, dara), etc. (Manchu Writ. Sp.)
(Bir., Kum.,, Xhin., RTM, Ner,, Barg., Mank.) (Ur., Casir.)
(Neg., Sch.), etc.—*the face,” which cannot be connected
with Mongol terigun, but which may, perhaps, be with fira

(Manchu, Writ.}—“the face.” The latter may be connected

H

1Sometimes two posts with a cross-beam are fixed, as is done amongst the Tungus
of Nerchinsk and Mankova and also other groups, which practice is still more
common amongst the Puriats. Amongst the above- mentioned and other groups only
one post or two posts withont a cross-beam are erected.

“However, the question is complicated by the fact of Manchu furun.~*‘the banner,”
which may also be a post with a top head, tuft, ete,, 1. e,, like that used in Tungus
shamanism, Cf, also expressions furun vecen, furun vecemnbi (Manchn Writ). As may
be seen, two differeat words of different stems and origin may be suspected.
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with Mongol ciras (Xalxa, Podg.). However, which of them
is Tungus and which is Mongol is difficult to say.! At any
rate, dere does not seem to be originally a Tungus stem.
If one desires, one may find some Tungus words under
some of the above-shown semantic equivalents correspond-
ing to {Vr. Since it cannot be very promising from a
linguistical point of view, I shall abstain from it.

Case g7. The stem is *&/8, for ‘Altaic” is given {818 with the
meaning “écorce de boulean’ (cf. Case 48, where the stem
k8p is given). In Northern Tungus and Southern Tungus
the stem seems to be {VI. The Mongol and Turk parallels
and also Finn parallels are lacking, so that the question is
about the comparison of the Tungus and Ugrian groups.
Let us remark that both groups are living in the regions
where birch-bark is a characteristic tree, and that there is
another Tungus word for birch bark, as shown in Case 48.

Case gB. The stem is *#8/¥ and #3g¢ in which I, g, v, @, u, alternate
and which means “/fex’”’ and many other phenomena (chiefly

'Y will stop here on this question just to show its complexity. In Tungus we have a
series of words for designating “'the face’’; namely, besides dere, we have bada (Ner.,
Barg.) (Ang, T1i}, ete.—'‘the face’’; bada (Khin)—‘‘the landsome face'’: badi
(Bir.), bada {Ner.) —the placing for spirits in the form of a face (made of wood and
sometimes of iron) (one must not mistake it for masks, as some etlnographers do,
for besides ‘‘placing,’”’ masks are zlso sometimes used), i.e.—*‘the face.” On the
other hand, we have derboii (Bir,, RTM)}, dérboki (Khin,)—*‘the cover for the fore-
head’’ (woman’s dress) (widely known in China and amongst all Tungus including
the Manchus), dirbikin (Ner,, Barg,) —''the reindeer bridle put on the forehead.,” No
doubt we have here the stem ZVrb with the meaning "‘forehead’ or even perhaps
“head.’’ In some dialects we find derebu (Bir.,, Kum.) —*‘the pillow for the head,”
which is Mongol der || dere (Mongol, Rudne) with the same sense. Howzver, the
Tungos words for "pillow’’ are different; namely, fir# (in most of the dialects), besides
sire Manchu Writ.), diriptu, éiplu (Goldi, IV, Grubey, There is a certain connezion
between *'face,”” ""head,’’ and "'pillow.”” So in Tungus for *'face’’ we now have dere,
which secms to be a later stem; #ada, whicl seems to be an old stem, and éira. ‘I'he
latter may also be compared with civai (Mogol), syrai, {yrai, ete., of Tork. Perhaps
the Tnngus stem f{or pillow firu may be counected with this series, which is not
Tungus, It may also be pointed cut that into the Tunguns dialects now penetrate
another term for piliow—dere, derelu (irom Mongol), and dere for ''face,”’ besides the
stetn dV7) with a remote meaning ""head.’’ For ''head”’ the Tungus dialects have di?
and the Manchu #3: (wi.%«—Manchu Sp.) (in Goldi the Northern Tungus is preserved
in the form dili, ¥-/e, etc.). Let us also point out Lthat the Mongol stem nur is used for
"face,’’ besides ciru, These facis are sufficient to demonstrate that the question is
not so simple as it is shown to bhe by A, Sauvagsot.
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Case 104.

Case 110,

verbs) including ““flint.”” There are Tungus words varying
logo~tuwa—'"the fire,” and another stem dul with the
meaning “warm’’ (cf. Mongol dulayakan—**warm’’), however
in Manchu dulembi (Writ.), tulembe (Sp.) is “to burn,” “to
set fire to,” “‘to make a fire,” etc., which may be connected
with the Mongol stem dVIV (Rudnev). The latter is met
with in Turk; e.g., #lé and in Yakut folon—"the flame”
(E. K. Pekarskii, p. 2768). The Mongo! and the Tungus
possess a great number of other stems for fire-burn ides;
e.g., sat, doro, Jorg, kul, %an, nin, 11. The problem (o decide
is which of the above-indicated stems are Mongol and
Tungus, and in which other languages they are found, also
which of them are borrowed and which of them are not.

The stem is not shown, but it seems to be ¢¥VaV, with the
semantic extension—"'campus runcaius,”’ ‘‘sarritus,” “in-
habitus,” “‘comivée,” ‘‘humus firmior,” ‘“‘erde,”’ ‘‘stelle,”’
“tundra.” In Tungus there are at least two stems near
tVnV,; namely, dunda (compared by M. A. Castrén with
Buriat dunda), met with, for example, in the forms dunda
(Ner. Mank.) [dundd (Mank., Casir.)l, dunna (RTM)
(WT), and dundra (Spassky.), etc.,* and fur (Bir., Kum.,
Khin.), turu (Borz.), tuz (Neg., Sch.), which correspond to
two different complexes at least; namely, the earth is
the middle world and opposed to the sea (dunda of the
Mongols) and {ur, fwuru—"the world in general” and
“carth.” The Goldi-Olcha parallels ought to be dismisse

from the discussion, for the meaning of dienia is not
established.? The comparison with dett (Czek. Schiefner)—
“the tundra,” ought also to be dismissed, for we do not
know the origin and exact meaning of deit.

1Y g

Only Tungus and Samoyed words are quoted. The
question is only about the intervocalic £,° for the initial
consonants are variable, being 8, b, % in Samoyed, and

1The consonant + is probably of secondary origin, as it is characteristic of this
diaiect in other similar cases,

*Perhaps it is merely faiga, iorest, for diemia ma (Goldi, IW. Grube), dienta anwo
(¢d.), ard ddsnta iz associated with verious animals (in shamsnism, cf, I, Lopatin’s
and Simkevi&' v publications).

SA3 a matter of fact, in Samoyed ’ alsc alternates with 7,
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zero, w, and b in Tungus. Of course, such alternations
are possible, so I shall analyse Tungus parallels.
A. Sauvageot quotes Manchu afan (Writ.) (bilabialized
watan)—*the hook in general,” particularly “trident” in
“fish-hook,” “harpoon,” “fish-spear,” etc., while the “fish-
hook” is called dexe (Manchu Writ.); buta (Manchu Writ.)—
“to hunt,” *“to carty on the industry of hunting,” which
may bec referred to fishing as well (cf. dutxa), buta, bota,
bata {Bir.)—"‘to fish with the harpoon”; butan (Olcha, Sch.),
botors (Goldi, Sch.)—""to chase,” “to fish.,”” The Bir. word
is borrowed from the Goldi-Manchu in the sense of
“hunting fish” (the only way to hunt is to take 't with
the harpoon); for other methods of fishing Bir. possesses
different words.! This word, so far as I know, is lacking
in other Tungus dialects. Its original meaning is certainly
“hunting” and not “fishing with the barpoon.” The con-
nexion of atan~~watan with buia is thus doubtful. Yet the
Tungus word bostten (Czek. Schiefner)—"“jagt,”’ must first
be made free of suffixes, which may be -t4len=ren. As
to the stem, it is probably boju when ‘‘worn out’—bo1, in
the emphatic pronunciation boji. Here another hunting
term, however, interferes; namely, boiygo (e.g., Ner.)—‘to
hunt boinga” (some cervines). The term boju looks like
one connected with doju(n)—the name for eervires, which
constitute the greatest part of the hunting spoil amongst
the Tungus who mav be called “reindeer hunters.”’ Besides
boju, boi, there are some other words connected with
other kinds of animals and other methods of hunting. As
to the methods, they are sometimes expressed with various
suffixes, e.g.. -5, -as, etc., which give a new meaning—
«hunting on short distance.” One must know exactly the
functions of these suffixes. What suffix -/ means in the
above-quoted boiften I do not know exactly. There is one
more fact to be considered. There is a word boji (Bir.),
which means “to steal up to’’ the game, people, etc; i.e.,
it designates one of the methods of hunting. From the
remarks given above it is evident that the comparison

iIn the Khin. dialect boju, “to hunt with the rifle,” is nsed for “‘bunting the fish'’
when the hunter nses the rifle. Indeed, it is a rare occurrence in thedr practice.
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may be confin.d to Samoyed and Manchu, and practically
to the intervocalic £, yet with the semantic supposition cf
identity between ‘“harpoon” and “indent,” etc.

If we agree with all the hypotheses proposed by A. Sauvageot,
the analysis of the cases with the initial and intervocalic dental may
be summarized as shown.

Case 87, only Manchu fura—‘“the pillar” and perhaps ‘ury;
Turk parallels lacking

Case 88, indefinitely Tungus dere—*‘the face”

Case 97, Tungus lalo—‘‘the birch-bark’; the Turk and Mongol
parallels lacking

Case 98, Tungus fogo—the fire; Turk is lacking (according to
A.Sauvageot)

Case 104, Mongol in different meanings; Manchu, Finn, and
Turk are lacking

Case 110, Manchu afz—with a different meaning; all lacking
except Samoyed

From the series of twenty-eight cases, it has been possible to save
two cases; namely, falo—“the birch-bark” and logo—'the fire,"’—
which are defective as to the parallels with other ““Altaic” languages.

40, Cases with Initial and Iniervocalia Gloital Consonants

The series with the initial and intervocalic glottal are numerous—
seventy-six cases-~the Tungus parallels of which are lacking in
eighteen cases, twenty cases are dismissed after a brief analysis,
twenty cases are dismissed after a detailed analysis, two cases are
regarded by A. Sauvageot as loan-words, and fifteen cases must be
analysed here, In three cases there are parallels only with Samoyed.

Case 116. The stem is *k878, which means “tnstrument confondant,”
“Vaction de couper,” “de raser.” In Tungus parallels three
words are figured; namely, kargimbi (Manchu Writ.), girim
(Ur., Castr.), and girko (Manchu Writ). However, there
is one more parallel omitted by A. Sauvageot, girimb;
(Manchu Writ.)—to make an even line by cutting. So we

. have thus giré and kargi, both with a particular meaning
of “cutting.” The fact is that none of them is met with
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in other Tungus dialects. Considering a very limited
dialectal distribution of the stem girs, its special meaning
(girko is a special knife for cutt'ng paper, tissues, etc.),
one raturally turns onc’s eyes to other languages.
Perhaps this stem may be connected with the Mongol and
Turk quoted by A. Sauvageot. [Perhaps Airk:i (Tum.)—
the 7on knife is of the same origin?] Two stems gi7i and
kargi, are perhaps of different origin too. Owing to the
reason shown above, these words cannot be regarded as
original Tungus words, but as words borrowed, I think
rather recently, from Turk and Mongol.

Case 117. The stem is *k3r8, which means “coriex,” “linderinde,”
“kruste,” “‘korb aus lindenbast,” *‘schorf.” *‘'schinden,” etc.
The Tungus words on this occasion are wrongly inter-
preted. First of all, xorrakta and xoromsa are merely
aspirated; second, they have particular meaning of bark
from certain trees, i.e., these are names of trees. So this
case might be easily dismissed, but I want to save it by
bringing another stem—#kora (Khin}, kare (Bir,, Kum.}—
the bark in general. I do not know this stem in other
Tungus dialects as well as its origin. Perhaps it means
“cover,” ‘‘protective layer,” etc., for in an epic poem I
find it in the sense of walls surrcunding a city.! How-
ever, considering the fact of its limited use (only two
dialects), it will be much safer to look for its affinities
in other languages.

Case 119 The stem seems to be 2Vr, which means “I'idée de iresser,”
very enlarged (Cases 118, 119, and 120 deal with the sa“le
stems and semantic groups); e.g., “coudre,” “‘fisching nest,
“spiendel,” “rouler,” “tourner,” “faire un détour,” ‘‘éviler,”
“r8dcr,” even "wheel” and ‘“‘circle,” and finally (Cases 119
and 120) “schief,”’ “krumm,”’ ‘“courber les doigts,” ‘‘plier,”
“vefourner,”’ etc.. On this condition one may guess no one
language of the world may escape being included in the
“Ural-Altaic family.” The European languages are very
rich in such parallels. In Tungus one may find many
words which can be ranged under such a wide meaning of

3The city walls cannot be considered as an element of the Tangua complex,



(840
148

W OF B #

the stem 2V7, but A. Sauvageot gives only Goldi xeriligu
(Grube)—"*um ctwas herumgehen,”* and two Manchu Writ.
words,—kurbabmi and karkambi, which must be carefully
analysed; kurbabmi—‘to turn from one side to another in
the bed in sleeplessness”; it may also be referred to the
horse when it rolls, for example, in the grass after being
unsaddled; it is known in the latter sense in Mongol,—
xurbu- xurgu | korvo-, kiirbe (Rudnev) (cf. Buriat xulbun,
xulbe, Podg.) and Bir, and Xhin. when it is referred to the
drunken people rolling down the earth. The idea is
clear—the rolling from one side to another. In Northern
Tungus and Manchu it has a very limited use. Karkambi-
sich winden is differently translated by I. Zaxarov and in
a sense which has nothing to do with Aurbumbs and even
the idea of “iresser.” Thus the only word is kurbu, which
looks like a Mongol word used in a limited group of
dialects and in a particular sense.?

Case 181, The stem seems to be 2V, which means bord, rive, berge.

The Tungus words given are Goldi kera, Kerd (W. Grube)
[Rira, kera (Sch)]—‘‘ufer,” <“kiiste,”’ “rand” (the latter
seems to be an extension of meaning), corresponding to
gere, geven—*'sleiles,” *‘unlerwachstemes ufer” (this has not
been compared by P. P. Schmidt). The latter is met
with in other dialects; e.g., giri (Neg., Sch.), geri (Bir.)—
“the shore,” “‘coast,” “bank.” Another word is met with
too; namely, kera (RTM)—'the side,” ‘by the side of,”
etc., probably borrowed from Yakut kyry (Pek.)—side,”
“board,” perhaps corresponding to Aira (Bir.)—"“the side,”
“slope.” A. Sauvageot also quotes girdan (Manchu
Writ.)—"raum,” “saum,” etc., which evidently has an
entirely different meaning and probably origin. It can be
connected with the above-discussed {Case 116) girimbs, for
girdan is referred to the pieces of meat, tissue, etc. Cf.
also girsamda (Ner.)—*long pieces of tissue, attached to

1Prom the fext given by W, Grube it is evident that ‘““herumgehen’’ is referred to
pulss (*to go'’) and not only to “‘heriligum.’* The latter is the ‘‘gerundial’’ form, [
think, of a certain aspirated stem (eri/i) which has nothing to do with the stem 4 V7,

:Cf, Case 6, p. 133, The stem urd seems to go together with Aurbn, as it has been
shown in the case of ubal-Rubil; cf, also Atirba (Medizev, Mongol),.
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the placings for spirits” (shamanistic), etc.—*the ribbon,”
if it is not a recent loan-word,

Case 122. The stem is *k&r8, which means “bréller,” *“‘roussir.”” The
Tungus paraliels are not well selected, so kirumbs (Manchu
Writ.) is translated “in der Brunst sein.”” Indeed, in the
European complex and in a metaphoric expressions
“Brunst” presumes “hot,” “burning” desire, while in the
Tungus complex it is not so, and it has a simple meaning;
namely, “to chase a female” or what a male is doing with
a female (the kirume baimbi expression in Manchu 1s clear)
and just owing to this Manchu Writ, in the dictionaries
is poor in derivatives, while it is not so with the Manchu
Sp. The verb isisolated. At any rate it has nothing to
do with “briler” and “roussir.” The Tungus complex must
not be looked at through the prism of the European
complex. The Goldi xurx and its derivatives are well
known in other Tungus dialects, as formed with the stem
ur, in aspirated {hur, xur) and bilabialized (fur) forms (also
known in Turk and Mongol} connected with the idea of
growth of plants and animals and their maturation. So
this word must be dismissed for the reasons of its phonetic
character and meaning.! Some other parallels from
Manchu Writ. are also found, namely, xarimb: and xarkasi.
The first one may be supported by xariku—the iron”
{for ironing). Its meaning is not “briler,”’ which is rather
a secondary meaning, as the effect of an application of a
hot iron, but “hot,” as it is perhaps in xarkasi-—a kind
of fever.” In Bir. it is met with as kariv (v is suffix)—
“to make warm” {not “bréiler”), bui it is borrowed from
Manchu. Yet, in so far as I know, it is not met with in
other Northern Tungus dialects. Some parailels perhaps
may be brought forth from other languages, but I like
better to abstain from introducing them in order to avoid
mistakes.

1Indeed, only some and not all fruits when tipe become red and brown-coloured,
Many of {hem, and especielly green plants and azimals, do ripen without “‘roussir,”’
The Goldi use the stem %r (xu7) in the sense of ‘‘ripe.”” By the way, the European
idea of "'ripe,’’ also, is not so closely connected with the idea of *‘rowssir?? and
“brider.”*
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Case 123. The stem is *£8r8, which means *‘susectes volants.”” What is

actually seen from the parallels is that in the Finno-Ugrian
languages the stem is kdr for “the fly” and in Tungus the
stem garm is used for “‘the mosquito.” The series given by
A. Sauvageot must be completed by gaima (Manchu)—
“the mosquito,” also a series of words,—monmakia (Ner.),
manmakia (Bir.), ndnmakta (Ner.), nganmakia (Neg., Sch.).
In this series it is possible to see the criginal stem nanma,
for the series with » or omission of / seems to be a further
modification of a certain original stem in which the second
consonant was alternating (r~J~zero). The initial %, so
frequently met with in languages of this part of Asia,!
where the Tungus are living, might easily give the forms
with the initial g, », and m. Indeed, on my part it is
a mere hypothesis. Although the fly and the mosquito
are both insects, yet the difference between them is very
essentlal, especially for people living in the forest. The
stems kdar and yanm seem to be different too. Yet the
Turk and Mongol parallels are lacking.

Case 127. The stem secms to be AVr, which means “la notion de

ceindre.” The Tungus evidences are represented by
korre, korreta (Goldi), and kuréa (Olcha)—“wand.” Other
Northern Tungus dialects and Manchu evidences, also,
their eonnexion with Mongol, are shown in my other work
(“Social Organization of the Northern Tungus,” op. cit.,
P. 34, fooinote). The term in Tungus and Manchu is
connected with the cattle-breeding complex, so it has not
possibly originated on the Tungus soil. It may here be
added that the European languages possess a great num-
ber of words which may be attached to the same stem.
Some of them may be regarded as simple borrowings; but
for most of them we have no evidences, so they are often
regarded as *Indo-European.”

Case 129. The ster seems to be &Vr, which means “la grue.”” Tungus

words may be classed into two groups; namely, karaf and

1The initial » has been suprposed by some anthors to be a Palmasiatic consonant;
Personally, I cannot share this opinion, for the reascne given in Part One of this

stndy,
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Case 135.

Case 139.

kurtan (Manchu Writ.) Although both of them contain %
and 7, it is not clear whether they have originated from
the same stem or not, especially in the presence of Mongol
parallels. The Turk parallels are lacking.

The stem seems to be Z&V!, which means larus. The
Tungus parallels given by A. Sauvageot may be
increased to four instances; namely, kilerka (Lam.)—'"the
sea lark’’; kular {Lam.)—"‘the gull”; koltokan (Neg., Sch.),
kdldafki (Tung. Sch.)—"Gulo borealis.” However, in other
dialects the words are produced from other and numerous
stems. The Turk parallels are lacking.

The stem seems to be £V2, and V!, the meaning of which
is very wide; e.g., “siria lucis,” “‘morgenrole,” ‘“‘aurorve,”
“somme,” “hell,” ‘‘clar)” “hilze,” “‘wdrmen,” ‘‘abgekocht,”
“vein,” ‘er glanzt,” ‘lumiére,” ‘‘demain,” “matin,”’
“sauber,” “heiter,” ''blenden,” ‘‘weiss,”’ ‘“‘rayommer,” ‘‘re-
flect,” etc. The Tungus parallels are not all well selected.
() xuldue, xrlBuxa (Goldi, W. Grube)—*“wdirmen,” “‘abgekocht,”
requires several remarks. The Tungus stem is %V (in
Goldi sometimes reduced from xul to ul, cf. ulsi, ulsire—
“kochen”); e.g., uto (Mank.), ulo (Ner., Bir.) (Neg., Sch.),
ula (Ur., Castr.), wlo (Ur, Castr.), olo (Khin.), #lo (Barg.,
Poppe), etc., used in a narrow sense of “warming” for
cooking. Another series is holifen (Neg., Sch)—“to warm'”;
xultés (Orochi, Sch.)—to warm”; xwlu (Tit.)—'‘to melt”
(e.g., lead) with derivative xuluXin—warmed,” “warm,”
etc., where the stem is kol~axul. The Goldi words when
made free of (verbal) suffixcs may be reduced to the stem
xul with the above-given meaning “to warm.” Here the
stem and meaning are the same.! I now assert that the
words of the second series have originated from the first
one, #l}, through the process of aspraiion. To show it,
we have the following evidences: (1) The Tungus dialects

i have not mentioned here another Goldi variation which is found in P, P,
Schmidt’s vocabulary; namely, pulit (Olcha), pold (Geldi)—*'to warm.” Such a
parallelistn of aspiration and bilabializatior in Goldi has already been discussed, If
we agree with A, Sauvageot’s parallels and hypotheses, then the stem wonid be pu!

and not &,

and for this reason alone the parallels shonld be dismissed.
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which do not practise aspiration of the initial vowels for
the idea of “warming’’ (without specification of “cooking”)
ase different words, e.g., of the stems oky, etc., wama, and
others; (2) these dialects might bave the stem xu/ in the
form of kul (when borrowed). However, they have no
such words in the sense of “warm”;* (3) the initial A,
besides x and even p, which evidently point to the process
of aspiration and bilabialization are also met with. The
history of the stem may be restored as shown—axul has
appeared in the ‘‘aspirating” dialects with the meaning
“warm” {and not *‘cook”); the old stem #lV persisted in
all dialects in the sense of “warming for cooking,” or
“to cook’: i.e., this is a case of ‘““doublets” through
the ‘“aspiration’ in the “aspirating” dialects. Therefore
the Tungus stem x#l cannot be compared with Z&Vj.
{I1) The Tungus parallels xajéma—*'rein,” and xajakatien—
“er glanzt’”’ (Ca¢k., Schiefner) are mere misunderstandings.
Both of them have originated from the well-known Tungus
stem aja (aspirated hiaja, xaja)—''good.” In the first case,
the suffix -ma may be compared with the “verbal”
adjective; ajama referred to weather that was good. In
the second case, aja served as a ‘‘verbal” stem in the
sense ‘it is (weather) keeping good,” the sign of which
was “er glinzt.” Indeed, these Tungus expressions are
heard every day when the weather is good, and such
misunderstandings are also known from the records of
persons who are not very familiar with the language.
(IXI) Galga, galgan (Manchu Writ.), gal-gal (Goldi, Grube)—
“rein,” “sauber,”” “hell,” “hetier,”’ “heiteres wetler’—Iis
merely ‘“‘good weather'’; galge (Khin.)—id.; galambi
(Manchu Writ.), gale (Kum.)—*‘to become good weather.”
These words cannot be interpreted as originated from “siria

1In an aspirating dialect, RTM, I find a word kulu, Aw/li—''the soil mixed with the
ashes after the forest fire,”” This atem is alao met with in the Ner, dialect in the word
kulorolo, evidently from the verb huloro—*‘to burs,”” so the stem is AulV, In fact, Auli
(RTM} (Tum)—~"to burn,’’ ““‘to strike a spark from the flint,* etc. In order to clear
up some possible misanderstandings I shall now bring another Tungus word of the
stem #4f and idea of “‘warm,?’ Awian (Bir.) —''the warmed stove-hed’’ {of. Chinese
kan, Manchu nayan) from rwlan (Mancha Writ.) —‘'the chimnev,”’ ‘‘smoke- pipe,”
cf. kulan (Mongol), The '‘stove-bed’’ is warmed by a system of smoke- pipes.
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lucis,” etc., for good weather is called galgs during the
night-time as well. (IV) Gixa (Manchu Writ.}—*the clear,
good weather”; perhaps this word is formed by analogy
with galga from gilfaxa (vide infra), or it is of the type
of double words, as is common in Asiatic languages.
However gilta (Manchu Writ.), with all its derivatives,
definitely means the idea of ‘‘glitter,” “shine,” ‘‘gleam,”
etc, The same stem, and with the same meaning, is met
with in other Tungus dialects, e.g., gilta (Khin., Ner.,
Bir.), kelta (Neg., Sch.)—*to gleam,” “to shine” (perhaps,
kelurin of RTM is connected with it), giltas (Barg. Poppe)—
“shine,” “glitter.” All these words are connected with
Mongol gilte, gilbel, Buriat gelelet, gilbel, etc.! It may
also be added that in Yakut kilbidn (Pek.) is “‘glitter”
“shine,” etc. Besides the words shown above, the Tungus
dialects possess some other words of different stems; e.g.,
tla, nari, ¥asana, and others with the meaning of “shine,”
“glitter,” etc. Yet there are also many other words of
different stems for designating special kinds of shining,
gleaming, etc. Considering the geographical distribution
of the Tungus dialects which use gilt, kelf, gilb, as stems,
the meaning and partial parallelism in Tungus, also the
fact that this stem is met with in Mongol, Buriat, and
Yakut, I think in Tungus it has been rather recently
introduced from the Mongol language, direct or through
the Manchus. It may be here added that the translations
given by A. Sauvageot and myself are numerous enough
for choosing some of them which may suit the stem kV73,
Yet attempts have already been nmade at the comparison
of the Finno-Ugrian words with the Indo-European words.

Case 146. The stem is not shown, but it is supposed that the Finno-
Ugrian ¥, 4, ¢, g correspond to Tungus /. The Tungus
words are kolla, kulin, kulikan—“the snake.” Kolla is an
emphatic pronunciation of kuli, koli, also used in other
Tungus dialects when the speaker is surprised, or wants to
impress the hearer, Kuli is “snake” and other crawling

1Gilbal is known in the Tungus dialects neighbouring the Mopgol- speaking groups
in the sense of gill,
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creatures like the snake; e.g., large worms. It is met
with in all Tungus dialects, -a,-#, and -kan, sometimes
-katan, katkan,- mia, etc,, are suffixes. Indced, the com-
parison of Finno-Ugrian with Tungus is doubtful. Why
not compare, for example, the celuber?

Case 147. The stem is *kgms, which means “wvofite,” *‘position

Case 182

renversée, sans dessus dessous,” etc. In Tungus too many
words may be found with nearly the same meaning and
nearly ‘with the same stem, but it would take too much
space herc to enumerate them. In the parallels given by
A. Sauvageot, some of them have originated from
different stems. This is the case of the stem (1} kumt in
which t~&~s and m~~#» may alternate, with the meaning
“to cover’ (Bir.) (Czek., Schiefner); (2) kumi— bunch
baked” (Manchu Writ. and several other dialects which
have this stem from Manchu); (3} A#md (Manchu Writ.)—
“hollow,”” but, according to 1. Zaxarov, of Chinese origin
and is not met with in other dialects. So at least two
stems in Tungus seem to exist with a different meaning,
and only one of them has received certain popularity.
The question is still complicated by the presence of &,
which cannot be dismissed from the stem kumi, which was
originally perhaps kuf and meant ‘“to cover,” without
interfering with the idea of “voste” and “renverser.”

The stem is *j8k¥, which means “sapin.” However, in
Samoyed it is je, kiie, tite, twe, which are treated as the
result of the loss of £ Yet it must be remembered that
the stem *&k5 was found from a broad semantic series
comprising “‘pine-tree,” “‘fuel-trec,” “forest,”” etc., and the
variations in Finno-Ugrian and Turk are not insignificant.
In Tungus the stem is %aegd, in all dialects and in the same
sense—‘‘the pine-tree’—except Tum., where it is 3ald (as
to the record, I am not sure of it}. So the identification
of %agd with *j8k& presumes a series of hypotheses, but
since % is not met with in other languages and it is not
shown that it smust correspond to other various sounds,
also since gd is an essential element of the Tungus stem,
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it will be much safer to leave %agd with the Tungus
languages.

Case 186, In Samoyed and Manchu (whence in Goldi, Olcha, Orochi),
“black” is expressed by the stem sax (Tungus) == sag
(Samoyed). It ought to be noted that in almost all other
Tungus dialects we have the stem koo (with modifica-
tions).*

Case 190, In Samoyed and Tungus, [VEV is found as “arrow.”
However, the Turk words compared have no initial
consonant.

If we agree with all phonetic and semantic hypotheses proposed
by A. Sauvageot in reference to the Tungus parallels, the analysis
of the cases shown above brings us to the following resuits:

Case 116, Mongol or Turk giri—*‘to cut”

Case 117, doubtful Tungus 2Vra—*‘the birch-bark’; Mongol and
Manchu parallels lacking

Case 119, doubtful Tungus kurbu—"to roll from one to another
side’’; Turk lacking

Case 121, Tungus k(g)V»V —*the side,” “board,” “shore’’
Case 122, Manchu xar—“hot,” to “burn’; Mongol lacking
Case 125, to be dismissed; Mongol and Turk lacking

Case 127, doubtful Tungus 2V+¥V'—the fence”

Case 129, Tungus kara—“the krane”; Turk lacking

Case 133, Tungus 2VIV—"the lark,” “the gull”; Turk lacking
Caze 13y, doubtful Tungus gViti—“to shine,” “to gleam”
Case 146, Tungus RVIV—‘the snake,” “'snake-like”

Case 147, doubtful Tungus 2Vmi—*to cover”

Case 182, Tungus 3agd— ‘the pine-tree’’; Mongol lacking

Case 186, Manchu saxa —"‘black”; rare in Northern Tungus; only
Samoyed

Case 190, Tungus VAV —*the arrow’’; only Samoyed

1In Northern Tuangns dialects the stem sax seems io be preserved and nsed in the
sense of '‘dirty,”” "muddy’’ (e.g., water), s0 we have saké (Ner.), s'oki (Khin.),
soku (Bir.), siki (Ur,, Castr,), The stem koo was not perhaps originally a Tungus
stem. I will abstain now from other interesting parallels and suggestions.
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There are thus found five Tungus stems which are common with
other languages; namely, k(g)VrV—"‘the side,” ‘‘shore’; kara—the
crane”; kVIV—the lark,” “the gull”’; VIV —"the snake”; Zagd—
“the pine-tree.”

41. Cases with the Initial and Intervocalic _

A. Sauvageot has given twenty-four cases of stems with the
initial and intervocalic #. Six cases have been found with Tungus
parallels lacking, four cases which ought to be dismissed from
further analysis without detailed analysis, eleven cases which ought
to be dismissed after a minute analysis, and four cases as worthy
of further discussion.

Case 196. The stem is like #VIV, which means “to be frightened,”
*“to fear.,”” On this occasion G. Ramstedt has formulated
that Samoyed w~~Tungus #~Mongol g~Turk &2 How-
ever, it ought to be pointed out that in Tungus the
alternation of the type n~g~w is known too,? so that the
parallels must be taken with great caution This time, as
a semantic link between the languages “wolf” and its
particular name galuki is used. In fact, some dialects
may use it in reference to the wolf—nokuli (Goldi), néteku
(Tum). However, its meaning is not “wolf,”” but “coward,”
“poltroon,” “fearful,” ““faint-hearted.” In Ner. and Barg.
we have zoloki—‘the coward.” Indeed, this is a very com-
mon case of the formation of “nouns’” with the help of the
suffix -k. During hunting and in children’s stories the
animals are very often called by such a “name.”’* The wolf
is also called amvyatin (Bir.)—'"one who has a mouth’’—also
other “names,” including “robber,” and other humiliating
expressions. For example, the bear is called soptaran
(RTM)-~‘one who goes to stool with berries”; komgnorjo
(Mank )—<heavy-blacky,” and by other names of the same

1¢f, my '‘Bilabialization and Aspiration,” op, if.
2Thege terms may have nothing to do with the “religions’ complex ‘‘fear,’” etc,,
as it Is often pictured by ethnographers little familiar with the actnal life and

mentality of these groups, and who brild up theories and give descriptions of gruups

adapted to their general conceptions by mere misinterpretation of fragments of facts
knowe,
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type. The use of the term based upon the stem #ale (gele)
is accidental, indeed.* The whole reasoning about the
derivation of the word “‘wolf”” from the verb *'to fear’’ has
a very learned appearance, but actually it is a mere
misunderstanding. Many other names for “‘wolf’’ may be
found. Even Goldi #dlza may have an entirely different
origin and a particularly local use. The Samoyed name
for wolf, yulada, may only artificially be connected with
yale, gale, etc.,—‘to fear”’—and for safety sake it would be
much better to leave it alone, as A. Sauvageot proposes
to G. Ramstedt when discussing in Samoyed soil yulada
and wuenoltaw. As a matter of fact, in all languages
there are special terms for all existing animals, including
“wolf.”” These names are often borrowed, lost, and
changed. The names for animals sometimes exist for a
very short time, like a kind of temporary fashion.

Cases 199 and 200. I have put them together, for the stems are
postulated and the meanings are the same in these two
cases. The stem is *8y8 which means ‘“la bouche ou les
pariies votsines de la bouche” and “ouverfure.” The series
comprises a wide range of words, e. g., “cheeks,” “lips,”
“jaw,” “hollow of the handle,” ““porfe,” ‘‘anus,” “béant,”
“ouvert,” ‘“‘avoir faim,” ‘“bailler,” ‘‘mdcher,” etc. A great
variety of sounds corresponds to the great variety of
meanings. The analysis ot all of them would bring us to
the analysis of the anatomical terminology in Tungus,
the problem not less complex than in some European
languages (especially if the Latin language is unknown),
so I shall point out only that the Tungus language
possesses several words used as anatomical terms

1However, this stem in its "‘verbal®® form is used for a hunting term; wvamely,
gaiegdn, nalegda, ‘They call by this word thingas and arms touched or destroyed by
bears and tigers when they attack the hunter, The latter is also called by the same
term, According to the costom, if a man fails to kill the animal, he must not hont
these animtals and must not use the thinga touched by them during the hunting.

These things are “‘unlucky’? and the hunter is merely 8 “‘coward’’ and being so he is

advised to avoid these animals, Some Tangus say that the animals smell the things
they have touched and therefore they are not afraid to attack the second time,
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and containing in their stems the intervocalic #. The
question whether the intervocalic # was or was not in the
original stem is a question of conviction or faith, for the
history of Tungus is not yet known and no general laws
of variations of these sounds exist. Let us take an
instance discussed by A. Sauvageot; e.g., Tungus amya,
amna, amma, ayma, anga—*the mouth,” may be produced
by the process of formation from a certain hypothetic
stem, as well as from different words (stems), e.g., aman
(Mongol}-—the mouth,” perhaps aiready engaged as omun
(Tung.)—"the lips,” also amt~ams—*to taste” (‘‘to take
into the mouth”), and lastly agar (Mongol)—‘the hole,”
“opening,” etc. (in Mongol a ‘‘descriptive” term for “anus,”
has been given, while in most of the Northern Tungus
dialects amun is “‘the excrement,” “to go to stool,” etc.),
probably connected with Tungus sanar, whence in joking
and ‘‘descriptive” language any opening in the human
body may be called so. But sagar is not the only word
used in anatomical terminology for “opening.” In fact,
for example, the nostrils are called ulieka (Bir.)—*'the hole
when something is broken”; tupukid (Mank.)—‘the hole
due to the perforation.” Moreover, the words used for
anatomical parts are found very often to be under prohibi-
tion, or mere avoidance, which is true not only of the
sexual organs, but also of the anus and urinary organs,
and not only among the ‘‘civilized” people, but also
true of other organs and ‘“barbarians.” With the living
dialects, it is difficult to establish at which moment a
“polite” “nice,”” “descriptive,’” and *‘joking’’ term becomes
a stable substitute of an older word. The semantic
migration of terms from one to another organ is quite a
common phenomenon, indeed. If we presume ama to be
a modification of ana, perhaps it will be too risky to lose
the original stem ema. Yet the words for ‘‘nose” from
the stem ono (e. g., onokto—‘the nose’’; onolo—~*the beck,”
“neb”), identified, perhaps absolutely wrongly, with



(357)
THE URAL-ALTAIC HYPOTHESIS 150

oforo (Manchu) (whence Goldi, etc.)," may be connected
with ongol (Goldi)-—+the hole,” etc. Of course, it must be
shown, for ““the hole” in Northern Tungus is senar, but
ongo is met with in the sense of ‘“spacious,” ‘“hollow,”
“empty,” etc.,” while ongo, ungu, o, etc., is “the smell”
(cf. my ‘“Bilabialization and Aspiration,” op. ¢it.). The
latter etymology is more credible, but I do not propose it.
The question whether ane (“‘entrence” ~‘““mouth”) is the
same as ongo (“‘smell”~*‘nose’) or not cannot be perhaps
decided. I will not now go into further details, which are
unnecessary for insisting upon the semantic and phonetic
differences of the words quoted by A. Sauvageot. It
is evident that these paraliels cannot be used without
being carefully checked up.

Case 202. The stem 1is not shown, but it is supposed to be an
intervocalic # varying as m, #, and zero. It means “to
forget.” The Tungus stem may be brought to omgo in
its variations analogous to amga (vide Cases 199 and 200)

Case 209. The stem is *sgysr, which means sour:is, and may be
regarded as similar to the Tungus stem used for designa-
tion of the same animal.

From the analysis of these four cases given above it may be
seen that with the agreement as to the hypotheses proposed by
A. Sauvageot we have—

Case 196, Tungus sVIV (gVIV)—"to fear”; Turk lacking

Cases 199 and 200, doubtful Tungus anga~amga—*the mouth,”
“opening”’

Case 202, Tungus omgo—*‘to forget”

Case 209, Tungus sigir—“the rat,”” “mouse”’; Mongol and Turk
lacking -

11,6t us remark that in some Northern Tungos dialecta the word for “‘nose’’ is fonnd
in an aspirated form, namely, koyo, whence, according to A. Sauvageot’s theory,
the original (before the lcss of the initial ) form mnust be pono, which is indeed not so.
2Fngale (Manchu Writ.)—"‘the ear hole,”” is disconnected with the idea of *'hole,”
but it seema b= be connected with the idea of ““hollow’’; e, g., “‘gun,’’ “empty wood.”*
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So there are three Tungus stems left,——VIV-—“to fear’; omgo—
“to forget”; and sinsr—‘‘the rat,”” “the mouse.”

42, Conclusions

From the inspection of the above-given lists of words which
conventionally may be recognized as being Tungus words, it may be
seen that the outcome is not so great as the work that has been
required for such an elaborate and large construction which greatly
satisfied A. Sauvageot when he refers to a great number of
parallels. One must not expect me to reproach A. Sauvageot
for his lack of familiarity with the Tungus material and knowledge
of dialects, which is evident from the previous sections, for this
phase of his failure is a minor phase as compared with other phases.
Yet the question whether A, Sauvageot is in full possession of the
language or not has even no importance from the point of view
of further investigations along this line, for to study one more
language, even as a group of dialects, for a person devoting himself
to this class of work is only a question of time. My idea is that
even with a perfect knowledge of dialects one cannot accomplish the
task put forward by A. Sauvageot by himself. The task itself
would also be of little interest if proposed by A. Sauvageot
alone, for theoretically it is hopeless; yet the interest in this task
cannot increase owing to a great number of other contributors; but
there is another side of the task which attracts my attention;
namely, the mechanism that is responsible for giving life to the idea
of such a task—an ethnographical subject—and the positive results
obtained, i.e., correctly established common words in a group of
languages, which throw light on the problem of the formation of
ethnographical complexes and the history of ethnical groups and
units. Owing to this, I shall proceed with my further analysis of
the case discussed.

In the Introduction A. Sauvageot has addressed his reproach to
the opponents of the Ural-Altaic hypothesis who, according to him,
confine themselves to the polémigue verbale. However, in his
conclusion he goes further. True, he admits and expects that the
majority of his parallels will not be valid; but, according to him,
even a small number of them (une poignée) will be sufficient “3
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prouver que les langues considérées ne sont pas étrangéres les unes
aux autres’ (op. cif., p. 139). Later he becomes aggressive towards
his imaginary opponents and requests that the theoreticians must
give a more satisfactory explanation of facts than that proposed by
himself. Yet he admits that they may be successful even in this
task, but he covers himself with a new waming to them ‘‘qu’ils
n'oublient pas que c’est la'totalité de nos rapprochements qu’ils
devront interpréter d’'une autre manidre” (op. csf,, p. I141); i.e., he
practically refers to “the great number of parallels” and his phonetic
“laws.” He says: “Nous ne croyons pas qu’il soit possible de
trouver entre deux ou plusieurs groupes d’idiomes totalement
étrangers les uns aux autres un ensemble de ‘coincidences’ aussi
considérable et aussi développé que ’ensemble des rapportslex icaux
présentés ici” (0p. cit., p. 141},

In this statement of the problem there is nothing new in so
far as argumentation is concerned. If there is any difference,
it is that of quantity of cases. However, as shown, polémigue
verbale has a certain reason too. Under this name is evidently
figured the general theoretical treatment of the problem which for
A. Sauvageot is as clear as it may be to a believer. However,
just from this point of view his position is not safe, and 1 shall
touch this point once more. The above-given analysis of his
parallels was not a polémigue verbale and it has shown that the
fundamental idea of A. Sauvageot as to the parenté des langies
ought to be taken under suspicion more than it has ever been taken
before, at least in reference to the Tungus languages.

From the very bzginning of the present work, I have kept before
myself the aim of defining the relationship between the Tungus
languages and other languages in basing my work on the parallels
brought forth by A. Sauvageot. This relation is confined to a
few words which are common. From the series presented by
A.Sauvageot we are facing fifteen words which are common for
Tungns and other languages, but, let us add, which have teen
admitted to be so on the condition of agreeing with the hypotheses
of A. Sauvageot. If the latter are not <o, then the number of
common words will be still sialler. In fact, I have shown that
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G. Ramstedt's hypothesis in reference to the Tungus languages
cannot be admitted as wvalid, so that five cases out of the fiftcen
must be excluded. Some other cases where the phonetic alterations
are only hypothetic and where the semantic variations are too wide
must also be dismissed. Yet, in most cases (nine out of fifteen) the
parallels from Turk are lacking. In a third of the cases the Mongol
parallels are lacking. After all, there remain two words; namely,
“side’’ and “snake,” which are met with in ali compared languages
and which do not need any preliminary hypotheses to be admitted.

Such a small result is not surprising at all if we remember what
has been formulated in reference to the common words in different
languages. These two common words (ihere may be twenty and
even fifty, as well) may have their common origin not only from the
direct transmissicn through the mechanism of tradition from the
populations spreading over the territory, but they may be a result
of a mere chance of combinations and permutations, without
speaking of migrations of words, etc. So that as a proof of “con-
mon origin” of languages compared they are not only too scanty
(thcy may be much more numerous without having any value as
cvidences showing common origin of languages); but they cannot he
convincing, for their history is unknown. It is evident that there
wiil be many more “common words” if the Finno-Ugrian languages
are climinated; yet their number will be still greater if the Turk
langu :ges are eliminated. Their number will still increase if the
Monzot language is eliminated, yet again increase if the Southern
Tungus and the Northern Tungus are considered separately.

An impartial analysis of the parallels brought forth by
A. Sauvageot leads us to the conclusion that the Tungus
languages, in so far as the lexic analysis goes, must not be included
into the “Ural-Altaic family” on the ground of existence of common
words.
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43. Infiuence ot Theoretical Presumptions of Evolution

The conclusion shown above is in a crying contradiction with the
theory of A. Saunvageot and many other coniributors to the
hypothesis of common origin of the Ural-Altaic languages, so I have
now to show what mechanism produces this theory.

We have already seen that the idea of the common origin of these
languages did not result from the comparative analysis of the
material, but it did come out of a general conception of language
and prevailing ideas on evolution of cultural and biological (in a
narrow sense} phenomena which were used as scientific guide. In
this respect, the history of the Ural-Altaic hypothesis is very
instructive, indeed. We will not go into the details of this history,
which is known from works of other writers on this subject. It will
suffice to point out that during the last and the present century
there were several groups of evidences proposed and rejected. So,
for instance, the original proof of common origin—the vocalic
harmony—could not stand the criticism and appeared at last as a
particular case of phonetic fashion in differcnt degree affecting the
languages here discussed without being a general phenomenon.?
Another serious attempt was made by using the morphological
elements as evidence of common origin, but after a minute analysis
of facts, it had to give place to the evidences of lexic complex of
these languages, What is typical of this situation is the persistence

- of a tendency o find proofs in spite of previous attempts which
subsequently failed. This may be understood as due to the desire of
Jfinding conditioned by certain factors lying beyond the linguistic
facts. Such a factor was the idea of an organic evolution of cultural
phenomena as one opposite to the ideas prevailing during the
previous period. So the linguistic facts were brought forth as
evidence or even a simple illustration for proving a preéxisting idea,

'This problem is not yet cleared np and the phenomenon is not yet thoroughly
investigated. The lack of historic data is one of the great hindrances for making up
the picture of the process.
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a theory. When the facts appeared to have been insufficient or
inconsistent, other facts were brought forth maintaining the same
idea and with the same success. The failure of these attempts and
change of kinds of proofs result from two sets of conditions; namely,
an impartial scientific analysis of evidences based chiefly upon the
general theory of linguistics in front of which the evidences brought
forth cannot be regarded as valid ones, and a critical attitude, which
is not limited by the prevailing ideas as to the evolution of cultural
phenomena. Both of them belong to the mechanism of “growth” of
science and knowledge in general without which the science could
not exist as a cultural phcnomenon well adapted to the needs of
ever-changing ethnical units (societies). In this respect, the *‘con-
servative’”’ minds (the minds that simply stick to the existing
ethnographical complexes and particular conceptions show a very
typical attitude) are particularly hostile to the methodological and
theoretical criticism and treatment of the problems and make, as,
for instance, A. Sauvageot does, an appeal against polémique
verbale, call for the facts and insist upon receiving other explanations
if his own are rejected. As a modus operandi it calls to mind the
old discussion of the evolutionists with the protagonists of the old
theories of whom the latter requested the first ones “to deal with
the facts’” and *'to explain.”

44. Phonetic Laws and Their Application

In the course of the analysis we have seen that there are two
methods used which greatly help the selection of facts; namely, the
phonetic “laws,”” which leave a free hand in choosing comparative
material, and semantic extensions, which permit the inclusion of
related ideas. Indeed, both methods are powerful tools when
properly used, but the question is as to the method of their
application,~—How far may they be applied? Of course, the limits
of practical application of the phenetic “laws™ are strictly outlined
in general treatises, but it is very often forgotten, so we shall
remember them.

We shall use the instances of the languages here discussed. The
correspondence of the mnitial Manchu f, to Goldi p, to some Northemn
Tungus x, %, and zero, found out of the observation of facts,
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is beyond any doubt. However, as shown, there are many
“exceptions’”’ in which Manchu words with the initial bilabial
correspond to Goldi words with the initial #, 5, and zero; also the
Manchu words without the initial bilabial correspond to Goldi words
with the initial . The number of facts disturbing the ‘ideal”
correspondence is so great that one cannot consider it as a “law,” as
a law is understood in science. The facts cannot thus be explained
and predicted by the reference to this “law,” for the simple reason
that it does not exist as a “law.” Furthermore, when the facts are
explained by these types of occurrences in addition to being in-
creased with other hypotheses, the explanation may happen to be
absolutely erroneous and misleading, as it actually happens with all
cases when Tungus % is explained as the loss of the initial . When
such a “law’’ is practically applied to the establishment of parallels,
it results in the production of an absolutely artificial picture of
actually non-existing relations. Let us take another instance—the
frequent correspondence, in Tungus, of 9, #g, g, w, %, etc., which
also greatly facilitates the finding of .common words. The initial g
of Manchu in many instances corresponds to # of some Northern
Tungus dialects, but not all Manchu g’s correspond to the % of
the same Northern Tungus dialects. Owing to this, one cannot
postulate that the word found in the Northern Tungus with the
initial # will be found in Manchu with the initial g, and vice versa.
This type of alternation does exist, but it is not a law, which may
have force when one goes from law to the particular cases for
establishing original sounds. Some Tungus dialects have developed
another peculiarity; namely, the alteration of the initial s into 2 and
%, but some other dialects have jealously preserved the original s.
However, some dialects are not so particular about these sounds and
use both of them in parallel. Let us take a “sibilating” dialect
and compare it with a ‘“glottaling” one. When we need to find
parallels, we can go straight by comparing the words with the initial
s with that of the other dialect with the initial ¥ or 2 and thus
practically to expect such an occurrence in all cases. However, this
regularity has no reverse power,—s will not correspond in all cases
to x, x~#h, for there may be a different crigin of x~#4, e.g., through
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“aspiration.”  Yet if one compares a “sibilating” dialect with
another one which is not definitely “sibilating” nor definitely
“glottaling,” the principle of regularity observed cannot be applied.
It is evident that every such correspondence of sounds may have
scientific value when applied to the well-studied dialects, and it
cannot be applied to the dialects where the alternation of sounds is
not yet carefully studied. Of course, one may expect to find such a
correspondence, but one cannot postulate it and hypothetically
restore the stems for their further application as proof of anything.
With the extensiocn of principles of variations over other pairs of
dialects, one may naturally come to some general tendencies
characteristic of groups of dialects. However, they do not become
valid for other groups of dialects. Let us suppose that we have
such a well-established alternation of sounds, and we meet with
another alternating series—for example s-»§, where every s of one
dialect becomes § in another dialect; but if we compare the latter
with a “glottaling” dialect not all ¥'s will correspond to x~A.
What is practically observed s that the alternation of consonants
affects almost all coxsonants, but every group of dialects have
certain phonetic peculiarities. In so far as one confines oneself to
the groups of the same type of phonetic variations, the “law” may
have value; but when one goes from known to unknown languages,
the “law’ loses its value altogether and in still greater degree than
in the case of a single pair of alternating sounds, for the chance of
error is greater as more numerous are the alternating sounds.
Without speaking of pri-ciples regulating “laws” of phonetic changes,
which at the present time are hypothetic and as such can never be
used for “proving’’ anything, we have to state that we meet with
a great varkty of sound alteration. In the case of aspiration and
bilabialization, a long list of sounds are involved in the process.
Yet the same sounds are also found to be subject to other alterations
under the influence, for example, of palatalization, voicing, etc. The
process of alteration of almost all consonants into 7 and a further
alteration of j into other sounds makes it theoretically true that
cvery consonant in certain conditions may change into any oth:r
consonant. So that if we extend the validity of “laws” good for one

-
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pair of languages (or dialects) over other languages, and if we extend
the “law,” the latter will lose its scientific value altogether. The
more numerous the dialects compared, the less sure the practical value of
such “laws,” for what is practically observed in languages is that
if we generalize “laws,” then the series of alternating sounds may be
connected between themselves in such a manner that any consonant
may change into any other consonant. Thus the practical applica-
tion of phonetic regular changes may be admitted as valid only for
the group of languages (or dialects) in which they have been found.
So that the pature of phonetic changes is such that the narrower the
application of the phonetic “laws,” the higher thesr practical value.

What is done by A. Sauvageot has nothing to do with the strict
scientific method of using empiric principles of sound variations.
First of all, he promotes cases of simply frequent occurrences into
“laws” which methodologically cannot be justified; second, he uses
his “laws” in a reverse sense, i.e., going from the “laws” to the facts,
he *“‘restores’” the facts, collects them to suit the “laws’’: third, he
extends ‘“laws’ over the languages for which these “laws’ have not
been established. Such a methodology nowadays is never used in
the studies into the Indo-European language. Why should it be
applied to the “Ural-Altaic” languages?

45. Restoration of Stems and Difficulties in Operating Them

I am not competent to discuss how far the stems may be actually
restored in the Finno-Ugrian languages; but since they are put at
the basis of comparison, we must give ourselves a clear idea of their
nature. First of all, a stem restored is a certain hypothesis which
ought to be based upon strict phonetic variations characteristic of a
group of languages supposed to have been issued from one and the
same language. The introduction of such a hypothesis as a pra-
language makes the whele reconstruction of stems little reliable.
Yet it cannot be practically applied for further research and
comparison of the languages where the historic variations of sounds
are not established. Again, the elementary requirement is that
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the hypothesis may have no reverse force® In spite of this,
A. Sauvageot does it all the time and “stems” are put as a basis
of comparison. Let us illustrate our proposition. The variations of
sounds may go into different directions; e.g., s—>s'—>»s""—>h—>2—k and
k—>k—>c—ts—>s, both phenomena observed in the *““Altaic’’ languages,
so that the change of consonants s and % cannot be presumed as one
going in one and the same definite direction. If this is so, then the
restoration of stems extending over a long period of time (in ages,
centuries, perhaps millenniums}), where the historic variations are
not established, cannot be considered as reliable, In fact, we have
already seen that the restoration of Tungus $ is a mere misunder-
standing. There are no facts to show that such an initial consonant
ever existed in pra-Tungus. Let us now suppose that in the Finno-
Ugrian pra-language k is restored as the initial consonant of some
stem. We may be allowed to compare this stem with the Tungus
words with the initial % only on the condition that this % is
preserved from the hypothetic Tungus pra-language. However, we
have seen that % may appear as an alteration of the original z,
which in its turn may appear from the alteration of % and the
latter may exist as a simple aspiration of the vowel. So that the
initial 2 in Tungus may happen to be of a secondary origin and
the original consonant might be zero. As shown, it might also be s,
and ¢ with their variations. Since the finding of a stem is the
finding of a complex transmitted, for scientific safety one must have
synchronous data (stems) for all groups compared.

Again, I am not competent to discuss the question of how reliable
are Finno-Ugrian stems restored, but from the point of view of their
comparison with the Tungus material it should be pointed out that

1Such was, for example, the case with J. Németh, who postulated that the
alteration 5s—¥ in Tungns may have a reverse force in the sense of A~>s which has
permitted the restoration of kam ~sam to prove that saman has originated from the
Turk #am. To be more exact, the unfortunate saman ~ kam had to prove the phonetie
law k~3, Snch an elementary lapsus on the partof J. Németh has led B, Laufer
to further abberration with the problem of the word samam. This fact shows how
dangerons it is to operate with the restorations and further using of hypotheses.
{Cf. “Sramana-Shaman,” pp, 111-113,)2 On the other hand, this fact also shows
that A, Sauvageot’s methodology is not accidental, for Y. Németh is stated
to be also responsible for A, Saavageot’s work (vids his “‘Avant-Propos').
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the stems compared include only four groups of consonants; namely,
labial, dental, glottal, and nasal, which are shown to be alternate.
As a matter of fact, such a generalization is not yet complete, for
labials alternate with the glottals and glottals alternate with the
dentals which might take place in the hypothetic pra-languages. In
the instance of the lateral spirant fenuss L in the Lolo languages, I
have shown that ! may alternate with a series of consonants
including r, dental, guttural, etc.? So if one wants to have an ideal
generalization and a really scientific one, it must be restored merely
as a consonant and a vowel. Indeed, such a generalization brings to
an absurdity the whole construction and for this reason one has to
stop at a certain moment of generalization. However, whether one
stops earlier or later, the scientific value of the hypothesis does not
change. Such a grouping of stems according to the consonants, like
labials, dentals, and glottals, is certainly artificial, for these groups
of consonants alternate. Yet, to distinguish voiced and non-voiced,
occlusive and spirant, etc., is also impossible for the practical
achievement of proving the existence of common words. Therefore
the generalization is arrested at a certain point where it may still
have a scientific appearance and not keep comparatists very re-
stricted by the rigidity of the system.

In this position it is not noticed that another theoretical objection
comes from a different side; namely, since the stems are actually
reduced to five types and two syllables, and since the nmumber of
groups of languages compared is not numerous (Finno-Ugrian, Turk,
Mongol, and Tungus), the chance of finding common words is greatly
increased because the number of combinations in these conditions is
very limited. In order to demonstrate the common words, one
must bring a very large number of cases exceeding at least two or
even three times the number of probable coincidences mathe-
matically calculated and predicted, Indeed, this is an elementary
scientific requirement which must be observed by any one who is
looking for reliable conclusions. This side of the problem is not

1A, Sauvageot hes promised to bring forth another series of para’lel~ with the
initials of other groups,
¥''Phonetic Notes on a Lolo Dialect and Consonant L,'” 1930,



{368)

170 A 2 w

discussed nor probably foreseen by A. Sauvageot. It is merely
rejected without discussion.

46. Semantic Parallelism and Ifs Application

In the case of operation with the stems, we may see the same
methodological process as in the case of the phonetic variations,
which is made with the intention of extending pseudo-scientific pos-
sibility of comparing a great number of words from different languages.
With the same view the semantic parallels are extremely extended.
In fact, if one confines the comparison of the words with the
restricted meaning, e. g., the pine-tree, leg, cloud, etc., the number of
possible words will not be very great. For this there is a semantic
reason. The fact is well established that the words (sounding
starters) change their meaning (complex of conditioned reflexes) and
vice versa in the most capricious manner-—from part to total and
vice versa, from one to another complex, etc. If a certain semantic
complex is well established for a certain group of dialects (language)
in its historic aspect, and if it may hold for a series of languages, it
may be and must be used in the analysis, but the same complex
cannot be transferred into another language without being checked
up. From this point of view, the analogy with the phonetic
variations is very close. The semantic connexions may have no
reverse force. It does not mcan that one must not try, for instance,
to find a common word in one of the semantic modificatioas, but it
means that the finding not supported by other evidences, e.g.,
historic, is not convincing at all, and when largely used it may bring
one to an absolutely erroneous inference. So we may say that the
closer the meaning, the surer the result of comparison. It is true that
such a limitation results in a great limitation of material which may
be compared, but at the same time it makes the comparison reliable.
These elementary rules are ignored by A. Sauvageot, who freely
transplants the semantic complexes from one language to another
in a great number of his cases.” In some cases, Aundreds of notions,
verbs, nouns, and adjectives are covered, and they are supposed

1At the basig of this methodology is the same theory of evolution which recognizes

a similarity of semantic variations as one of the fundamental characters of the paycho-
mental complex organically conceived,
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to be alike in all languages. Of course, without such a metho-
dological liberty, the number of cases would be greatly reduced.

47. Operation with the Morpholcgical Elements and the Using of Foreign
Words

A Sauvageot also uses other methods for increasing the number
of parallels. They are very doubtful when he operates with the
morphological elements. In order to show this, I will quote two
mstances which do not exhaust all types of his proceedings, but
which may give an idea of the method used.?

Case 34. The word pikéa (Go'di)}—‘“the son,” has been shown to
originate from pita<ita, etc.?* In order to show that the
Tungus stem is p§ A. Sauvageot cuts off -kta as a suffix.
In fact, in Tungus there is such a suffix {even two suffixes
of the same phonetic complex -%ia), but it has an entirely
different function in the formation of ‘‘nouns” and cannot
be used in the terms of relationship. On which ground
has -kta been considered as a suffix? The reason is very
simple,—A. Sauvageot did not know the origin of %
and the syllable fa did not suit the hypothesis $8&, so he
decided to suppress it.

1It is true that the using of the Tuugus pnblished material meets with great
difficulties, owing to the fact that the records are not always ready for comparative
apalvsis, In faet, the Tunpus langnages, and especially the Northern Tungus
diatects, are very rich in suffixes. This is well known from the earlier publications
(M, A, Castrén, L. Adam, A.Schiefner, I, Zaxarov, and others), Yet some
of the suffixcs have already been fused with the stems to form new ‘‘starters,’” as
cecurs, (or instance, with some terms of orientation which have been formed from a
certain stem containing one vowel (V) (cf, “Northern Tungus Terms " op. cit,,
p. 180}, In such cases the isolation of stems requires great cantion and sometimes is
even impessible if the lexic material {s limited. On the other hand, in the material
pulblished one may often see stems together with the snffixes of relation, time, space,
etc., which must be separated when they do not form the new starters. The most
complex cases are those in which the suffixes have a double function,—semantic and
mortphological. T point aut these difficulties here, for even experienced comparatists
who are familiar with the Tungus published material often become victims of
prematureness of these attempts,

“The case is not a simple one. Cf, my ‘'Bilabializatior. and Aspiration,’’ op. cif.,
tiso “'Social Organization of the Northern Tungns,’’ op. cil,, pp. 177-179.
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Case 156. The word s¥a (Solon, Ivan)—"the elbow,” which is well
known in Tungus [8an (Bir, Kum.) (Neg., Sck.), ita
{Khin.) (Neg., Sch.}, 80 (Oroti, Sch.), tton (Ner.), ditan
(Tum.), usle (Olcha, Grube), xyiéa (Goldi}—*the elbow™].
However, A. Sauvageot wants to connect a certain stem -
(8V?V) with i¥a through the aspirated Goldi form ({this
form is not perhaps an original form) xyia, so he does
not want £ to be in the stem and he dismisses it under the
pretext that -¥a,-éan, are met with in Tungus as suffixes.
Such suffixes do exist—&a as suffix of *“part. perf.” and
-San as “diminutivus’’ (the same phonetic complexes may
also have other functions as suffixes), both of which have
nothing to do with i¢a—*the elbow.”

When A. Sauvageot needs new parallels, he sometimes uses
curlous etymological suggestions. 1 will illustrate it with a case
which is rather serious—Case 27. A. Sauvageot is now looking
for a Tungus initial p in the semantic complex of “bréler,” etc., and
faute de mreux brings forth ““to boil” (kocken), etc. Thisis the well-
known Tungus wju—*‘to spout,” “to bubble,” whence “to boil” but
never kochen, for the water may *boil” (bubble), e.g., the sources,
without being gekock! and the Tungus use u#ju in reference to the
water in sources and in the kettle! The Manchu word is fujembi
(in which W. Grube has wrongly printed or read ¥ instead of j;
however, A. Sauvageot could see it from both I. Zaxarov’s and
P. P. Schmidt’s dictionaries). In some Tungus dialects the initial
vowel is aspirated, in some other dialects it is bilabialized, and in
some of them it is left intact, e.g., wuju, huju, xuju, fuje, but
A, Sauvageot considered it opportune to reproduce an. instance
quoted by W. Grube; namely, muju wjuren, which has only one
possible translation—the water (he or she} is boiling,” or, in
English, “he (or she) is boiling water” (4u# in muju is a suffix
of accusativus, the stem is mu—‘the water,” well known in all
Tungus dialects). However, A. Sauvageot is not satisfied with

1This Rocken is one of the misfortunate transiations from Ruasian into German, due
to the difference in the semantic complexes,—in German kocken and in Brasise
higek.
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W. Grube’s translation (W. Grube, op. cit., p. 116} and he gives
his own interpretation here reproduced ¢n extenso—muju-(m- < *p),
ujurén—*-‘faire bouillir de U'eau.”* So mu (water) is transformed into
puju, whence only one step to make of it p5d. It is remarkable that
even a new “law” is formulated on this good occasion,—*Paascnen
et K. Donner posent *-3- en ouralien. On aurait donc oural. *-§-~
tong. i (ma. -dz-)” {id , p. 24).

The loan-words also occur in their quality of connexion between
Tungus and other languages, two instances of which I shall give.

Case 162, The Goldi word até (“schuh’’) and Tungus unia (*‘winter-
stiefel, bas”’) is compared with Dahur wddza (‘“bas”) and Tchouv.
aD3 (“stiefel’’} and it is supposed that -n¢ of unta corresponds to ¢ of
Ural-Altaic. Of course, the words are different. Dahur uddza is
Chinese waze—“the stockings,” in the form of vase known in Manchu,
whence vase (Bir.), wasa {Khin.)—''the stockings,” of Chinese type
(cf. Mongol, Rudnev).

Case 159. The Goldi word xuse is translated mann, minnchen, and
connected with kisi (Turk, Osmanli)—‘person,” “mensch.” However,
xuse is not “man’’ and is not Goldi, even not Altaic, but “beard’ in
Chinese -xu3e. This Chinese word is used in Manchu, in a slightly
joking sense, in reference to the adult men who have a beard -xuse
{(xusela -plur.) as xuzé may be used in Chinese intimate family
language.

1The original source (A. O. Ivanovskii, op. eib,, p. 20) gives *'(milju) ufurén,
8e, Kipatit veduw, Sr, Cast, Bujun kochen,’” Indeed, ujurén cannot be translated
as imfinativus (of a trans. verb), for the snffixes re and # definitely indicate “is
boiling’’ without presuming its transitive meaning, The lattcr may be given either
by addition of the suffizx of the ascusativus to the object {mti+ju where ju~wlV ~uvl}
or ita insertion into the verb (e.g., wjuv (V) rem ~ujuwren) if there is no ohject to be
increased with this suffix, Vet when the phonetic character of the verbal stem
permits, some Tungus would prefer to give, along with the snffixes, both the object
and the verb, In this particular case, it is likely that #ju in its tranaitive function will
appear without the snffix if the latter may be agglutinated to the object. Anyhow,
ujurén, taken alone, is understood by the Tungus as intransitive “is boiling.”’
A. O, Ivanovskii’s sentence presumes that there was a person who was boiling
water, for mu ig supplied with the suffix indicative of the function of Mm% as an object.
W. Grahe hag suppressed brackels and separated words with a foll stop, A. Sanvageot
has changed it into a comma, whence khis equation. This case shows how dangerous
it is to ‘‘correct” the original material and that the operstion with the Tungus
published material requires great caution and a certain knowledge of language, The
problem is still complicated by the fact that there are, in the dialects, iwo zeries of
words with seemingly different stems; namely, wi and wju, the origin of whichk would
require too long a discussion.
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The class of instances with the defects as to the morphological
operations, etymologies, and loan-words is rather large, but it is
impossible to quote all of them,—the corrections of errors take much
more time than in the doing of them, for in every cas: one must
bring evid mces and reasons where and how the error might have
crept into A. Sauvageot’s text. Most of these errors and mistakes
have been madz because of a great need of linguistic evidences,
for what has been called “la cause commune’—the Ural-Altaic
hypothesis. It may be supposed that A. Sauvageot did not have
any intention of adapting unreliable and doubtful material, but he
is affected by a kind of blindness when the material may help his
great cause of proving the existence of the Ural-Altaic reality.

48, Summary as to the Methods Used

Owing to the violation of elementary principles of practical
application of phonetic parallelisms, owing to the abuse of generali-
zations in reconstruction of stems and their reverse application,
owing to the extension of semantic complexes and their reverse
application, and lastly owing to the liberty in dealing with the
material {Section 47), the chance of finding common words is very
great. It is now evident how A. Sauvageot could find as many as
214 cases in which over 170 cases contain Tungus parallels.

Many particular cases of A, Sauvageot’s methodology can be
seen from the cases analysed. We may now summarize what has
scen observed. In the Tungus parallels A. Sauvageot did not use
all available material and sources, as, for example, I. Zaxarov’s
and E, Titov’s dictionaries and several minor collections of lexic
ma erial. In using old published material, he is not critical enough
and accepts translations which are sometimes not close to the actual
meaning of Tungus words. From a series of known meanings, he
often makes a selection of meanings suitable for his purpose, and
even violates the meaning of words given by the authors. He
extends semantic complexes into the Tungus language where they
are unknown. He postulates that the Tungus initial glottal and
dental are preserved from the hypothetic pra-language. He takes
for granted that the Tungus language has lost the initial 4. He

It ought to be pointed out that nnder these conditions it would be possible to bring
still more—this is a question of leisure<but they would be useless as & new snpport
of A, Sauvageot’s position,
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admits alternations of sounds in Tungus which cannot be justified
by the facts. In some cases he does not pay attention to the
presence of consonants in the Tungus stems. In some cases he
arbitrarily cuts words into supposed stems and suffixes without
being familiar with the Tungus etymology and morphology. In
most of his cases he does not trouble himself with the task of finding
whether the words found in the Tungus vocabularies are Tungus
words or recent ‘‘Joan-words” from other languages. He does not
pay attention to the fact of the spreading of Mongol influence over
Manchu and Northern Tungus dialects.! He takes no notice as to
the position of the Goldi in the group of Tubngus ethnical units.?
He considers words found in dialects as belonging to the language
where they have been recorded. He does not question himself as to
the cultural complexes in which the linguistical complexes might or
might not exist.

The enumeration of peculiar conditions of work which have been
created by A. Sauvageot may be still extended over that above
mentioned, but it will be perhaps too much for what I want to
show, namely, why the finding of parallels is not satisfactory, and
why after the analysis there are only two words left which are
undoubtedly common to all langdages here discussed. The
“ensemble’” of facts about which A. Sauvageot is speaking in
reference to the Tungus language is a product of an artificial
selection of badly chosen facts.®

Now another question may be asked,—What was the reason of
carrying out such a work, which, after a slight touch from the
critics, goes to pieces and even compromises parallels which are

YHe frequently quotes a dialect {Ur,, Casir.} which soon atter having been recorded
lost its Tungus lexic complex and wes substituted by a Mongel dialect. Indeed, in the
time of M. Castrén, a great part of the words was already snbstituted by the Mongol
elements withont speaking of the ethnographical complex, which nnturally, together
with the terms, was already borrowed from the Buriats.

2B.g., in 1926 already represented by me (cf. ‘“Northern Tungus Migrations,
Goldi and Their Ethnical Affinities ' op. cit.),

*As to other facts forming the “‘ensemble’ of facts, namely, vocalic hanueny,
morphological similarities, ete., with the present advanced study into these phe-
nomena, they cannot be cons1dered 23 a proof of common origin of the Ural-Altaie
languages which i also felt by A, Sanvageot,
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not perhaps wrong at ali? Yet how does it happen that such ex-
perienced linguists, as Z. Gombocz and J. Németh,' have omitted
the most evident blunders and A. Meillet has omitted to notice the
crying contradiction between the theories maintained by himself and
the theoretical deficiency of A. Sauvageot’s work? A. Meillet
shows a great cautiousness in the matter of etymologies, semasiology,
and phonetics when the question is about the Indo-European
languages, but in the case of Tungus parallels A. Sauvageot
allows himself such liberty that the dangerous effects may be fore-
seen by any general linguist who even might know no Tungus.

These questions may be answered by the supposition as to the
existence of a general cause for such an attitude on the part of the
persons responsible for the final form of the work published by
A. Sauvageot,—they wanted to prove a certain proposition, and
this desire was so great that it put secondary the problem of choice
of technical ways for reaching the goal.

49, The Origin of Methodologica! Pecullarities Met with in the Discussion
of the Ural-Altaic Hypothesis

A. Sauvageot’s methods of analysis of the linguistical material
and particularly etymologies as they appear after the crnitical
analysis are such that one naturally turns one’s eyes to the problem
of how he came to such a result. So, for instance, some etymologies
and parallels in terms of J. Piaget should be defined as
“spontaneous etymology, i.e., the imaginative interpretation of
imperfectly understood words,””? characteristic, according to this
author, of children’s practice. The bringing of uncertain evidences
seemingly supporting the main idea (as we have seen with number-
less hypotheses) is also characteristic of the child and the maniacal
state.® Yet the scaffolding of hypotheses supposed to support the
fundamental hypothesis which we have observed throughout the
whole of A. Sauvageot’s work is characteristic of the same mental

T have already had occasion of dealing with the etymolegy of saman propesed by
J. Nemeth.

2Cf, J. Pisget, “‘The Language and Thought of the Child,* op, cit., p, 149 (1 use
the English translation here).

1ICf. G. Dromard’s definition of délire d'inlerprétation, quoted by J. Piaget,
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state. ‘The imaginary reasoning “in which every possibility becomes
a probability or a certainty’” has heen pointed out on several
occasions. The diagnosis of a psychiatrist would be that we have
a case of “interpretative mania,” the diagnosis of a psychologist
would be that we have a case of child’s behaviour, and the diagnosis
of a fervent student of primitive mentality would be that we have a
case of the survival of primitive mentality. None of these is good,
although formally such diagnoses cannot be rejected. The etiology
of the case is different, [n fact, first of all the limits between
“normal” and ‘‘abnormal”’ thinking and ‘childish” and ‘adult”
thinking as well cannot be formally established. Second, the case
here treated is not characteristic of one person, but in various degrees
it is typical of a large group of persons to the work of which in
a greater or lesser degree the above-given characteristics may be
applied. Third, no one would agree that the survival of a primitive
mentality may affect the leading group of linguists. And lastly,
if the persons in question are not children, then perhaps is the
conception of child’s mentality defective? If this is so, then
the whole phenomenon cannot be interpreted in one of the above-
indicated ways and the problem is more complex than it first appears.
What comes to mind is that such a behaviour is not particularly
characteristic of childish, abnormal, and ‘‘primitive” man, but in
certain conditions it is characteristic of all human adult beings. I
will permit myself to be detained on this side of the problem in
order to show how far I am from the idea of giving insulting labels
and dizgnoses to the work with the methods of which I disagree,
and how one must be careful with the similar allusions in critical
references to others’ works.

A “wrong reference” or a “wrong conclusion” may be conditioned
by various causes, but the first place belongs to “‘lack of experience”
in the matter referred to. In fact, the child acquires the ability
of doing correct references and conclusions only after certain
experience, which results in the stabilization of ‘‘meanings” and
corresponding “‘starters’ for personal and social use. The Jarger the
field of milieu, the longer the process of adaptation, and thus the

1], Piaget, op, ¢ik., p. 148,
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longer the period of occurrence of “wrong references and inferences.”
Indeed, this process is closely correlated with the duration of the
process of growth which in different human and animal groups is
variable. However, the tempo of acquirement of the experience is
conditioned, not only by the quantity of the elements to be known,
but also by their relative value in reference to the security of the
growing and self-reproducing organism. Some of the elements of
milieu are not indispensable for the survival, while some other
elements may threaten the very existence of the growing organism
which must know them as soon as it is left without constant help
from the society, be it represented even by the mother alone. The
amount of the experience needed for survival and self-reproduction
is subject to great variations, which depend upon a number of
conditions; e.g., the size of the animal, its position in the inter-
species milieu, the degree of secondary adaptation (particularly the
secondary milieu in man), the degrece of ethnical and interethnical
cohesion, etc. The quantity of elements of a milieu of the complexly
adapted groups is much larger than that of groups simply adapted.
Amongst the elements constituting the milieu, there are some which
are transmitted from the experience of previous generations through
the mechanism of tradition and there are some other elements which
are only scarcely known, Yet since there is a constant increase of
the elements due to the adaptation of the secondary milieu to the
ethnical and interethnical milieus, there are always some new
elements of the preceding generations unknown and which must be
percepted and investigated by the living generation. Amongst these
elements there are some of vital importance and some other elements
of secondary importance from the point of view of security of
individuals and the unit to which they belong. By which way the
process of perception of new elements is going on is not essential {or
the moment, but it is essential that it should be correctly done, for.
in many a case it becomes condicto sine qua non of survival.

Indeed, a child may have a “childish”’ method of thinking and
communicating with the outer world, so long as it is protected by
society. This period is shorter in animals and probably it is shorter
in simply organized ethnical units. In reference to the elements
which deo not seem to be indispensable for the survival of the unit
and individuals, the childish and “primitive” attitude may persist
throughout life, and in reference to various elements and compiexes
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of the milieu. The difference between the “childish” and “adult”
method of thinking is that which is seen when one refers to the
unknown and the known. The same is true of the “primitive” mind.
The difference is that of the quantity of elements and complexes
of the milieu to be ‘“meant.” Let us suppose for a moment that
the individual throughout his life preserves the ‘‘childish™” or
“primitive” mind and i1s unable to make correct references and
inferences to and from the elements and complexes indispensable for
life. It is evident that such a theoretical individual would perish
very soont. We may go further and suppose that the other animals,
in so far as their central and peripheral nervous systems are
mvolved into the process of adaptation, must have the ability of
forming the correct “meaning’ of milieu in so far as it conditions
the survival. The difference in all cases is that of the quantity
t0 be meant, the quality of method of thinking being in all cases
the same.

Now if we remember the history of different sciences (branches of
knowledge), we may see that at a certain moment all of them were
built upon the principle of a “‘childish” and “primitive” method of
thinking. The child and the “savage” will never do “wrong” in
reference to the eiements indispensable for their life, but they will
do it in reference to the elements unknown to them. Although in
the eighteenth century the Western mind was not “‘primitive” nor
:childish” in reference to mathematics, yet the science of society
and language of that time very often showed all typical characters
of “primitive”’ and “childish”” production. From this point of view,
there is no difference between the mentality of children, adalt,
“primitive,”’ and “civilized” men.

It may be here noted that the extension of the field of observation
and approach greatly helps in avoiding methodological errors at the
early stages of science. It is so, particularly speaking, in the field of
language, where the individual conditions, as seen from psycholegy,
and social conditions, as seen from ethnology, yet the physical
conditions of the formation of sounds as secen from anatomy,
physiology, and the theory of sound, are helpful in avoiding elemen-
tary cases of spontaneous etymologies, imaginary reasoning, etc.
On the other hand, the inoffensive character of the “wrong references
and inferences’ concerning linguistical phenomena which are not yet
threatening {in the given conditions) individuals and which are not
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yet very harmful for the ethnical units,* are favourable conditions
for uncontrolled application of the above-described methods.

I have already shown how and in which conditions the idea of the
evolution of languages has made its appearance. In some ways it
remains beyond control, for it forms one of the essential elements of
the present psycho-mental complex of the European cultural cvcle.
In the particular case of the Ural-Altaic languages, the idea of an
organically evolving phenomenon has been developed in a manner
too artlessly carried out and presented in a too naive form. This
was greatly due to the fact that A. Sauvageot was not alone in such
an approach to the problem and he was preceded by a briliant
group of old linguists and a not less brilliant group of living linguists
who joined their efforts for a ‘‘cause commune’’-—to prove the
existence of the Ural-Altaic family and the parenthood of a certain
pra-language. Under these conditions, it is very difficult for a new
author to keep his own path of investigation. However, at the
present time the choice of a new path is rather easy, for the
neighbouring sciences have already solved many a problem which
could not have been solved through the linguistical ground. The
theory of complexes and their variations is fairly well . advanced.
The theory of evolution has already given place to other methods in
ethnography and ethnology. The facts, linguistical facts, are row
much more numercus than they were some fifty years ago. The
only difficulty, which is not the least one, is the ethnographical
complex in which the linguists are living and which they must leave
if they want to keep their pace with the ncighbouring sciences.

There are many things to be thought over before the coming
generation of linguists may successfully choose their path.

1The inoffensive character of linguistics (without speaking of ethnography,
ethnology, and alao anthropology) will very scon be a thing of the past. During the
last war and dnring the Peace Conference, the linguistical problems hacd a certain
importance in finding a correct sclution to the problems created by the collapse of the
former interethnical equilibrium. This will be shown still better in the near future.
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50. The Problem of Common Words

Sinice A. Sauvageot has requested his critics to give their
explanation of “coincidence,” and since 1 am responsible for the
dismissal of some of these coincidences, I will touch once more on
this side of the problem. As a matter of fact, I am not competent
to give an answer in reference to all lJanguages discussed; but as to
the Tungus language, the coincidences are not numerous enough
to occupy the attention of A. Sauvageot. Practically two
“coincidences’ are not a serious evidence for showing the common
origin of the Tungus language with the Ural-Altaic languages.
However, this question can be discussed even without establishing
Tungus parallels.

There is a great number of words in Tungus met with also more
than in two different languages, such as Mongol, Turk, Ugrian,
Indo-European, and Chinese, without speaking of the Palzasiatic
languages. The number of common words is so great, that it will
constitute an ungrateful task for the one who will attempt to
establish the original linguistical complexes for different Asiatic
languages, and particularly the Tungus language. But what is
interesting for us is the linguistic meaning of the common words
and the relation between the common words and the common origin
of languages. In this way, A. Sauvageot’s warning to the critics
in charging them with the duty of explaining to him the fact of the
existence of common words otherwise than through the common
origin of languages will lose its seeming roughness and gravity for
the future of comparative linguistics.

In one of the previous sections, I have already pointed out that
there are different sources of origin of common words, so that one
has to find out with reference to each word discussed by which way
the word has happened to be similar in two or more languages. The
number of common words due to statistical convergence is very
great in case one deals with monosyllabic stems. It is much less in



(380)
182 W ¥ 3 B

the case of disyllabic stems. A coincidence of similar words in two
languages is greater than in three; in three languages, greater than in
four; and so on. However, it is possible to calculate, as I have
shown, the percentage of possible coincidences in two, three, and
more languages if the stems are grouped according to the types of
consonants; e.g., labial, dental, glottal, and others. The point of
difficulty in this case will be the establishment of the fact whether it
is a statistical phenomenon or not. In some cases it is absolutely
impossible to establish it, indeed; for the source of borrowing may
be lost altogether. The omnly way is mathematically, to establish
the probable frequency of occurrences and to compare the number
of cases showing similarity and at the same time not bearing any
traces or documents of their alien origin. In case the number of
such words greatly exceeds the number expected by calculation
of probablity, then two things may be suggested: (1) the words were
received from a source which is now unkmown; and (2) the words
were preserved from the time of the existence of a common language
from which other languages originated by differentiation. The last
suggestion is one which can be done only after a minute analysis
of word origin. If one postulates the existence of such a pra-
language and explains the common words through their common
origin,—the transmission from a pra-language~—one may easily be
misled by the statistical convergence. Although A. Sauvageot
or his colleagues have never calculated these probabilities, for they
do not want to face the problem and reject this possibility, owing
to their conviction that the languages have originated from common
ancestors; yet the issue of investigation is already known, for the
answer already r.sides in the question.

The difficulty of understanding the origin of the similarity of
languages otherwise than through the direct origin from the parent
language is not that residing in the nature of language, but in the
fact of accepting the original axioms of origin from the ancestor
language, just as the difficulty of non-Euclidean geowmetry for a
person unfamiliar with some other systems resides not in the
difficulty of other systems, but in the fact that the original Euclidean
axioms are not postulated.
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Other sources of common words, as cultural phenomena, local
phenomena, and imitation, are productive of a great number of
common words. Unfortunately, only a minor part can be traced
back to their sources, for the spreading of words might have taken
place in such a remote time that there may be no question as to the
finding of sources. There has been a great inclination amongst some
authors for finding common words originating from certain centers, so
that even a slight phonetic similarity was considered to be sufficient
evidence for establishing the source of origin. In this case a great
source of the mistakes made resides in the method too, First of all,
it is presumed that such and such a class of phenomena are *‘cul-
tural phenomena” and as such they ought to come from a certain
definite source. Let us take instances. Of course, it is evident that
the Greek word xUPepvdw [originally “to stir,” whence xufepvntipel,
as P. P. Schmidt shows, is responsible for the existence of various
European terms, and it may be established when this word made
its appearance amongst different groups, and in what particular
“meaning.” It has even reached the Yakuts in the form of krimidatal
(and Eki#bdrndtir) adapted from Russian guberndtor to the Yakut
phonetic complex, in which form it could not be connected with the
Greek original word without the competence of E. K. Pekarskii,
who knew how it could happen to change in the Yakut soil. But a
word such as ‘“war” may be accepted as cultural phenomenon
connected with Chinese only on the acceptation of several hypotheses,
the principal of which is that “enemy,” ‘‘war,” etc., are cultural
phenomena of Chinese origin, supported by linguistical hypotheses.*
Indeed, it is not improbable that this word is of Chinese origin, but
there is a methodological danger, namely, a reasoning by analogy
and reference to the cultural character of “war,” which is a uni-
versal ethnographical phenomenon, the term for which may also be
borrowed. The question is thus confined to the phonetic evidences
only. We have seen that xuse and vase are now used by the Manchus

1The Chinege etymology of the Manchu word dain was originally proposed by
1, Zaxarov, P.P.Schmidthas maintained the Chinese etymology by the help of
the hypothetical restoration of old Chinese (cf. the discussiou between P, Pelliot,
op. cit,, p. 256, and P. P, Schmidt, "‘The Language of the Samagirs,”’ p. 4) and
aupperied with reference to an analogy with other “‘cultural phenomena.”
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in forms very close to their Chinese equivalents, besides other
Manchu words, so the supposition of borrowing is confirmed by the
facts, while in the case of dain it is supported by the hypotheses.
it is true that the terms for “‘war” in Tungus are borrowed; e.g.,
bulon (Ner. Barg.), bulen (Bir., war amongst the shamans), duldn (Ur.,
Castr.}, which can be compared with bulija (Mong., Rud.)—'“to rob,”
“‘to take by force,”’ etc., also carik {Mank.) &#sk (Khin.) which are con-
nected with gersg (Mong., Rud.)—‘the troops,” “‘soldier,” “military”;
also si7% (Tum.) connected with sdr? (Yakut, Pek.)—'the war.”” From
the stem discussed above there has originated only dajan (Bir)} in
the sense of war (cf. the previously particularized meaning of an
older term bulen), recently borrowed. However, all Tungus dialects
know the verb va—*“to kill,” and valdi—to kill one another,” “to
fight a war,” valdinki—*“the battlefield,” etc. The danger resides in
the fact that this method may become of common practice and simpie
statistical convergences may be mistaken for borrowings. In my
*“Social Organization of the Northern Tungus,” I have made «n
attempt to show how the borrowing of such an elementary term as
“son’” might have happened and what was the reason of such a
borrowing. It has required, not only phonetic parallels, but also a
thorough analysis of social institutions and their possible variations.
These instances show us that the grouping of phenomena into
“cultural” and “non-cultural’” phenomena may become a source of
mistakes. It is easier to operate with the complexes. For instance,
in the complex of local institutions covering the marriage and
wedding, we have seen that most of the terms are Mongol, Manchu,
and Yakut. This may be understood from the fact of the change of
these institutions at a certain historic moment. On the other land,
there are cases which are more difficult than this one. Here I have
in view, for instance, the complex of the reindeer breeding unknown
amongst the present Mongols and Manchus. The term for reindecr
in Tungus is oro~orom, but in Chukchi it is horana, and in
Finn poro {cf. P. P. Schmidt, “Etymologische Beitrige”; although
P. P. Schmidt supposes it to be Western Palwasiatic pore it may
also be Tungus oro, aspirated and bilabialized), the origin of whicl: 15
unknown. But the Tungus terms connected with breeding are very
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often borrowed from the Mongols; e.g., kure, etc., for the reindeer
fences. So the complex of reindeer breeding, although one of the
most characteristic elements of the Northern Tungus complex, is built
up of phenomena borrowed with the terms from various sources.
It is simple with the complex of horse and cattle breeding which is
recently borrowed by the Tungus from Mongol- (Buriat-) speaking
people together with the terms, so no doubt may be raised up as to
the origin of words. It is thus evident that in every particular
case of borrowing or hypotheses as to borrowing, the complexes and
the possibility of their total or partial borrowing must be shown,
Yet if the borrowing of the most “‘elementary” complexes is a fact
which has been establiched, we cannot reject such a possibility for
any phenomenon whether it appears to the European mind to be
a “primitive” or a ‘“cultural”’ one.

O. different occasions we have already seen that there are some
local phenomena, e.g., buran, purga, which are characteristic of the
regions with snowstorms and these stems are met with in various
languages with nearly the same sense. It is quite natural that every
new comer meeting with a new phenomenon, when possible,
horrows the name for it from the antecedent experience of the local
people, so that if we do not postulate that the people were always
iving in the same region (the history of human migration does not
allow us for a moment to soothe our mind with this idca), the
borrowing of these terms is very likely. However, it is difficult in
some cases to show documentary evidences for it. The names of
local animals, plants, meteorological and other local phenomena
ouzht to be included in this class.

[t is evident that the class of words of onomatopoetic origin is
alsu a source of common words, but they are not very numerous.
It may be noted that the onomatopoetic words may become subject
to borrowing as well. This is perhaps the case of the word
“cuckoo,” which might have been invented through the imitation of
the bird’s ¢ry only once or twice, and afterwards it might receive a
greater geographical distribution. Some languages, as pointed out
(for example, the Manchu), show a quite definite tendency
to forrn words from these sources, while others may borrow these
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stems as stems and not as onomatopoetic complexes, In this way a
local reference to an onomatopoetic origin of some words is neither
convincing nor historically correct. The Tungus words for some
birds, as, for example, gaki (Bir.) (Neg. Sch.) (Gold., Orofi Sch.),
gaxa (Manchu Writ.)—“‘the crow,” is explained by the Birarlen as an
imitation of gak! gak! supposed to be produced by this bird; saksaxa
(Manchu Writ.) sa¥iga, sa¥ia (Bir.)—‘the magpie,” is explained by
the Birarlen as an imitation(?) of sak! sak! etc. However, there
are also other words in other dialects for the same birds.

It is evident that to use common words as an evidence of the
common origin of languages requires the most careful analysis,
which is well known from the previous experience of comparatists.
In spite of it all, possible considerations are rejected and the only
one is adopted: the common origin of words due to the common
origin of language. There is thus something in the idea of language
which implies this attitude. This is the idea that thelanguage is an
organical entity existing in time and transmitted as such.

A. Sauvageot charges his critics who would not accept his idca
that common words quoted by him are of Ural-Altaic origin to show
a great number of coincidences between Uralian and Keshua or
Algonquian, and he says that they ‘veuillent bien se donner la
peine d’en déterminer un aussi grand nombre, et de la meémc
qualité,” as that presented by himself. Nobody can accept this
challenge, for if the comparative material is of the same quality as
his Tungus material, the work will not be convincing—it must le
better done. Second, before we proceed to such an experiment, the
probability of meeting common words must be calculated, which has
not been naturally done by A. Sauvageot, who does net know fLow
great the chance of mecting common words is. Third, the exjeri-
ment must be carried out with two languages, the phonetic systen:s
of which do not differ very much; s>, for instance, the presence
of some rare consonants may greatly reduce the chance of finding
coincidences. I do not know Keshua and Algonguian and I have
no dictionaries at hand, but if the phonetic difference is not very
great and if the experimentator aliows himself tc have the same
liberty of comparing phonetic and semantic groups, it mayv ke
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supposed that the number of common words will be also great. 1In
the course of our analysis of cases taken from A. Sauvageot’s
work we have seen many instances of coincidence with various
Indo-European languages. Such a work, at least in reference to the
Finno-Ugrian languages, has already been undertaken by several
authors and the attempts at comparing Chinese and Indo-European
is still fresh, and we have some other recent instances of this kind.

51. The Tungus Language and the Uralo-Aliaic Hypothesis

In order to understand the “relationship” between the Tungus and
other languages we have to accept the idea that this language, as
any other, is a cultural complex which consists of elements of
various origin. We do not need the hypothesis of the Ural-Altaic
language for understanding the process of formation of the Tungus
language and the Tungus as a group of ethnical units.

In our analysis of Tungus complexes, as, for instance, the terms of
social organization and breeding of some domesticated animals, we
find that some terms are borrowed, together with the cultural
elements, from the Buriats, the Mongols, and the Yakuts. Yet
some elements are borrowed from the Russians, and yet other
elements are borrowed from the Chinese. We know that the
Russian terms could not have been borrowed before the seventeenth
century, for prior to this time the Tungus did not meet with the
Russians, and there is no evidence for showing that Russian terms
might have been received from other sources. It is more complex
with the Chinese elements. Some of them have been recently
received from the Chinese whom the Tungus groups met with in
Manchuria and Mongolia and these terms are unknown amongst the
Tungus groups living beyond contact with the Chinese. But there
are other Chinese elements which have been received through the
intermediary of the Manchus and the Mongols. However, there are
some Tungus words which sound like Chinese ones, but the fact of
their borrowing from the Chinese cannot be shown. Are they
common owing to the fact that the ancestors of the Tungus and
Chinese did speak the same language? Or are they borrowed at
such a remote time that the intermediary groups have disappeared
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altogether or have forgotten these words? Both hypotheses are
good. With the Yakut words it may be a relatively simple position,
just as with the Russian words, for we know more or less exactly at
which moment the Yakuts made their appearance in the Tungus
territory; but some of the Yakut words themselves may be traced
back to either Mongol or Turk languages, while a certain part of them
will remain of unknown origin. If we now consider the Manchu
language, it will be found that the amount of Mongol words is still
greater than that in the Northern Tungus dialects spoken by the
groups living at a certain distance from the Mongol-speaking groups,
yet the amount of Chinese words is also much greater. Still there will
be a certain amount of words which can be connected neither with
Chinese nor with Mongol words, but which are found in most of the
Tungus dialects. The latter are sometimes also found in various
Palaasiatic languages. Are they ‘‘pra-Tungus” or ‘Palaasiatic’’?
The same situation is found in Mongol—a certain amount of words
is easily traced back to the Chinese sources, where they are found
together with the ethnographical elements of Chinese ethnographical
complex. There is also & small amount of Manchu (not “Tungus”)
and cven Russian elements easily seen together with the ethno-
graphic specific elements. Yet there is also a large amount of terms
which are of Turk “origin,” which is shown by the connexion with
definite ethnographical elements and moments of appearance of
terms in Mongol. The Turk elements in their turn may be in some
cases connected with Iranic, Ugrian, etc., sources, Still there will
remain a certain amount of words which will be common in Mongol
and Tungus, in Mongol and Turk, but which will not be common for
Tungus, Mongol, and Turk. And finally there will be a certain
group of common words for Tungus, Mongol, and Turk, which are
not met with in Chinese, Pala®asiatic, Iranic, or Ugrian. Will they
be considered Altaic? On which ground then? If they are not met
with in other languages, it does not mean that they have originated
from a common language—they may happen to be so for several
reasons; €.g., a word might be borrowed by the Turks, say, at the
beginning of the present era, trafsmitted through borrowing to the
Mongols and from the Mongols to the Tungus and the original source
might disappear altogether. Or it might start its travelling from
the Tungus or the Mongols. More than this, there must be a certain
amount of words, the phonetic similarity of which is nearly the
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same, for the number of combinations is limited and there must be
some coincidences. Which of these common words can be proved
to be Altaic, due to the migration and due to the chance of coin-
cldence? These case: cannot be scientifically distinguished, so that
their adoption as “Altaic” is a hypothesis which cannot prove the
existence of an Altaic pra-langvage. Indeed, other corroborative
evidences are needed. These “evidences” are produced too, but
they are not facts, new hypotheses, and shall I say hypotheses of
no scientific value. First of all, it is postulated that the Altaic
ancestors must have lived under certain definite conditions, e.g., in
the steppe region, so that the common words concerning cattle-
breeding are supposed to be of Altaic origin, and the terms relating
to steppe conditions are explained in the same way. Methodo-
logically, this idea is erroneous, for the terms designating the cattle
complex and the steppe complex might actually have originated in
the midst of the people living by cattle breeding in the steppes,
but such a people might speak, not the common Altaic language
but some other language which disappeared at a certain moment,
transmitting the local terminology to the new-comers of the region,
who might be ancestors of non-Turk- and non-Mongol-speaking
peoples. Yet these terms might have been invented by a small
group of people starting cattle-breeding and interested in having a
“steppe terminology.” These people might later on have been
included into the body of the Mongols and Turks. In all these cases
the explanation of origin of these terms does not, indeed, require
an Altaic language hypothesis.

The second idea is that the common words must designate
‘‘elementary’’ conceptions and simple phenomena. We have already
seen that this hypothesis is a mere extension of the hypothesis of
the *‘evolution of languages” which cannot be supported by scien-
tifically checked facts. The most “primitive” languages possess
complex ideas as well. The ideas are of different type, as compared
with the European complexes, but they are not elementary at all.
Yet in a greater degree it is true of the phonetics and structure of
languages.

Attempts have been made in published form for connecting
populations, “races,” and hypothetic Altaic languages. Of course,
all are doomed to fail, for we have no means for localizing either the
populations or the hypothetic Altaic language. In this respect, the



(888)
190 w g B i

theoreticians of the Altaic hypothesis must have before their eyes
the sad history of the “Aryan problem.” The most ‘“Germanic’
race, as the Nordics are often pictured, is supposed by some anthro-
pologists to have issued from either depigmented Negro stock, or
from European troglodytes of Quaternary, while the Germanic
language is now sometimes regarded as a result of the blending of
Finn or Japhetic with Celtic or Slavonic, and the Indo-European
pra-language is sometimes now treated as a kind of business language
spoken by the Western Asiatic traders (G. Slater).? Of course, all
the above-indicated theories are very suggestive hypotheses, but they
are only hypotheses. Their most characteristic features consist in
the fact that after over a century of work of thousands of searchers
for pra-languages, pra-people, and the original birth-place of Indo-
Europeans, the hypotheses come into cozflict between themselves and
with the facts. This blue-bird perhaps has never existed, being a
mere product of methodological fallacy of conception of language
as organic phenomenon and not as a function of adaptation.
Attempts at the reconstruction of the Altaic, and even the Ural-
Altaic, languages® made by a group of Orientalists has not been
successful and as it is shown before the public by A. Sauvageot
it becomes ridiculous. Of the two hundred and fourteen cases
analysed we have found that only two Tungus stems are met with in
all the languages of the four groups. We have analysed how one

10f, review of some recent hypotheses in Pizzagali, A. M,, “'La Questione dell’
origine,”’ ete., in Scientia, Vol, XLVIII, 1930.

2There is even a definite tendency to include into this group other languages as
well, Such is the case of the Japanese and Korean languages. As I have pointed
out, there are two sidez to this question; namely, the classification of these
languages without a presumption of their *'genetic’’ relationship, and their classi-
fication as a method of establishing their *'genetic’’ connexions. As a pure and
simple classification, such an including of these two languages is not needed by
practical considerations, for these languages are well known; as a '‘genetic’’ classi-
fication, it is absolutely undesirable, for it will lead investigators along the wrong
path in their research. As a matter of fact, the attempts at a ‘‘genetic’’ classification
of these languages have already resulted in rather extensive treatises and owing to
the fact that the issue of these investigations in many an instance had been
anticipated, the facts brought forth have been selected, and as such they have only
relative value, The hypothesis of connexion between Japanese, Korean, and the
so-called Ural-Altaic languages was proposed by several authors beginning from
Fr. von Siebold, and further developed by H. Winkler, aud recently supported,
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could arrive at such a thin result and we have found that several,
we have supposed unintentional, mistakes and misuse of scientific
methods were committed. We did not stop our analysis and we
proceeded to find out how such an idea might appear. We found
that the idea of such an investigation is conditioned by the desire of
finding proofs of the common origin of certain groups of languages
and when we pushed forward our inquiry we found that this desire
is a logical consequence of the idea of the evolution of language,
which in its turn is one of the essential elements of the European
ethnographical complex.

We may now take another step and say that generally, in so far
as the function of ethnographical complexes is known and the
European complex is investigated, the reaction on the present
critical attitude as to the inflated desire of finding an Altaic and
Ural-Altaic pra-language, and on the critical attitude towards the
European ethnographical complex, will meet with opposition, the
reasons for which will be varied, but the essential element will te
the same. Yet we may also add that this opposition will later
diminish down to giving place to the modern conceptions of
ethnographical phenomena as functions in a certain system of

e.g., by W. Prohie, G, Ramstedt, and E. D, Polivanov, The latter supposes
that the Korean language may be connected with the Altaic, while the Japanese
language onght to be regarded as a complex ‘‘amalzama’’ comprising Anstro-Asiatic
and Altaic elements. The hypothesis of "genetic’’ relationship has not been adopted
by all linguists, for a part have remained sceptical. Amongst the Japanese lingnists
this methodological confusion has also produced its retarding effect, being in addition
intensified by the conditions peculiar to the linguistic problem in its political aspect.
Some cases reflecting these attitudes may be guoted. K, Shiratori, in his earlier
peried, maintained the idea of affinity between Japanese and the Ural-Altaic group,
R. Torii connected it with Mongol (' ‘Populations préhistoriques de la Mandchourie
meridionale,”” p. 38, footnote); S, Yoshitake (“Etymology of the Japanese Word
fude’’) recently supported the Altaic origin of Japanese, admitting, however, a
possibility of Austro-Asiatic elements, OGu the other hand, in the eyes of Kanazawa
(paper published in 191C) Korean is a Japanese dialect, while A. Matsumotc
(vp. ¢it,) brings forth a long list of parallels from Austro-Asiatic languages which
leads him to the idea of “pareaté.’’ However, the whole discussion as to the affinitieg
and genetic relations beiween these languages is not needed for establishing common
elements in the langnages compared. It is remarkable thar the sttention of linguists
has for so long been diverted from another source of Japanese lexic complex:
namely, the Chinese language {cf. S, Yoshitake, 2p, cit.), [In connexion with
this problem c¢f. W. Schmidt’s paper just published: ‘‘Die Beziehungeu der
ausirischen Sprachen zom Japanischen,’?]
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equilibrium. Vet it must give place, for it is already in conflict
with the resulis obtained from ethnography and anthropology, both
of which point to the great antiquity of the human species, human
culture, and naturally, languages.

Indeed, my point of view on this question may meet with the
criticism on the part of those who continue to keep the old path.
This criticism may easily be foreseen. A. Sauvageot has alreadv
put forward a protective wall—a long series of hypotheses and
propositions which can be neither proved nor disproved, since they
are conditioned by a greater belief in evolution If A. Sauvageot
is not isolated with his work, assistance may be expected in the
form of new hypotheses illustrated with mosaic work, and so the
discussion will continue till the Jast epigones of the creators of old
theories give up the old conception of language. Such discussions
were frequent during the brilliant period when the school of evolu-
tionists (in cultural phenomenal) was gaining ground over their
predecessors. Of course, at that time the science of langnage wus
not so advanced as it now is, so the discussion was not so artful as
it must be nowadays, but the ethnographical significance of the
discussion will be the same, indeed.

The positive result of our critical point of view in regard to the
work of theoreticians of Ural-Aitaic and other hypotheses is that
one’s attention is drawn to problems the work on which may result
in an accumulation of new facts instead of spending one’s energy on
the problems which are hopeless. In fact, referring to the Tungus
languages, it may be much more useful to find out the Mongol
and Turk elements in Manchu' and some Tungus dialects {I have
published material,? in view) to find Chinese elements in Manchu (a

In so far as I koow from the title of G, D. SanZeev's paper, the latter is dealing
with the Mongol- Manchn paraliels,

?During the printing of the present work 2 new impurtap! publicetion has reached
me, W. L. Kotwicz ('‘Contributions aux études altaiques,’ op. cit.) gives the
analysis of the Altaic numerals and uames of principal colours. Owing to lack of
apace, I shall novw confine myself to the quocaticn of the conclusion thet W. L. Kotwicz
has come to; namely, ‘‘Les résaltats de mes recherches—du moins en tant qu’ils
concernent le tongous—témoignent plutéi en faveur des adversaires de la théorie de
parenté, Cela n’a rien qui doive surprendre. Je n’ai fait que glisser sur la surface e

deux sections d'un champ immense. Je n’ai presque pas touché i la glebe, et ¢'est elie
gui rectle la solution dn probléme” (op. cif,, p. 234, p. 105 of the reprint),
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work which I think is ready for publication by P. P. Schmidt), to
find out whether there are Tungus elements in Yakut to do a
similar work with the languages spoken in ad]acent territories of
Palzasiatics, and finally to collect more material and to publish :t.
Even small contnbutmns along these lines may, result in_great
achievements, while the work like that of A. Sauvageqt is a
mere wasting' 6f ‘time and energy. A list of Mongol words with
the initial % in Mongol is immeasurably miore ‘valuable 'than
G. Ramstedt s theones regardmg the initial ) chause h m
Mongol is a fact and the initial Altaic @ is 1mag1nary,,l mvolvmg
other  investigatots: intp - furthér ‘fallacious researchma Fivst, :'the
phonetic laws must be settled upon in every group of-tingudge, and
the dictionary, as far as possxble ‘ought to be brought to etyimdlogical
clearness. . Then the problem of the. existence of an Altaic pra-
language w;ll perhaps neyer coms, out. I one wishes to travel, one
must not put the cart before the horse,—-an old but good: rule for
successful travelling.
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